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F history of the Veda Pratishthana takes us back to 1973. 

Padma Bhushan Col. Veda Ratan Mohan, the son of Sri Narendra 
Mohan of the distinguished Narendra Mohan Foundations died on 
July 28, 1973 at an unripe age of 53, and according to the family 
traditions there was held a Shanti ceremony at the residence of the 
deceased. At this ceremony, Pandit Prakash Vir Shastry was also 
present. 


Sri Shastry casually asked Sri Narendra Mohan, what it was that 
prompted the elders of the family to name this infant of theirs as 
Veda Ratan Mohan - evidently the name indicates a unique regard 
of the family to the sanctity of and reverence to the Vedas, the most 
ancient book of man’s library. 


During this conversation, Sri Prakash Vir Shastry suggested to 
the members of the family to undertake and subsidize some project 
to popularize the Vedic teachings, On behalf of the Narendra Mohan 
Foundations, Major Sri Kapil Mohan, the younger brother of the late 
Veda Ratan Mohan agreed to finance munificently this venture, and 
it was unanimously agreed upon to present to the public standard 
English translations of all the four Vedas. This is, in short, the 
history of the foundation of the Veda Pratishthana. Dr. Govardhan 
Lal Dutta, a distinguished educationist and head of the Veda 
Pratishthana requested Svami Satya Prakash, to undertake the Chief 
Editorship of the publication project and appointed Pt. Satyakam 
Vidyalankar to assist Svami Ji in this work. The work started 
immediately and the work of editing, translating and publishing the 
entire Rg-veda into thirteen decent volumes could be finished in a 
period of full ten years (1977-1987). These thirteen volumes cover 
4938 pages. 


t 


After the sad death of Sri Prakash Vir Shastry (bom 1923, died 
Nov. 23, 1977 in a tragic railway accident) and also of Dr. 
Govardhan Lal Dutta, the Veda Pratishthana has been fortunate to 
have Dr. L.M. Singhvi as its President. These days he has gone on 
his new assignment to the United Kingdom to serve as the High 
Commissioner for India. 


The Veda Pratishthana took up the English translations of the 
Yajur-veda and Sāma-veda. Sri Udai Vir Viraj assisted Svami Satya 
Prakash in the Yajur-veda and Pandit Satyakam Vidyalankar in the 
translation of the Sama-veda, but on account of certain difficulties 
in their printing, we shall yet take some time in presenting them to 
our public. We regret to announce the death of Pandit Satya Kam 
Vidyalankar and Sri Ram Saran Das Ahuja. Selfless devotion of 
Mr. Ahuja to the Pratishthana has been a matter of pride to all of 


“us. 


Svami Satya Prakash is also now 86 years old and feeble. He 
has left Delhi for his cottage Rtambhara at the Vijnana Parishad, 
Allahabad. The English Translation of the Atharva-veda in several 
books has been assisted by Sri Udayavir Viraj, a distinguished 
graduate of Gurukul Kangri and the printing of the Atharva-veda 
has been entrusted to M/s Surya Trading Corporation whose singular 
devotion to this work could make the entire printing possible in 
such a short time. We are highly indebted to Dr. Vimalesh, the Ex- 
Principal D.A.V. College, Allahabad for his critical and excellent 
assistance in this publication and to Shri Chandra Bhan Singh for 
the excellent typing work. 


R.N. Sehgal 

The Veda Pratishthana 
Arya Samaj, Mandir Marg 
New Delhi - 110001 
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एकादशं काण्डम्‌ 
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अथैकादश काण्डम्‌ ॥ 


( १) प्रथमं सूक्तम 
(१-३७) सपभ्रिशशचस्यास्य सूक्तस्य बर्मा क्रविः । ब्रह्मनो देवता । (१) qarata भुरिक्पद्धिः, (२, ५) 
विराट्रि्ठप , (३) ठ्तीयायाश्चतष्पदा शाकरगर्भा जगती, (७, १५- १६,३१) चतुर्थीपश्नदशी- 
बोइश्येकर्िशीनां भुरिकितरष्ुप्‌, (६) Tear उष्णिक्‌, (७, १२-१४, AS, २२-२३, २८, ३०, ३२-१४) 
सपम्या द्वादश्यादित्वस्पैकोनविंशीदार्विशीज्रयोविंश्यशविंशीत्रिंशीनां दात्रिंशयादिट्चस्य च fag, (८) 
अष्टम्या विराड्भ्ायत्री, (९) नवम्याः शाकरातिजागतगर्भा जगती, (१०) दशम्याः पुरोऽतिजगती विरा- 

डुगती, (११) एकादश्या जगती, (१७, २१, २४-२६, २७) सप्तद्श्येकविश्यो श्वतुर्विश्यादितृचस्य 
afena विराडुगती, (१८) अष्टादश्या अतिजागतगर्भा परातिजागता विराडतिजगती, (२०) 

दिश्या अतिजागतगर्भा परशाकरा चतुष्पदा भुरिग्जगती, (२७) सप्तविंश्या अतिजागतगर्भा 

जगती, (२९) एकोनत्रिंश्या भुरिग्विराडुगती, (३५) पशत्रियाश्चतुष्पदा ककुम्मत्युष्णिक्‌ , 

(३६) raa पुरोदिराद्रिहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अभे जायसादितिर्नाथितेयं त्र॑ह्ोदूनं प॑चति पुत्रकामा । 
सप्तक्रषयों भूतकृतस्ते त्वां मन्थन्तु प्रजयां सहेह ॥१॥ 
कृणुत co ` सखायोद्रोंघाविता वाचमच्छं | 
waa: dame सुवीरो येन॑ देवा असहन्त दस्यून्‌ ॥२॥ 
aatas महुते वीयाय ब्रह्मोदूनाय ThA जातवेदः । 
सप्तऋषयों भूतकृतस्ते त्वांजीजनन्नस्ये रयिं सैवीरं नि य॑च्छ ॥३॥ 


अग्ने | जायस्व | अदितिः | नाथिता । इयम्‌ । ब्रह्मऽओदनम्‌ | पचति । पृत्रऽकांमा । 
TASET: | भूतऽङ्कतः । ते | त्वा | मन्थन्तु । प्रऽजयां । सह । इह ॥ १ ॥ 

` कुणुत | JAR । वृषणः | सखायः । अद्रोघऽअविता | वाच॑म्‌ | अच्छ । 
अयम्‌ | अग्निः । पृतनाषाद्‌ । ÅN | येनं | देवाः | असंइन्त | दस्यून्‌ ॥ २ ॥ 
S | अजनिष्ठाः | महुते | वीर्याय । ब्रह्मऽओदुनाय॑ । पत्त॑वे । aA: | 
TASHA: | भत$कर्तः । त। त्वा। अजीजनन्‌ । अस्यै । रयिम्‌। समैऽवीरम्‌। नि। यच्छ ॥३॥ 


| 
| 
| 


XI.1.1 


- 


XI.1.3 
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Brahmaudana 
Accompanying a rice-dish offering 


O Agni, be thou born; (indestructible) Aditi here, suppliant, 
cooks a brahman-rice-dish, adorable-sons; the seven - seers 
being makers, let them churn you, here together with 


progeny. 


Make ye smoke, O ye showerers, companions, ye that are 
aided by the unhateful (?), unto speech, this Agni fight- 
overpowering, having good heroes, by whom the gods over- 
powered the barbarians. 


O Agni, thou hast been born unto great heroism, unto the 
cooking of the brahman-rice-dish, O Jātavedas; the seven 
Saptarshi seers being makers - they have given thee birth; 


do thou confirm to this woman wealth with all heroes. 


अथर्ववेदः 
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aha अभे समिधा समिध्यस्व विहान्देवान्यज्ञियॉ एह dat: । 
तेम्यों हृविः aA जातवेद उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥४॥ 
त्रेधा भागो निहितो यः पुरा at देवानां पितृणां मत्यौनाम्‌ । 
अंशां्ञानीध्वं वि भ॑जामि तान्यो यो देवानां स इमां पारयाति ॥५॥ 
अभे सह॑स्वानभिभूरभीदैसि नीचो न्यु. दिषतः सपत्नान्‌ । 
इयं मात्रं मीयमांना मिता च॑ सजातांस्ते बलिहृतः कृणोतु ॥६॥ 
साकं dae: पय॑सा सहेध्युदु्लेनां महते वीर्यायि। 
wat नाकस्याधि रोह विष्टपं ait लोक इति यं वद॑न्ति ॥७॥ 
इयं मही प्रतिं weg चर्म॑ पृथिवी देवी सुंमनस्यमांना । 
अर्थ गच्छेम सुकृतस्य॑ लोकम्‌ ॥८॥ 
एतो ग्रावांणो agat gfe चमेणि निर्भिन्ध्यंशून्यजमानाय साधु । 
ami नि ज॑हि 'य इमां पृंतन्यव॑ ऊर्ध्व प्रजामुद्धरन्त्युदूह ॥९॥ 


JASE: । अग्ने | AASTAT | सम्‌ ZETE | विद्वान्‌ । देवान्‌ । यज्ञियान्‌। आ। इह | वक्षः। 
तेभ्यः । हविः ¦ श्रपयन्‌ । SAST: | उत्‌ऽतमम्‌ । नाक॑म्‌ । अधिं । रोहय॒ । इमम्‌ ॥ ४ ॥ 
Sar | मागः | निऽहितः । यः । पुरा । वः । देवानाम्‌ । पितृणाम्‌ । मत्यीनाम्‌ | 
अंशान्‌ | जानीभ्वम्‌। वि। मजामि। तान्‌ वः | यः । देवानाम्‌ | सः | इमाम्‌। पारयाति ॥५॥ 
अमे | सहस्वान्‌। अभिऽभूः | अभि। इत्‌। असि । नीर्च: | नि । उब्ज | द्विषतः | सउपत्नांनू । 
इयम्‌ | मात्रा | मीयमांना । मिता । च । स5जातान्‌ । ते । बरालिऽहृतः | कृणोतु ॥ ६॥ 
साकम्‌ । ASTA: | पय॑सा । सह । एवि । उत्‌ । उब्ज । एनाम्‌ | महते । frais । 

SA: | नाकस्य | अधि । रोह । Reta esn: | लोकः । इतिं । यम्‌ । वद॑न्ति ॥७॥ 
इयम्‌ | मही । प्रति । गह्नातु । चमै । प॒थिबी । दे 

श ग । शृ क्‌ ॥ ट॥ = १ ण 


एतौ । ग्राबाणौ | asgat । युङ्ग्धि । चर्मणि । निः । भिन्धि । अंशून्‌ । यर्जमानाय | 


र॑न्ती । उत्‌ SE ॥ ९ ॥ 


iy 


E 


XI.1.5 


XI.1.6 


XI.1.7 


XI.1.8 


XI.1.9 
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Kindled, O Agni, be thou kindled with kindling (samidh); 
mayest thou bring hither, knowing, the worshipful gods; for 
them cooking (Sra) the oblation, O Jātavedas, make thou this 
man to ascend to the highest firmament (naka). 


Threefold is set down the share that is yours of old, of gods, 
of fathers, of mortals; know ye the portions (9188); I share 
them out to you; that one that is the gods, shall set this 
woman across. 


O Agni, powerful, overcoming, thou overcomest; put down 
(our) hating rivals; let this measure (matra) being measured, 
and measured, make (thy) fellows tribute-bringers to thee. 


In company with thy fellows, be thou united with milk; urge 
her up unto great heroism; ascend aloft to the summit 
(vistap) of the firmament (naka) which they call by the 
name heavenly world. 


Let this great one (mahi) accept the hide, the divine earth, 
with favouring mind, then may we go to the world of the 
well-done. 


Join thou on the hide these two allied stones, split apart the 
shoots (ansu) successfully for the sacrificer; smiting down, 
smite them that would fight her; bearing up thy progeny 
aloft, lift up. 


1278 अथर्ववेदः 


गृहाण गरावाणो सकृतों वीर हस्त आ तें देवा यज्ञियां यज्ञमंगुः । 

त्रयो at यत॒मांस्त्वं got तास्ते सर्संडीरिह रांधयामि ॥१०॥ : 
इयं ते धीतिरिदस ते जनित्रे गृह्णातु त्वामर्दितिः IJA । 

प्रा पुनीहि य इमां प॑तन्यवोस्ये र॒यिं सर्ववीरं नि य॑च्छ ॥११॥ 
उपश्वसे त यूयं वि fad यज्ञियासस्तुषैः । 
श्रिया संमानानति सर्वौन्त्स्यामाधस्पदं डिंषतस्पांदयामि ॥१२॥ 
प्रेहि नारि gat क्षिप्रमपां त्वां गोष्ठोध्य॑रक्षद्भरांय | 
तासौ ग्रह्मीताद्यतमा यज्ञिया अस॑न्विभाज्यं धीरीत॑रा जहीतात्‌ ॥१३॥ 
एमा अंगुर्योषितः शुम्भ॑माना उत्तिष्ठ नारि तवस॑ रभस्व | 
सुपन्नी पत्यां प्रजयां प्रजावता त्वांगन्यज्ञः प्रतिं कुम्भं ग्रॅमाय ॥१४॥ 
ऊजो भागो J यः पुरा व क्रषिप्रशिष्टाप आ भरेताः । 

अयं यज्ञो थवित्मजाविदुम्रः पशुविद्दीरविद्दो अस्तु ॥१५॥ 


गृहाण | ग्राबांगौ | asadi | वीर । हस्ते । आ ।ते । देवा: य॒ज्ञियाः | य॒ज्ञम्‌ । अगुः | 
रः | वराः | यतमान्‌ | त्वम्‌ । वृणीषे | ताः । ते । समडक्रद्वी: । इह । राधयामि ॥१०॥ 
इयम्‌ । ते । धांतिः । इदम्‌ । ऊं इति। ते । जनित्रम्‌ | गह्ातु | त्वाम्‌ । अदितिः । शूर ऽपुत्रा । 
पररा । पुनीहि । ये | इमाम्‌ | पुतन्यत्रः | अस्यै | रयिम्‌ । सवैऽब्रीरम्‌ R यच्छ ॥ ११॥ 
उपडश्वसे | हुवयें । सीदत्‌ | यूयम्‌ । वि । विच्यव्वम्‌ । यज्ञियासः । aÑ: | 
श्रिया | समानान्‌ | अति | सर्वान्‌ । स्याम | अधःऽपदम्‌ । द्विषतः | पादयामि ॥ १२॥ 
पररा । इहि । नारि। पुनः | आ। इहि | क्षिप्रम्‌। अपाम | त्वा | गोऽस्थः। आपिं । अरक्षत्‌ । aaa | 
तासांम्‌। गृहीतात्‌ | यतमाः । यज्ञियाः । अस॑न्‌ । विमाज्ये | धीरी । इतरा: | जहीतात्‌ ॥१३॥ 
आ | इमाः | अगुः | योषितः | शुम्भमानाः । उत्‌ । तिष्ठ । नारि | तवसम्‌ । UTS | 
gat | पत्या | प्रजया | प्रजाऽत॑ती । आ त्वा | अगन्‌ । यज्ञ: । प्रति कुम्भम्‌ | गुभाय ॥ 
St: | भागः | निऽहिंतः । यः | पुरा । बः । ऋषिंऽप्ररिषष्टा। अपः | आ । भर | एताः । 
| अयम्‌ यज्ञः | गातुऽवित्‌ | नाथ॒ऽवित्‌ | प्रजाऽवित्‌ | उप्र: | पद्यु$वित्‌ | वीर्‌ऽवित्‌। वः । अस्तु | 


E 


XI.1.11 


XI.1.12 


XI.1.13 


XI.1.14 


XI.1.15 
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Seize in thy hand, O hero, the two joint-acting (sakrt) 
stones; the worshipful divinities have come to thy sacrifice; 
three boons, whichsoever thou. choosest -- those successes do 
I here make successful (samrdhi) for thee. 


i: 


This (is) thy thought (? dhiti) and this thy place of birth; let 
Aditi, of hero-sens, seize thee; cleanse away them that would 
fight her; confirm to her wealth with all heroes. 


Sit ye in the wooden blower (upa$vasa); be ye winnowed, ; 
worshipful ones, from the husks. By fortune (dvisatah) may 
we surpass all (our) equals; I make (our) haters to fall under 
foot. 


Go away, woman, come back quickly; the stall (gostha) of 
the waters hath ascended thee for bearing; seize then of 
them, whichever shall be worshipful; having shared out 
wisely (dhiritra), then leave the others. 


These maidens (yosit) have come, adorning themselves; 
stand up, woman take hold of the mighty one; well-spoused 
with husband, pfogeny possessing with progeny (prajavatya), 
to thee hath come the sacrifice; recieve thou the vessel. 


The portion of refreshment (urj) set down, which (is) yours 
of old; do thou, instructed by-the seer, bring these waters; let 
this sacrifice be for you progress-gaining (gatu-vid), refuge- 
gaining (progeny gaining) (prajavit), formidable, cattle- 
gaining (paSuvid), hero-gaining (virvit). 


CORR 
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असें चरयंज्ञियस्त्वाध्य॑रक्षच्छचिस्तपिष्ठस्तरपसा तपनम्‌ । 
आर्षेया देवा अंभिसंगत्य॑ भागमिमं after ऋतुभिस्तपन्तु ॥१६॥ 
शुद्धाः पूता योषितों यज्ञियां इमा आप॑श्वरुमर्व सर्पन्तु शुभ्राः । 
ag: प्रजां बंहुलान्पशूज्नः पक्तोदनस्य॑ सुकृतामेतु लोकम्‌ ॥१७॥ 
ARM शुद्धा उत पूता घृतेन सोम॑स्यांशव॑स्तण्डुला यज्ञियां इमे । 
अपः प्र विंशत्‌ प्रति णृह्णातु वश्चरुरिमं पक्ता सुकृतमित लोकम्‌ ॥१८॥ 
उरुः प्र॑थस्व महता म॑हिञ्ना adw: apa लोके । 
पितामहाः पितर॑ः प्रजोपजाहं पक्ता प॑श्चदशस्ते अस्मि ॥१९॥ 
सहर्सपृष्ठः शतधारो अक्षितो बह्मोदनो देवयानः स्वर्गः । 
aja आ दैधामि प्रजयां रेषयेनान्बलिहारायं मडतान्मह्ममिव ॥२०॥ 
उदेहि वेदिं प्रजया वर्धयेनां नुदख रक्षः प्रतरं ANA | 
श्रिया स॑मानानति सवौन्त्स्यामाधस्पदं डिंषतस्पांदयामि ॥२१॥ 


of | चरुः । यज्ञियः | त्वा । अधि | अरक्षत्‌ | झुर्चिः । तपिष्ठः। तप॑सा | तप॒ । एनम्‌। 
आयः । दैवाः | अभिऽसंगत्यं। भागम्‌ | इमम्‌ | तपिंष्ठा:। ऋतुऽभिंः । तपन्तु ॥ १६ ॥ 
शुद्धाः । पूताः | योप्रितंः | यज्ञियाः | माः | आपः | चरुम्‌ ot । सन्तु । शुभ्रा: । 
अदुः । प्रऽजाम्‌ | बहुलान्‌ । पन्‌ । नः । पक्ता | ओदनस्य॑ । सुञकृतांम्‌ | एतु । लोकम्‌॥ 
ब्रह्मणा | शुद्धाः | उत । पूताः । घृतेन॑ । सोम॑स्य | अंशतः | तण्डुलाः । यज्ञियाः | इभे । 
अपः । प्र । वरिशत प्रतिं। Tg व: | चरु: | इमम्‌ | पक्तवा । सुकृत!म्‌ । एत॒ । ोकम्‌॥ 
उरः । प्रथस्त्र महता । महिन्ना । स॒ह्रऽपृष्ठः | सुऽकृतस्य॑ | लोके | 

पितामहाः | पितर: । प्रऽजा । उप$जा । अहम्‌ । प्ता । पज्ञ्दश: | ते। अस्मि॥ १९॥ 
CASTE: | TASH: | अक्षितः । बरहमऽओदूनः | देवउ्यान: | E:S: | अमून्‌। 

ते । आ । दुधामि । प्रऽजयां । रेष | एनान्‌ | बलिऽहारायं | मुडतात्‌। महा॑म्‌। एव ॥२० 
SASIR | वेदिम्‌ । प्रऽजयां । वर्षय । एनाम्‌ । नुदस्व । रक्षः । प्रत॒रम्‌ | धेहि । एनाम्‌। 
श्रिया | समानान्‌ । अति | सर्वांन्‌ । स्याभ । अधः5पदम। द्विषतः | पादयामि ॥ २१॥ 


XI.1.16 


XI.1.17 


XI.1.18 


XI.1.19 


XI.1.20 


XI.1.21 
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O Agni, the worshipful pot (caruh) hath ascended thee; 
bright, very hot, do thou heat it with heat; let those of the 
seers, those of the gods, gathering unto their share very hot, 
heat this with the seasons (rtubhih). 


Let these cleansed, purified, worshipful maidens, the waters, 
beauteous ones, creep down to the pot; they have given us 
abundant progeny, cattle; let the cooker of the rice-dish go 
to the world of the well-doers. 


Cleansed with prayer (brahmana) and purified with ghee 
(ghrta) shoots of Soma (are) these worshipful rice-grains, 
enter ye the waters, let the pot receive you; having cooked 
this, go ye to the world of the well-doers. 


Spread thyself broad, with great greatness, thousand-backed 
in the world of the well-done; grandfathers, fathers, progeny, 
descendants (upaja), I am thy fifteen-fold cooker. 


Thousand-backed, hundred-streamed, unexhausted, (is) the 
brahman-rice-dish, god-travelled, heaven-going; them yonder 
I assign to thee; lessen (?) thou them with progeny; be 
gracious then to me (as) bringer of tribute. 


Go thou up to the sacrificial hearth; increase her with 
progeny; push (away) the wild demon; set her further 
forward; by fortune may we surpass all (our) equals; I make 
(our) haters to fall under foot. 


CPS ee 
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madia caf: atat saai देवताभिः सहैधि । 
मा त्वा प्रापंच्छपथो माभिंचारः A at अनमीवा वि रांज ॥२२॥ 
ऋतेन॑ तष्टा मन॑सा हितेषा त्रह्ोदूनस्य॒ विहिता WA । 
अंसद्रीं शुद्धासुप॑ धेहि नारि ated सांदय देवानाम्‌ ॥२३॥ 
अदितेईस्तां खुच॑मेतां डितीयाँ सप्तऋषयों भूतकृतो यामङ्र॑ण्वन्‌ । 
सा गात्राणि विदुष्यांदनस्य दविवेद्यामध्येनं चिनोतु ॥२४॥ 
शृतं त्वां हव्यसुप॑ सीदन्तु देवा निःसरप्याभेः पुनरेनान्भ्र सींद । 
सोमेन पूतो cSt सीद्‌ ब्रह्मणामाषेयास्ते मा रिषन्प्राशितार॑ः ॥२५॥ 
ad राजन्त्संज्ञानमा व॑पैभ्यः gate यतमे त्वॉपसीदांन । 
ऋषीनार्षेयांस्तपसोधि जातान्ब्रह्मौदने सुहवां जोहवीमि ॥२६॥ 
शुद्धाः पूता योषितों यज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सादयामि । 
यत्काम इदम॑भिषिश्चामिं वोहमिन्द्रों मरुत्वान्त्स द॑दादिदं में ॥२७॥ 


अभि.ऽआर्वतैस्व | Tash: । सुह | एनाम्‌ | प्रत्यड | एनाम्‌ | देवताभिः | सह । एघि । 
मा ।-व्वा । प्र । आपत्‌ । शपथः। मा । अभिऽचारः । स्ते ।क्षेत्रे। अनमीवा । वि । राज ॥ 
ऋतेन | तष्टा | मन॑सा | हिता | एषा । ब्रह्मऽओदुनस्यं | विऽहिंता | a: । अग्रे । 
अंसुद्वीम्‌ | शुद्धाम्‌ । उप । धेहि । नारि । तत्र॑ | ओद॒नम्‌ । सादय | दैवानांम्‌॥ २३॥ 
अदितेः । हस्ताम्‌। खुच॑म्‌। एताम्‌ । द्वितीयाम्‌ । स॒प्त-ऋषय: | yas: | याम्‌ | अङण्वन्‌ | 
सा । गात्रांणि | विदुर्षी । आदुनस्य॑ । दरिः । वेद्याम्‌ | अधिं । एनम्‌ । चिनोतु ॥ २४ ॥ 
शतम्‌ । त्वा STL! SY । सीदुन्तु । दैवाः | sat | अग्नः । पुनः । एनान्‌ । प्र सीद॒ । 
सोमेन | पूतः । जठेरें । सीद्‌ । ब्रह्मणाम्‌ । आर्षेयाः । ते । मा । रिषन्‌ । प्रडअशितार: ॥ २५॥ 
i सोर्म । राजन्‌ | समऽज्ञान॑म्‌। आ | ag । एभ्यः । ESARTE: | यतमे | त्वा | उपऽसीदान्‌। 
ऋषीन्‌ | आर्षेयान्‌। ada: | अधि | जातान्‌ | ब्रह्मइओदने | सुव्हवा | जोहवीमि॥ २६ ॥ 
JEE । पूताः | योषितः । यज्ञियाः | इमाः । ब्रहमणा॑म्‌। हस्तेषु । प्रऽपृथक्‌ । सादयामि | 
यतूऽकामः | इदम्‌। अभिऽसिश्चामिं | वः | अहम्‌ । इन्द्रः | मरुत्वान्‌। सः। ददात्‌ | इदम्‌। मे ॥ 
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XI.1.22 Turn thou toward her together with cattle; be opposite to her 
together with the: divinities; let not curse attain thee, nor 
wicked craft (abhicara) bear rule (vi-raj) in thine own field 
(ksetra), free from disease. 


XI.1.23 Fashioned by righteousness (rta) set by mind, this was 
ordained in the beginning the sacrificial hearth of the 
brahman rice-dish; apply, O woman, the cleansed shoulder- 
bearer (?); on that set the rice-dish of them of the gods. 


XI.1.24 Aditi’s hand, this second ladle (sruc), which the seven-seers, 
being makers, made -- let that spoon, knowing the members 
of the rice-dish, collect it upon the sacrificial hearth. 


XI.1.25 Let them of the gods sit by thee, a cooked (819) oblation; 
having crept out of the fire, sit thou forward again to them; 
purified by soma, sit thou in the belly of the worshipers; let 
not them of the seers, partakers (prasitar) of thee, suffer 
harm. 


XI.1.26 O king Soma, strew harmony for them, for whatsoever good 
Brahmans shall sit by thee; with good call, I call loudly to 
the brahman-rice-dish,the seers, them of the seers, born from 
penance (tapas). 


XI.1.27 These cleansed purified worshipful maidens I seat in separate 
succession in the hands of the priests (brahman); with what 
desire I now pour you on, may resplendent Indra here with 
the Maruts (cloud bearing wind) grant me that. 
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इदं मे ज्योतिरझ्त हिर॑ण्यं पक्कं Atag म एषा । 
इदं धनं नि द॑धे ब्राह्मणेषु कृण्वे पन्थां frag यः स्वर्गः ॥२८॥ 
अभो तुषाना बंप जातवेदसि परः कम्बूकौँ अप॑ aig दूरम्‌ । 
एतं aya verre भागमथो विद्य निक्रैतेभागधेय॑म्‌ ॥२९॥ 
श्राम्य॑तः पच॑तो विद्धि सुन्वतः पन्थां खर्गमधिं रोहयेनम्‌ । 
येन॒ रोहात्पर॑मापद्य «aed उत्तमं नाक॑ परमं व्योमि ॥३०॥ 
mia सुखंमेतट्रि मुड्थाज्यांय लोकं कुंणुहि प्रविद्दान्‌। 
घृतेन गात्रानु सर्वा वि सडू कृण्वे पन्थां पितृषु यः स्वर्गः ॥३१॥ 
TH रक्षः समदमा व॑पैभ्योब्राह्मणा यतमे त्वॉपसीदान । 
पुरीषिणः प्रथ॑मानाः पुरस्तादाषेयास्ते मा रिषन्प्राशितार॑ः ॥३२॥ 
आर्षेयेषु नि द॑ध ओदन त्वा नानार्षेयाणामप्यस्त्यत्र॑ । 
अभिमे गोसा मरुतंश्व सर्वे विश्वे देवा अभि र॑क्षन्तु पक्कम्‌ ॥३३॥ 


इदम्‌ | मे | ज्योति: | अमृत॑म्‌ । हिरण्यम्‌ । पक्वम्‌ । क्षेत्रात्‌ | कामऽदुघां | मे । एषा । 
इदम्‌ | धन॑म्‌ नि । दधे । ब्राह्मणेषु । HOT । पर्न्थाम्‌ | पितृषु । यः । स्वः5ग: ॥ २८ ॥ 
अग्नौ । तुषांन्‌ आ । वप । MAAK । परः । कम्बूकान्‌। अप॑ । मुड्ढि । दूरम्‌ । 
एतम्‌ । शुश्रुम । गुहऽराजस्यं । भागम्‌। अथो इति | विद्म | निःऋतेः । भागऽघेय॑म्‌॥२९॥ 
श्राम्यतः । पर्चतः । विद्वि । सुन्वतः । पन्थाम्‌ । स्व॒ःऽगम्‌। अधिं । रोहय । एनम्‌। 
येन॑ । रोहात्‌ | पर॑म्‌ । ASTE । यत्‌। वर्य: | उत्‌ऽतमम्‌। नाक॑म्‌ । परमम्‌ | विऽओंम ॥३ ofl 
TA: | अध्वर्यो इति। मुख॑म्‌। एतत्‌ | वि । मुड्ढि | आज्याय । लोकम्‌ । कुणुहि । प्रऽविद्वान्‌ | 
geet । गात्रा । अनु । सवौ । वि। मुड्ढि । कुप्वे । पन्याम्‌। पितृ | यः । स्वः5ग: ॥ ३१ ॥ 
बच्चें । रक्षः | सऽमद॑म्‌। आ । वप । एभ्यः | अब्राह्मणाः | य॒तमे | त्या | उपऽसीदान्‌। 
पुरीषिणः | प्रथैमानाः | पुरस्तात्‌ | आर्षेया: ते । मा | रिषन्‌ । प्रऽअझितारः ॥ ३२ ॥ 
आर्पेयेषु | नि । दधे । ओदन । त्वा । न । अनार्षेयाणाम्‌ | अपिं | अस्ति । अत्र | 
आग्निः | मे । गोप्ता | मरुतः । च । सेव | विश्वे । देवाः | अभि । रक्षन्तु । पकम्‌ ॥ ३३ ॥ 


| 
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XI.1.28 This my light (jyotir) immortal gold, cooked (pakva) from 
the field, this my desire milker; this riches I deposit in the 
Brahmans; I make a road to the Fathers (pitr-yana) that is 
heaven-going. 


XI.1.29 Strew thou the husks in the fire, in Jatavedas; (the one who 
knows all, born-ones) wipe off far away the chaff (? 
kambūkān); this we have heard to be the share of the house- 
king; also we know the portion (bhagadheya) of perdition 
(nirtti). 


XI.1.30 Know thou the toiling, cooking, soma-pressing one; make 
him to ascend the heaven-going road, by which he may 
ascend, arriving at the vigor that is beyond, to the highest 
firmament, to the furthest vault (param vyomany). 


XI.1.31 Wipe off, O serving priest (adhvaryu) this face of the bearing 
one (? babhri); make thou, understanding it, room for the 
sacrificial butter; wipe off with ghee along all (its) members; 
I make a road to the Fathers that is heaven-going. 


XI.1.32 O bearing one, (as) a wild-wicked demon, strew discord for 
them, for whatsoever non-Brahmans shall sit by thee; rich in 
ground spreading themselves forward, let not them of the 
seers, partakers of thee, suffer harm. 


XI.1.33 I set thee down, O rice-dish, among them of the seers; for ~~ 
them that are not of the seers there is no portion here; let 
Agni my guardian, and all the Maurts, i.e., cloud-bearing 
winds, let all the gods defend the cooked (offering). 
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यज्ञ॑ geld सदमित्प्पीन॑ पुमांसं धेनुं add रयीणाम्‌। 
प्रजामृतत्वमुत Aig रायश्च eet त्वा सदेम ॥३४॥ 
वृषभो[सि स्वर्ग ऋषीनाषेंयान्ग॑च्छ । 
सुकृता लोके dig तत्र नो संस्कृतम्‌ ECI 
समाचिंनुष्वानुसंप्रयांह्ममे प॒थः क॑ल्पय देवयानांन्‌ : 
एतेः dg गच्छेम यज्ञं नाके तिष्ठ॑न्तमधिं aR ॥३६॥ 
येन॑ देवा ज्योतिषा द्यामुदाय्॑बरह्मौदूनं yet सुंकृतस्यं ATA । 
तेन॑ गेष्म सुकृतस्य॑ लोकं स्व॒|रारोह॑न्तो अभि नार्कसुत्तमम्‌ ॥३७॥ 


यज्ञम्‌ । दुहानम्‌ । सद॑म्‌ । इत्‌ । प्रऽपीनम्‌। पुमासम्‌। धेनुम्‌ । सद॑नम्‌ । रयीणाम्‌ | 
प्रजाडअमृतत्बम्‌ | उत । दीर्घम्‌। आयु: । रायः । च । पोषैः । उप॑ । त्या । सुदेम॥ ३४ ॥ 
am: | असि । स्त॒ःऽगः | ऋषीन्‌ । आर्षेयान्‌ । गच्छ । 

gsal | लोके | सीद | तत्र । नौ | संस्कृतम्‌ ॥ ३५ ॥ 


समऽआचिनुष्व। अनुऽसंप्रयाहि | अग्ने* | प॒थः | कल्पय | देवऽयानान्‌। एते: | सुऽकृतैः। 
अनु । गच्छेम । यज्ञम्‌ | नाके । तिष्ट॑न्तम्‌। oft । सप्तऽर॑शमौ ॥ ३६ ॥ 


येन । देवाः | ज्योतिषा | द्याम्‌। TASHA । ब्रह्मऽओदनम्‌ | पक्त्या। सुऽकृतस्यं। लोकम्‌ 
तेन॑ । गेष्म | सुऽकृतस्यं | लोकम्‌ । af आडराहन्त: | अभि | नाकम्‌। उत5तमम्‌ ॥२७॥ 


(२ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-३१) एकरत्रिंशहचस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्तरद्रादयो देवताः । (१) प्रथमर्चः परातिजागता विराडुगती 
(२) दितीयाया अनुष्टुनार्भा पश्षपदा विराडुगती, (३) दृतीयायाश्चतुष्पदा स्वराहुष्णिक्‌ , (४-५, ७, १३, १५-१६, 
२१) चतुर्थीपञ्चमीसप्तमीत्रयोदशीपञ्चदशीषोडप्येकर्विशीनामनुष्टुप्‌, (६) षष्ठया आर्षी गायत्री, (८) अष्टम्या 
महाडृहती, (९) नवम्या आर्षी त्रिष्टुप्‌, (१०) दशम्याः पुरःक्ृतिस्मिपदा विराद्रिष्ट्प्‌, (११) एकादइयाः 
पञ्चपदा विराडुगतीगर्भा शक्करी, (१२) दाद्श्या भुरिकित्रष्टुप्‌ , (१७, १७-१९, २३, २६-२७) 
चतुदेश्याः सप्तदशयादितृचस्य प्रयोविंशीपर्द्गिशीसपर्विशीनाश्च विराज्ञायत्नी, (२०) विंश्या भुरिग्गायत्री, 
(२२) द्वार्विश्यास्धिपदा विषमपादलक्ष्मा महाशृहती, (२४, २९) चतु्विष्येकोनर्त्रिश्योज॑गती, 
(२५) पश्वविंदयाः पञ्चपदातिशक्वरी, (२८) अष्टार्पिश्याश्लिष्टप्‌ , (३०) त्रिश्या अतुन्पदोष्णिक्‌ , 
(at) एकर्िश्याश्च त्र्यवसाना seat विपरीतपादलक्ष्मा त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


भवांशवों qed माभि यातं भूत॑पत्ती पशुंपती नमो वाम्‌। 
प्रतिंहितामाय॑तां मा वि ete मा नों हिंसिष्टं हिपदो मा चतुष्पदः ॥१॥ 


भवाशर्वौ | aed । मा | अभि । यातम्‌ । भूत॑पती इति भूत॑ऽपती । पञ्चुपती 
इति qsg | नम॑ः । वाम्‌ | प्रतिंऽहिताम्‌ | आऽय॑ताम्‌ | मा | वि । खनाष्ट॒म्‌ । मा | 
नः | हिंसिष्टम्‌ | festa: | मा | चठु:ऽपदः ॥ ९ ॥ 
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X1.1.34 The offering, yielding milk (duh), constantly full (prapina) 
a male (pumans) milch-cow, seat of wealth, immortality 
through offspring, and a long life-time -- and may we sit by 
thee with abundance (pl.) of wealth. 


XI.1.35 Thou art a heaven-going bull; go to the seers, to them of the 
seers; sit in the world of the well-doing (suhrtasya like) there 
is their preparation (sanskrta) for us both. 


XI.1.36 Gather thou together unto, go thou together forth after; 0 
Agni, make ready (kalpaya) the roads travelled by the gods; 
by them well-made, may we go after the offering, that stands 
upon the seven-rayed finnament. 


X1.1.37 With what light the gods went up to the sky, having cooked 
the brahman-rice-dish, to the world of the well-done, with 
that may we go to the world for the well-done, ascending 
the heaven, unto the highest firmament. 


Rudra (Bhava and Sarva) 


XI.2.1 O Bhava and Sarva, be gracious; do not go against (us); ye 
lords of beings, lords of cattle, homage to you ! (the arrow) 
that is fitted, that is drawn, do not let fly; do not harm our 
bipeds nor quadrupeds (dvipadah-catuspadah). 
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aa क्रोष्टे मा शरीराणि कतेमलिङ्वेभ्यो शध्रेभ्यो ये च॑ कृष्णा अविष्यवः । 

मक्षिकास्ते पञ्लुपते वयाँसि ते विघसे मा faa ॥२॥ 
कन्दाय ते प्राणाय ated ते भव॒ रोप॑यः । नम॑स्ते रुद्र कृष्मः सहस्राक्षार्यामर्त्यं ॥३॥ 
पुरस्तात्ते नमः कृण्म उत्तराद॑धरादुत । अभीवर्गाहिवस्पर्यन्तरिक्षाय ते नम॑ः ॥४॥ 
सुखाय ते पशुपते यानि चक्षूँषि ते भव । त्वचे रूपाय॑ deal प्रतीचीनाय ते नम॑ः ॥५॥ 
apa gata जिह्वायां आस्यायि ते । दृद्भथो गन्धाय॑ ते नम॑ः ॥६॥ 
अस्त्रा नीठ॑शिखण्डेन सहस्राक्षेण वाजिना।। रुद्रेणार्घकघातिना तेन मा सम॑रामहि ॥७॥ 


aa । AS । मा । झारीराणि | कतैम्‌। अलिक्वेभ्यः । गृध्रेभ्यः । ये । च । कृष्णा: | 
अविष्यव॑ः | मक्षिकाः । ते । पशुऽपते | वयौसि । ते। विऽघ॒से | मा । विदन्त ॥ २ ॥ 
क्रन्दाय । ते । प्राणां । याः । च । ते । भव । रोप॑यः | 

नम॑ः । ते । रुद्र | कृण्मः | सह्नऽअक्षायं । अमत्यै ॥ ३ ॥ 

पुरस्तात्‌ । ते । नम॑ः । कृण्मः | उत्तरात्‌ | अधरात्‌ | उत । 

अभि$वर्गात्‌ | दिवः । परि । अन्तरिक्षाय । ते । नर्मः ॥ ४ ॥ 

मुखाय । ते । पशु5पते । यानि । चक्षूँषि । ते । भव । 

तचे | woe | समदे । प्रतीचीनाय । ते । नमः ॥ ५ ॥ 

अङ्गेम्यः | ते । उदराय | जिह्वायै | आस्या | ते । cas: | गन्धाय॑ । ते । नम॑ः ॥ 
aat | नीळैऽरिखण्डेन | सहख्नऽअक्षेणं | वाजिनां | 

ुदरेणै | अर्धकऽघातिनां | तेन॑ | मा । सम्‌ | अरामहि ॥ ७ ॥ 
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XI.2.2 Make ye not bodies ($arira) for the dog, the jakal, for the 
buzzards (? aliklava), the vultures, and them that are black 
(and) greedy (avisyu); let thy flies, lord of cattle, let thy 
birds not find themselves at food. 


XI.2.3 Unto thy noise (? kranda), thy breath, and what pangs (? 
ropi) are thine, O Bhava - homage we pay thee that art 
thouand-eyed (sahasraksa), O Rudra, immortal one. 


XI.2.4 We pay thee homage in front, above, also below; forth from 
the sphere of the sky, homage (be) to thine atmosphere 


XI.2.5 To thy face, O lord of cattle; the eyes that thou hast, O 
Bhava; to (thy) skin, form, aspect, to thee standing opposite 
(be) homage. 


XI.2.6 To thy members, belly, tongue, thy mouth; to thy teeth, 
smell, (be) homage. 


XI.2.7 With the blue-locked archer, the thousand-eyed, vigorous, 
with Rudra, the half-smiter (?) - with him may we not come \ 
into collision (samaramahi). À 
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स नो भवः oft वृणक्तु विश्वत आप॑ इवाभिः परि वृणक्तु नो भवः । 
मा af ate नमो अस्त्वस्मै ॥८॥ 
चतुर्नमों अष्टकृत्वो भवाय दश कृत्वः पशुपते नमस्ते । 
तवेमे पञ्च॑ oat विभ॑क्ता गावो अश्वाः पुरुषा अजावय॑ः ॥९॥ 
तव ade: प्रदिशस्तव ahead पृथिवी तवेदसंग्रोरव4न्तरिक्षम्‌ । 
तवेदं सर्व॑मात्मन्वद्यत्माणत्प॑थिवीमनुं ॥१०॥ 
उरुः कोशों यस्मिन्निमा विश्वा भुव॑नान्यन्त 
स नों सुड नम॑स्ते परः क्रोष्टारों अभिभाः श्वानः परो य॑न्त्वघरुदों विकेश्य[ः ॥११॥ 
धनुर्बिभर्षि हरित हिरण्ययं aca madi शिखण्डिनम्‌ । 
द्रस्येषु्वरति देवहेतिस्तस्ये नमों यतमस्यां विशी३तः ॥१२॥ 
ara frat निलयंते त्वां रैद्र निचिकीर्षति । 
पश्चाद॑नुप्रयुक्चे ते विदधस्य॑ पदुनीरिंव ॥१३॥ 


सः । नः । भवः । परि । वृणक्त । विश्वतः | आप॑ःऽहब । अग्निः । परिं। वृणक्तु । नः | भबः । 
मा । नः । अभि । मांस्त । नम॑ः । अस्तु । अस्मे ॥ ८ ॥ 

\ \ x 
चतुः | नमः । AZSA: । भवार्य । दश Be । पशुपते । नम॑ः । ते । 


तत्र । इमे । पञ्च॑ । पराव: । विऽभक्ताः । गावः । अश्वाः | पुरुषाः । aasad: ॥९॥ 


तर्व॑ | ada: | SRAT: । तवं । यौः । तव । पृथिवी । तर्व । इदम्‌ । उम्र उरु । अन्तरिक्षम्‌ । 
तव॑ | इदम्‌ | BAA | आत्मन्‌ऽतत्‌ | यत्‌ । प्राणत्‌ । पृथिवीम्‌ । अन्नु ॥ १०॥ 

उरुः | कोशः । वसुऽधान॑ः। तव॑ । अयम्‌। यस्मिन्‌ । इमा | विश्वा । भुव॑नानि । अन्तः। 

सः। नः | मड | पशऽपते । नम॑ः । ते । परः । क्रोष्टारः | आभिऽभाः । श्वानः । परः । यन्त । 
अघ॒ऽरुदं | विशयः ॥ ११॥ 


ad: | बिभर्षि । हरितम्‌ | हिरण्यय॑म्‌ | eash । aada शिखण्डिन्‌ | 


ened | इः । चरति | देवड्हेतिः । तस्यै । नमः । यतमस्यांम्‌ । दिशि । इतः ॥१२॥ 


यः | afsala: | निऽलय॑ते | त्वाम । रुद्र । निऽचिर्कीभिति | 
पश्चात्‌ । अनुडप्रयुक्ले | तम | विद्धस्य । पदनी:६ईव ॥ १३ ॥ 


XI.2.8 


XI.2.9 


XI.2.10 


XI.2.11 
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Let this Bhava avoid us on every side; as fire the waters, let 
Bhava avoid us; let him not plot against us; homage be to 


him. R 2 ) 6 
29 pM 122787 

Four times (catus age, eight times, to Bhava; ten times 

O lord of cattle, be homage to thee; thine are shared out 

these five creatures (paSvah) i.e., cows,-horses, “men, sheep 

and goats अ... nS 


Thine are the four directions, thine the heaven, ihe earth, 
thine, O formidable one, this wide atmosphere, thine is all 
this that has life (ātman), that is breathing upon (anu) the 
earth. 


This wide vessel, holder of good things, is thine, within 
which are all these beings; do thou be gracious to us, O lord 
of cattle; homage to thee; away let the jackals, the serpents 
(abhibhah), the dogs go, away the weepers of evil with 
dishevled hair (vikeSyah). 


KI.2.12 Thou bearest a yellow golden bow, a thousand-slaying, 


hundred weaponed, O tufted one; Rudra’s arrow goes, a god- 
missile ; to that be homage, in whichever direction from here. 


XI.2.13 He who, attacked (abhi-ytah), hides himself, (who) tries to 


put thee down, O Rudra, him from behind thou pursuest, like 
the tracker (? padanih) of one that is pierced. 
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wal सयुजा संविदानावुभावुम्मौ च॑रतो वीर्याय । 
ताभ्यौ नमो यतमस्यौ - दिशी$तः ॥१४॥ 

नमंस्तेस्त्वायते नमा अस्तु परायते। 

नम॑स्ते र्द्व तिष्ठत आसीनायोत ते नम॑ः ॥१५॥ 

नम॑ः सायं नम॑ः प्रातनेमो रात्र्या नमो दिवां । 

भवाय॑ च शर्वाय॑चोभाभ्यांमकरं नम॑ः ॥१६॥ 
सहुस्राक्षम॑तिपश्यंपुरस्तांहुद्रमस्य॑न्तं बहुधा विंपश्चित॑म्‌ । 
मोपांराम जिङ्कयेय॑मानम ॥१७॥ 
श्यावाश्वे कृष्णमसितं मुणन्तं भीमं रथ॑ केशिन॑ः पादर्यन्तम्‌ | 
पूर्वे प्रतीमो नमो अस्त्वस्मै nacn 
मा नोभि at मत्य॑| देवहेतिं मा नैः क्रुधः पशुपते नम॑स्ते । 
अन्यत्रास्महिव्यां शाखां वि dq ॥१९॥ 


भवारुद्रौ । सञ्युजा | सम विदानौ । उभौ । उग्रौ । चरतः । afa | 

ताभ्याम्‌ | नमः | य॒त॒मस्यांम्‌ | दिशि । इतः ॥ १४ ॥ 

नम॑ः । ते । अस्तु | आऽय॒ते | नम॑ः । अस्तु । पराऽय॒ते | 

नम॑ः | ते । । तिष्ठत | आसींनाय । उत । ते | नमः ॥ १५ ॥ 

नम॑ः | सायम्‌ । नम॑ः | प्रातः । नम॑ः । रात्र्यां । नर्म: । दिवां । 

भवाय॑ । च। शर्वाय | च | उभाभ्यांम्‌ । अकर॒म्‌ | नम॑ः ॥ १६॥ 

सहनऽअक्षम्‌ | AASIAA | पुरस्तात्‌ । रुद्रम्‌ | अस्य॑न्तम्‌ । बहुऽधा। विपःऽचित॑म्‌ | 
मा । उप । अराम | जिह्वयां | ईय॑मानम्‌॥ १७ ॥ 


इयाव5अंश्वम्‌ | कृष्णम्‌। असितम्‌ | मृणन्त॑म्‌। भीमम्‌ । रथ॑म्‌ AR: | पादय॑न्तम्‌। 


`¦ पूर्व । प्रति ॥ इमः । नम॑ः । अस्तु । अस्मै ॥ १८॥ 


मा । नः | आभि। खाः । मत्युम्‌ । देवऽ्ेतिम्‌। मा। नः। क्रुधः । पश5पते। नम॑ः। ते । 


x- -X — 


अन्यत्र | अस्मत्‌ | दिव्याम्‌ शाखांम्‌ | वि । धनु ॥ १९॥ 
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XI.2.14 Bhava and Rudra, allied, in concord, both go about, 
formidable, unto heroism; to them be homage, in whichever 
direction from here. 


XI.2.15 Homage be to thee coming, homage be (to thee) going 
away; homage to thee, O Rudra, standing; to thee sitting also 
(be) homage. 


XI.2.16 Homage in the evening, homage in the morning, homage by 
night, homage by day; toBhava and to Sarva, to both have I 
paid homage. 


XI.2.17 With the thousand-eyed one, seeing across in front, with 
Rudra, hurling in many places, inspired one, may we not 
come in collision, as he goes about (Iya) with the tongue. 


XI.2.18 We go forward (pirva) to meet him of dark horses, black, 
swarthy, killing, fearful, making to fall the chariot of the 
hairy one (keSin); homage be to him. | 


X1.2.19 Do not let fly at us the club (? matya), the god-missile; bė 
not angry at us, O lord of cattle; homage to theee; elsewhere 
than (over) us shake out the heavenly bough. 
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मा नों हिंसीरधिं नो बूहि oft णो वृहि मा क्रुधः । मा त्वया सम॑रामहि ॥२०॥ 
मा नो गोषु पुरुषेषु मा शधो नो अजाविषुं। 
अन्यत्रोग् वि dda पियाँरूणां प्रजां ae ॥२१॥ 
यस्य॑ तक्मा कासिका हेतिरेकमश्व॑स्येव वृष॑णः wa एति । 


अभिपूर्वं निर्णयंते नमों अस्त्वस्मे ॥२२॥ 
यो$न्तरिक्ष तिष्ठति विष्ट॑भितोय॑ज्वनः प्रमृणन्देवपीयून्‌ । 
तस्मै नमो दृशभिः इ्करीभिः ॥२३॥ 


तुभ्य॑मारण्याः पशवों मृगा बनें हिता हंसाः सुपर्णाः शकुना वयाँसि । 
तब यक्षं पशुपते अप्स्वन्तस्तुभ्य॑ क्षरन्ति दिव्या आपों वृधे ॥२४॥ 
शिंशुमारा अजगराः पुंरीकयां जषा मत्स्यां रज॒सा येभ्यो अस्य॑सि । 


न तें दूरं न प॑रिष्ठास्ति ते भव सद्यः सर्वान्परि 
पश्यसि भूमिं पूर्वैस्माडंस्युत्तरस्मिन्त्समुद्रे ॥२५॥ 


मा | नः | हिंसीः | अधिं | नः । ब्रूहि। परि | नः । वृङ्ग्धि । मा । क्रुधः । मा । त्वयां । सम्‌ । 
auaf ॥ Roll 
मा । नः । गोधु । JEJ । मा । गृधः। नः। अज5अविषु । 
अन्यत्र | उम्र । वि । ada | पियारूणाम्‌ | प्रऽजाम्‌। जहि ॥ २१ ॥ 

| यस्य॑ | त्मा | कासिंका | हेतिः। TAAL | अश्वंस्य5इव | TIT: | HS: | एति । 
अभि&पूर्वम्‌ | निः5नर्यते । नर्म: । अस्तु । अस्मै ॥ २२ ॥ 

i q: | अन्तरिक्षे | तिष्ठाति । विऽस्त॑भितः । अर्जनः । प्रऽमृणन्‌ | देवऽपीयून्‌ | 

i aed | नम॑ः | aas: | ah: ॥ २३ ॥ 

| तुभ्य॑म्‌ | आरण्याः ! पराव: । म॒गाः । वने । हिता: । हंसा: । सु5पर्णी: । शकुनाः । वयांसि । 
तवं | य॒क्षम्‌ । प॒शुऽपते | अपूड्सु | अन्त: | TAn क्षरन्ति | दिव्याः | आप॑ः । वृधे ॥२४॥ 


न | ते । दूरम्‌ । न । fse | अस्ति । ते । भव । स॒द्यः । सर्वान्‌ । परि । पश्यसि । 


| 
| 
| A 
| faga: | अजगराः । पुरीकर्या:: । जषा: । मत्स्याः । रजसाः । येभ्यः । अस्य॑सि । 
| भूमिम्‌ | पूर्वेस्मात्‌ । हंसि । उत्तरास्मिन्‌ । समुद्रे ॥ २५ ॥ 

| 
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XI.2.20 Do not harm us; bless us; avoid us; be not angry; let us not 
come into collision with thee. 


XI.2.21 (Be) not (greedy) for our kine, our men; be not greedy for 
our goats and sheep; elsewhere, O formidable one, roll forth 
(thy missile); smite the progeny of the mockers (piyaruna). 


XI.2.22 Of whom the takman, the kasika, goes as one weapon, like 
the noise of a stallion horse, to him, leading out in 
succession, be homage. 


X1.2.23 He who stands propped up in the atmoshere, killing the non- 
sacrificing, the god-mockers -- to him be homage with the 
ten clever ones (Sakvari). 


XI.2.24 To thee are assigned the forest animals (०880), the wild 
beasts in the woods, the geese (hansa), eagles, hawks, birds; 
thine, O lord of cattle, is the monster (? yaksa) within the 
waters; for thine increase flow the waters of the heaven. 


X1.2.25 The dolphins (§iumara), boad (ajagara), purikayas, jashas, 
fishes, rajasas, at which thou hurlest: there is no distance for 
thee nor hindrance for thee, O Bhava; at once thou lookest 
over the whole earth; from the eastern thou smitest in the 


northern ocean. 


1296 अथर्ववेदः 


मा नों रुद्र तक्‍्मना मा विषेण सा नः सं खां दिव्येनाभिनां | 


अन्यत्रास्महिद्युतै पातयैताम्‌ ॥२६॥ 
भवो दिवो भव ईशे पृथिव्या भव आ d उर्व+न्तरिक्षम्‌ । 
तस्मै नमो. यतमस्यां दिशीतः ॥२७॥ 


भव॑ राज॒न्यज॑मानाय मूड पशूनां हि प॑शुपतिर्बभूर्थं । 
यः श्रद्दधांति सन्ति देवा इति चतुष्पदे हिपदेंस्य ae ॥२८॥ 
मा नों महान्त॑मुत मा नों अर्भकं मा नो वह॑न्तमुत मा नों वक्ष्यतः । 
मा नों हिंसीः पितर॑ मातर॑ च स्वां तन्वं रुद्र मा रीरिषो नः ॥२९॥ 
रुद्रस्थेळबकारेभ्योसंसूक्तगिलेभ्य॑ः 
इदं महास्येंभ्यः श्वभ्यो अकरं नम॑ः ॥३०॥ 
नम॑स्ते घोषिणीभ्यो नम॑स्ते केशिनींभ्यः । 
नमो नम॑स्कृताभ्यो नम॑ः संभुञ्जतीभ्यः । 
नम॑स्ते देव सेनाभ्यः स्व॒स्ति नो अभ॑यं च नः ॥३१॥ 


मा । नः । रुद्र | त्मना । मा । AAT | मा | नः । सम्‌ । स्राः । दिव्येनं | अग्निना: । 
अन्यत्र | अस्मत्‌ | व्िऽद्युतम्‌ | पातय | एताम्‌ ॥ २६ ॥ 

भवः | दिवः | भवः । ईशे । पृथिव्याः | भवः | आ । प्रे । उरु । अन्तरिक्षम्‌ । 

तस्मै | नम॑ः | य॒तमस्यांम्‌ | दिशि । इतः | २७॥ 

भवं । राजन्‌ । यज॑मानाय | मुड । पशूनाम्‌ । हि । पञुऽपर्तिः | बभूर्थ | 

यः । श्रत्‌ऽदधाति | सान्ति | देवाः | इतिं | चतुःऽपदे । द्विऽपदे' | अस्य । मुड ॥ २८ ॥ 
मा। नः महान्तम्‌। उत। मा । नः। अर्भकम्‌ | मा । नः । वह॑न्तम्‌ | उत । मा । नः । वक्ष्यतः | 
मा । नः | हिंसीः | पितर॑म्‌। मातर॑म्‌ । च । स्वाम्‌ । तन्वुमि । रुद्र । मा | रिरिषः । नः॥ 
दस्यं | ऐलब5कारेभ्य॑ः | असंसूक्तऽगिळिम्यंः | 

इदम्‌ | महाऽआसस्येभ्यः | ASA: | अकरम्‌ । नम॑ः Ul ३० ॥ 

F:I ते। घोषिणीभ्यः | नम॑ः । ते । केशिनी मय: (AA: | नर्म:5कृता भय: | नम: | सम्‌ऽभुञ्जती- 
ed: | नम॑ः | ते । देव । सेनांम्यः | स्त्रस्ति | नः । अभ॑यम्‌ । च । नः ॥ ३१ ॥ 
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- X1.2.26 Do not, O Rudra, unite (sum-sra) us with the takman, not 
with poison; not with the fire of heaven; elsewhere than (on) 
us make that lightning fall. 


XI.2.27 Bhava is master (189) of the heaven, Bhava of the earth; 
Bhava has filled the wide atmosphere; to him be homage, in 
whichever direction from here. 


XI.2.28 O king Bhava, be gracious to the sacrificer, for thou hast 
become cattle-lord of cattle; whoever has faith, saying "the 
gods are", be thou gracious to his bipeds (and) quadrupeds. 


XI.2.29 Not our great one, not our small, not our carrying one, and 
2 not those that will carry, not our fther and mother do than 
harm, our own self (tani). Rudra do not injure. 


XI.2.30 To Rudra’s howl-making, unhymned-swallowing(?), great- 
mouthed dogs I have paid this homage. 


XI.2.31 Homage to thy noisy ones, homage to thy hairy ones, 
homage to those to whom homage is paid, homage to the 
jointly-enjoying - homage, (namely), O god to thine armies; 
welfare (be) to us, and fearless-ness to us. 
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( ३ ) ठृतीयं सूक्तम्‌ 
[१] प्रथमः पर्यायः 
(१-३ १) एक्रिंशहचस्यास्य पर्यायस्याथर्वा ऋषिः। बाईस्पत्योदनो देवता । (१, १४) प्रयमाणतुर्दश्यो#जोरासुरी 
गायत्री, (२) द्वितीयायाखिपदा समविषमा गायत्री, (३, ६, १०) कृतीयाषष्ठीदशमीनामासुरी fie, (४, ८) 
चतुर्थ्यष्टम्योः साम्न्यनुष्टुप्‌ , (५, १३, १५, २५) पश्चमीत्रयोदशीपञ्चदशीपश्चर्षिशीनां साम्न्युष्णिक्‌ , (७, १९-२२) 
सप्तम्या एकोनर्विश्यादिचतसणाश्व प्राजापत्यानुषटुप्‌ , (९, १७-१८) नवमीसप्तदश्यष्टादशीनामासुर्यनषुप्‌ , 
(११) एकादश्या भुरिगार्च्यनुषटुप्‌ , (१२) द्वादश्या याजुषी जगती, (१६, २६) षोडसीत्रयोर्विशयो- 
रासुरी शृहती, (२४) चतुविश्यास्क्रिपदा प्राजापत्या geet, (२६) परिया आर्च्युष्णिक्‌ , 
(२७) सप्तविश्याः सान्नी गायत्री, (२८) अष्टारविशयाः सा्नी शृहती, (२९) एफोन- 
fren भुरिक्सान्नी h, (२०) fier याजुषी gr, (३१) 
एकर्त्रिश्या ध्वाल्पशो याभुषी वा पक्किएछन्दांसि ॥ 


तस्यौंदूनस्य ब्रृहस्पतिः शिरो ब्रह्म सुख॑म्‌ ॥१॥ 
द्यावापृथिवी श्रोत्रं सूर्याचन्द्रमसावक्षिणी सप्तऋषय॑ः प्राणापानाः ॥२॥ 
wads काम॑ sede wan 
दितिः शूर्पमदितिः शूर्पग्राही वातोपांविनक्‌ ॥४॥ 
अश्वाः कणा गार्वस्तण्डुला मशकास्तुषांः ॥५॥ 
कत्रुं FARR: इारोभ्रम्‌ ॥६॥ 


तस्य॑ | ओदनस्य॑ । ब्र॒हस्पतिंः | RR: । ब्रह्मं । मुर्खम्‌ ॥ १ ॥ 

द्यार्वापुथिवी इतिं। श्रोत्रे इतिं। सूयाचन्द्रमसी | अक्षिणी इतिं । सप्त5क्रषय: | प्राणापाना:॥ 
ag: । मुसंठम्‌ । कार्मः | उळ्खलम्‌ ॥ ३ ॥ 

दितिः jada । अदितिः | शु्पऽप्राही । वातः । अपं । अविनक्‌ ॥ ४ ॥ 

spat: | कर्णाः । ma: | तण्डुलाः | माका | तुषाः ॥ ५ ॥ 

FA | फुळीऽकरंणाः । शर्रः | अश्रम्‌ ॥ ६ ॥ 


X1.3.1 


XI.3.2 


XI.3.3 


XI.3.4 


XI.3.5 


XI.3.6 
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PARYAYA - I 


Extolling the rice dish (odana) 
Of this rice-dish Brhaspati is the head, Brahman the mouth 


(mukha). 


Heaven and earth are the ears, sun and moon the eyes, the 
seven-seers the breaths and expirations. 


Sight (caksus) the pestle, desire (kama) the mortar. 


Diti the winnowing basket, Aditi the basket-holder; the wind 
winnowed (apa-vic). 


Horses the corns (kana), kine the grains (tandula), fues the 
husks. 


Kabru the hulls, the cloud the stalk (Sara). 
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इ्याममयोस्य मांसानि लोहिंतमस्य लोहितम्‌ ॥७॥ 
त्रपु भस्म हरित वर्णः पुष्क॑रमस्य गन्धः ॥८॥ 
खलः पात्रं स्फ्यावंसांवीषे अ॑नूक्ये| ॥९॥ 
art जत्रवो गुदा वरत्राः ॥१०॥ 
इयमेव पृथिवी कुम्भी भ॑वति राध्य॑मानस्योदुनस्य द्योर॑पिधान॑म्‌ ॥११॥ 
सीताः पवः सिकता sate ॥१२॥ 
ऋतं ह॑स्तावनेज॑नं कुल्योपिसेच॑नम्‌ ॥१३॥ 
ऋचा कुम्भ्यधिहितात्विज्येन प्रेषिता ॥१४॥ 


रामम्‌ | अर्यः | अस्य॒ | मांसानि | लोहितम्‌। अस्य । लोहितम्‌ ॥ ७ ॥ 

ay । भस्म | हरितम्‌ । वर्णः । पुष्करम्‌ । अस्य॒ । गन्धः ॥ ८॥ 

खलः | पात्र॑म्‌ । स्फ्यौ । अंसौ । ईषे इतिं । अनुक्ये३ इतिं ॥ ९॥ 

आन्त्राणि | जत्रव॑ः | गुदाः | बरत्रा: ॥ १० ॥ 

इयम्‌ | एव । पृथिवी । कुम्भी | भवति । राध्यमानस्य | ओदनस्य॑ | यौः । अपिऽधान॑म्‌ ॥ 
सीताः | cata: | सिकताः | STAA II १२ ॥ 

ऋतम्‌ | हस्तऽअव॒नेज॑नम्‌। कल्या | उपड्सेचैनम ॥ १३ ॥ 

ऋचा | कुम्भी | अर्धिडदिता | आर्विज्येन । प्र<ईषिता ॥ १४ ॥ 


XI.3.7 


XI.3.8 


XI.3.9 


XI.3.10 


XI.3.11 


XI.3.12 


XI.3.13 


XI.3.14 


sis 
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Dark metal its flesh, red its blood (lohita). 


Tin (its) ash, greens (? haritam) (its) colour, blue lotus 
(puskara) its smell. 


The threshing-floor (its) receptacle, the two splints (sphya) 
(its) shoulders, the two poles (isa) (its) spines (anukya). 


Entrails (its) neck-ropes (? jatru) intestines (its) straps. 


This very earth is the vessel (kumbhi) of the finishing (radh) 
rice dish, heaven the cover. 


The furrows (its) ribs, gravel the content of (its) bowles. 


Righteousness (rta) (its) hand-washing, the brook (kulya) 
(its) pouring-on. 


With sacred verse (rca) is the vessel put on, with priesthood 
sent forth; 


1302 अथर्ववेदः 


| जणा परिंणहीता सान्ना पयूँढा ॥१५॥ 
| बृहदायव॑नं रथन्तरं दर्विः ॥१६॥ 
|, wet: पक्तारं आर्तबाः समिन्धते ॥१७॥ 
चरुं परश्चविळमुखं पर्मोईभींन्धे ॥१८॥ 
ओवनेन॑यज्ञवचः सवै लोकाः समाप्या: ॥१९॥ 
यसिन्त्समुद्रो द्योगूभिल्वयोंवरपर॑ श्चिताः ॥२०॥ 
यस्य॑ देवा अकैल्पन्तोस्िष्टे seailad: ॥२१॥ 
तं त्वोदुनस्य॑ एच्छामि यो अस्य महिमा महान ॥२२॥ 


र्मणा | परिऽगृहीता । साम्रा | परिंऽऊढा ॥ १५ ॥ 

बृहत्‌ | आऽयव॑नम्‌ | रथमऽतरम्‌ | दर्विः ॥ १६ ॥ 

ऋतः | पक्तारँः | आर्तवाः | सम्‌ । इन्धते ॥ १७ ॥ 

चरुम्‌ | TASSA | उखम्‌। घर्मः । अभि । इन्धे ॥ १८ ॥ 

ओदनेन | यज्ञऽव्चः । सेवै | लोकाः | सम्‌ऽआप्या|: ॥ १९ il 

यस्मिन्‌ । समुद्र: | यौः । भूमिः । त्र्यः | अवर5परम्‌ | श्रिताः ॥ २० ॥ 
यस्य॑ | देवाः | अक॑ल्पन्त | उत्‌उशिष्ट | षट्‌ । अशीतर्यः ॥ २१ ॥ 

तम्‌ | त्वा | ओदुनस्य॑ । पृच्छामि । यः | अस्य । महिमा | महान्‌ ॥ २२ ॥ 


XI.3.15 


XI.3.16 


XI1.3.17 


XI.3.18 


XI.3.19 


XI.3.20 


XI.3.21 


X1.3.22 
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With sacredness (brahman) seized about, with sacred chant 
(saman) carried about. 


Brhat the stirring-stick, rathantara the spoon. 


The seasons the cooks, they of the seasons kindle fire. 


Heat (gharma) burns upon the pot of five openings, the 
boiler (ukha). j 


By the rice-dish of him who hath an offering (?) all worlds 
are to be obtained together. 


In which (rice-dish) are set (Srita), one below the other, the 
three, sea, sky, earth. 


In the remnant (unchista) of which took shape six times 
eighty gods. 


Thee here I ask of the rice-dish, what is its great greatness. 
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स य ओंदुनस्य॑ महिमान विद्यात्‌ ॥२३॥ 
नाल्प इति जूयाज्ञानुपसेचन इति नेदं च किं चेति ॥२४॥ 
याव॑द्दातार्भिमनस्येत तन्नाति वदेत्‌ ॥२५॥ 
ब्रह्मवादिनों वदन्ति पराश्वमोदन प्राशी३: प्रत्यश्चा३मितिं ॥२६॥ 
त्वमोंदूनं प्राशीस्त्वामोंद्नार इतिं ॥२७॥ 
qua Va प्राशीः प्राणास्त्वा हास्यन्तीत्येनमाह ॥२८॥ 
sa चेनं प्राशीरपानास्त्वा हास्यन्तीत्येनमाह ॥२९॥ 
नेवाहमोंदूनं न मामोंदूनः ॥३०॥ 
ओदन एवोदूनं प्राशीत्‌ ॥३१॥ 


सः । यः | ओदनस्य॑ | महिमान॑म्‌ | Para’ ॥ २३ ॥ 
i! न। अल्पः | इतिं | ब्रयात्‌ । न | अनुपऽसेचनः। इति । न । इदम्‌। च। किम्‌। च । इतिं ॥२४॥ 
यावत्‌ | दाता | अभिऽमनस्येत | तत्‌ । न । अति । वदेत्‌ ॥ २५ ॥ 
ब्रह्मज्वादिन: | वदन्ति | IVA! ओद॒नम्‌। प्र। आशी ३: । प्रत्यञ्चाम्‌ । इतिं ॥ २६॥ 
त्वम्‌। ओदनम्‌ । प्र । आशी३: । त्वाम्‌। ओदना३: । इतिं ॥ २७ ॥ 
परांञ्चम्‌। च | एनम्‌ । asam: । प्राणाः | त्या | हास्यन्ति | इतिं । एनम्‌। आह ॥२८॥ 
प्रत्यञ्चम्‌ | च । एनम्‌। प्रऽआशीः | अपानाः | त्वा । हास्यान्ति । इतिं । एनम्‌। आह ॥२९॥ 
न । एव | अहम्‌ । ओदुनम्‌। न । माम्‌। ओदनः ॥ ३० ॥ 
ओदनः | एव | ओदनम्‌ । प्र । आरशात ॥ ३१ ॥ 
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XI.3.23 He who may know the greatness of the rice-dish - 


X1.3.24 May not say "(it is) little, " not " (it is) without onpouring, 
" nor " (it is) this thing soever." 


XI.3.25 As much as the giver may set his mind upon, that one should 
not overbid (ati-vad). 


XI.3.26 The theologues (brahamavadin) say: hast thou eaten (pra-ac) 
the rice-dish as it was retiring (parāñc), or as it was coming 


on (pratyafic) ? s 


XI.3.27 Hast thou eaten the rice-dish, or the rice-dish thee ? 


XI.3.28 If thou hast eaten it retiring, thy breaths (prana) will quit 
thee: says to him. 


XI.3.29 If thou hast eaten it coming on, thine expirations (apana) will 
quit thee so one says to him. 


XI.3.30 Not I indeed, (have eaten) the rice-dish, not the rice-dish me. 


XI.3.31 The rice-dish itself hath eaten the rice-dish. 
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[ २ ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-१०) भष्टादशगणस्यास्य पर्यायस्य [१, ७, १० (१), १-१८ (७)] प्रथमसप्तमद्शमगणानां प्रयमानामवसानर्चा SARTEN- 
qna सप्तमीनां साझ्नी त्रिष्टुप्‌ , [१, ४, ११ (२), १-१८ (२), २-३, १३-१७ (५)] प्रथमचतुर्थेकादशानां द्वितीयानां, 
प्रथमाधष्टादशानां तृतीयानां, द्वितीयतृतीययोखयोदशादिपथआानाअ पश्चमीनामेकपदासुरी गायत्री, [१, १०, १२, १६ 
(४)] प्रथमदशमद्वादशपोडशानाञ्चतु्थींनां देवी जगती, [२, १३ (४) द्वितीयत्रयोद्शयो श्वतुर्थ्योरासुरी शृहती ], 
[७, १३, १५ (२), १, ४-१२, १८ (५)] सप्तमत्रयोदशपञ्चदशानां द्वितीयानां, प्रथमस्य चतुर्थादिनवा- 
नामष्टादशस्य च पञ्चमीनामेकपदासुर्यनुषटुप्‌ , [१-१८ (६)] प्रथमाधष्टादशानां षष्ठीनां साम्न्यनुष्टुप्‌ , [२-५, 
८-९, ११-१८ (१)] दवितीयादिचतुर्णामष्टमनवमयोरेकादशाथष्टाना्च प्रथमानामाच्येनुष्ुप्‌ , [६ (१)] 
षष्ठस्य प्रथमायाः STAY पङ्कः, [२, ५, ९, १६, १७ (२)] द्वितीयपञ्चमनवमपोडशसप्तदशानां 
द्वितीयानामासुरी जगती, [३, ६, १०, १२, १४ (२)] तृतीयषष्ठदशमद्वादशचतुर्दशानां 
द्वितीयानामासुरी पङ्कः, [९ (४)] ठृतीयस्य चतुथ्या आसुरी त्रिष्टुप्‌ , [५, १५, १७ 
(४)] चतुर्थपक्चदशसप्तदशानां चतुर्थीनां याजुषी गायत्री, [५, ६, ९ (४)] पद्धम- 
बष्ठनवमानां चतुर्थीनां दैवी पङ्कः, [७-८ (४)] सप्तमाष्टमयो कषतु्थ्योः 
प्राजापत्या गायत्री, [८ (२)] अष्टमस्य द्वितीयाया आसुर्युष्णिक्‌ , 
[११, १४, १८ (४)] एकादशचतुर्देशाष्टादशानां चतुर्थीनां 
दैवी gy, [१८ (२)] अष्टादशस्य च द्वितीयाया 
एकपदा भुरिक्‌ सान्नी geet छन्दांसि ॥ 


ततेश्रेनमन्येनं शीष्णा प्राशीयेन चेतं पूर्व ऋष॑य॒ः stata । 
ज्येष्ठतस्ते प्रजा म॑रिष्यतीसेनमाह @ 
तं वा अहं aad न we न yeaa 
बूहस्थतिंना शीष्णा ० । तेनेंनं प्राशिष॑ तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः ada: (७ । 
aig एब सर्वपरुः adag सं भ॑वति य एबं ado ॥१॥ -[३२] 


तत॑ः | च॒ । एनम्‌। अन्येन॑ | शीर्ष्णा । asai: । येन॑ । च । एतम्‌ । पूव । ऋषयः । 
ISAAT | ज्येष्टत: | ते । प्रजा | मरिष्यति । इतिं। एनम्‌ । आह । तम्‌ । वे । अहम्‌) 
न | अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ । ब्रृहस्पतिंना | शीष्णी | तेन॑ । एनम्‌ । 
प्र । आशिषम्‌ | तेन॑ । एनम्‌। अजीगमम्‌। एषः। वै । ओदनः। स्ैऽअङ्गः। सैऽपरुः । 

alsaq; | सऽअङ्गः | एव | सर्वैपरु: | PASTS | सम्‌। भवति। यः | एवम्‌ । वेद ॥ १ ॥ 


Ne इक ३३३३३ ३३३३_३३३३३₹३३३₹₹३----जु. 
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PARYAYA - II 


XI.3.32 If (ca) thou hast eaten it with another head than that (tatas) 
with which the ancient seers ate this, thy progeny, from the 
oldest down, will die: so one says to him; it verily I (have) 
not (eaten) coming hither (arvafic), nor retiring, nor coming 
on; with Brhaspati (as) head, there-with have I eaten it, 
therewith have I made it go; this rice-dish, verily, is whole- 
limbed, whole-jointed, whole-bodied; whole-limbed, whole- 
jointed, whole-bodied becometh he who knoweth thus. 
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\ ततैश्वेनमन्याभ्यां श्रोत्राभ्यां प्राशीर्याभ्यों चेतं पूर्व ऋष॑यः MAO । 
र बधिरो भ॑विष्यसीत्येनमाह । ते वा अहं नार्वाञ्चं न परां न प्रत्यञ्चम्‌ | 
द्यावांपृथिवीभ्यां श्रोत्रांभ्याम्‌('°) । ताभ्यामेनं प्रादिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओदनः a सर्वपरुः सवेतनूः । 
adig एव सर्वेपरुः adag: सं भ॑वति य एवं Ay ॥२॥ -[३३] 
ततश्चेनमन्याभ्यांमक्षीभ्यां प्राशीर्याभ्यां चेतं पूर्वं ऋष॑यः MA» I 
अन्धो भविष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं arate न पराश्चं न प्रत्यञ्च॑स्‌ (१ । 
ूर्याचन्द्रमसाभ्यामक्षीभ्यांम्‌(') | ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः सर्वाङ्गः al: adaa: | 
adig एव सर्वैपरुः adad: सं भ॑वति य एवं वेद "० ॥३॥ -[३४] 


ततः | च । एनम्‌ । अन्याभ्यांम्‌ । श्रोत्राभ्याम्‌ | प्रऽआशीः | याभ्याम्‌ । च । एतम्‌ । ` 
मै । ऋषयः | asada | ब॒धिरः । भविष्यासि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌। वै । 
अहम्‌ | न । अवोश्चंम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यज्च॑म्‌ | द्यावांपाथेवीभ्यांम्‌ । श्रोत्रांभ्याम्‌। 
ताभ्यांम्‌ | एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ । ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदनः। 
सबेऽअङ्गः | सैऽपरुः | सर्वे5तनू: | समैऽअङ्गः | एव | सैऽपरुः | alsada; | सम्‌ | 
भवति | यः | एवम्‌ । वेद ॥ २ ॥ 


ततः । च॒ । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ | अक्षीम्यांम्‌ । प्रऽआशीः । याम्याम्‌ । च॒ । एतम्‌ । 

एवै | ऋष॑य: । asarda | अन्धः । भविष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । 

अहम्‌ | न। अर्वाश्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ । सुर्याचन्द्रमसाम्यांम्‌ । अक्षीभ्याम्‌ । 
, तायाम्‌ । एनम्‌ | प्र । आशिषम्‌ । ताम्यांम्‌ । एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः । बै । ओदनः। 
{| aise: | aise: | asad: | स्ैऽअङ्गः | एव । सबैऽपरुः । स्ैऽतन्‌ः । सम्‌। 
! भवति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ३ ॥ 


Kanda-XI 1309 


XI.3.33 If thou hast eaten it with other ears than those (tatas) with 
which the ancient seers ate this, thou wilt become deaf: thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hithter, 
nor retiring, nor coming on; with heaven and earth as ears, 
with them have I eaten it, with them have I made it go etc. 
etc. 


XI.3.34 If thou hast eaten it with other eyes than those with which 
the ancient seers ate this, thou wilt become blind: thus one 
says to him: it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with sun and moon as eyes, with 
them have I eaten it, with them etc. etc. 
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1] ततंश्वेनमन्येन सु्खेन प्राशीर्येन चेतं पूर्व ऋर्षयः प्राश्न॑न्‌ (०। 
i _ मुखतस्ते प्रजा मरिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नावांझं न पराञ्चं न TAAL) | 
|; ब्रह्म॑णा सुखेन (। तेने प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
| एष वा ओंदूनः aaly: सर्वेपरः सवैतनृः । 
adig एव सर्वेपरुः सर्वेतनूः सं भ॑वति य एवं वेद (९५॥४॥ -[३५] 
तत॑श्चेनमन्ययां fear प्राशीर्यया चेत॑ पूर्व ऋष॑यः MAAE) । 
जिका ते मरिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वां न परां न प्रत्यञ्चम्‌ (९) | 
aafaa eo । तयेनं TBI तयैनमजीगमम्‌ । 
|, एष वा ओंदनः सर्वाङ्गः ad: adaa: | 
ns adig एव सवैपरुः adag: सं भवति य एवं वेद॑ (॥५॥ -[३६] 


तत॑ः | च । एनम्‌ | अन्येनं। मुखेन । प्रऽआशींः । येनं । च । एतम्‌ । पव । ऋष॑यः । प्रऽआ- 
AA । मुखतः । ते । प्रऽजा । मरिष्यति । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वे । अहम्‌ । 
न । अर्वाञ्चम्‌ | न | पराञ्चम्‌ । न । प्र॒त्यञ्च॑म्‌ । ब्रह्म॑णा । मुखेन । तेन॑ । एनम्‌ । 
प्र । आशिषम्‌ | तेन॑ । एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः । वे । ओदनः | adsan: | सर्वै5परुः | 
सैऽतन्‌ः | BASH: | एवं | GÄSTE: । स्ैऽतनूः | सम्‌। भवति | यः। एवम्‌ | बेद ॥ 
ततः । च । एनम्‌ | अन्ययां | जिह्वयां । प्रऽआशीः । ययां । च । एतम्‌ । पूव । 
ऋषयः | ISAAA | जिह्वा । ते | मरिष्यति । इतिं । एनम्‌ | आह | तम्‌ | वे । अहम्‌ । 
न । अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्चम्‌ । अग्नेः । जिह्वयां । तयां | एनम्‌ । 

. . प्र । आडिषम्‌ | तयां | एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वे । ओदनः | स्वैऽअङ्गः । 
aisge: | asad: | सभऽअङ्गः | एव | स॒वैऽपरुः | सर्वे$तनू: | सम्‌ । भवति । यः । 
एवम्‌ | वेद ॥ ५ ॥ 


X1.3.35 


XI.3.36 
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If thou hast eaten it with another mouth than that with which 
the ancient seers ate this, thy progeny will die fro in front; 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with Brahman as mouth, 
there-with have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with another tongue than that with which 
the ancient seers ate this, thy tongue will die: thus one says 
to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with Agni’s tongue, therewith have 
I etc. etc. 
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तत॑श्वेनमन्येदन्तेः प्राशीरयेश्वेत पूर्वे ऋष॑यः stata 
दन्तास्ते शत्स्यन्तीत्येनमाह । तं वा अहं नावाश्चं न WA न TAAA | 

ऋतुभिद॑न्ते! (० । तेरेनं प्राशिषं तेरेनमजीगमम्‌ | 

एष वा ओंदनः adie: ade: सर्वतनूः । 

adig एव सर्वेपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ emean -[३७] 
तत॑श्चेनमन्येः प्राणापानेः प्राशीयेश्वेतं पूर्व ऋष॑यः प्रा क्रन्‌ (९० । 
प्राणापानास्त्वां हास्यन्तीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ (० । 
सप्तषिभिः प्राणापानेः ९.) । तेरेनं प्रारिषं तेरेनमजीगमम्‌ । 

एष वा ओंदूनः ady: ad: ada: । 

alge एव सर्वेपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद ७0॥७॥ -[३८] 


ततः | च । एनम्‌ । अन्यैः | दन्तैः । प्रऽआशीः । येः । च॒ । एतम्‌ । पूव | ऋष॑यः | 
प्रआभन्‌ | दन्ताः । ते । शत्स्यन्ति । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वे । अहम्‌। न| 
अर्वाञ्चम्‌ । न | पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ । ऋतुऽभिः । दन्तै: । तैः । एनम्‌ । प्र । 
आशिषम्‌ | तैः | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एप: । वै | ओदनः | सैऽअङ्गः | BAST: । 
MAST: | PASH: | एव। BAST: | PASTA: । सम्‌ । भवति | यः। एवम्‌। वेद ॥ ६ ॥ 


त्त: । च॒ । एनम्‌। अन्यैः । प्राणापानैः । प्रऽआशींः । ये: । च । एतम्‌ । परै । 
al 
ATA: । ASMAA | प्राणापाना: | त्वा | हास्यन्ति | इति । एनम्‌ | आह | 


C तम्‌ । वै | अहम्‌ । न । अर्वाश्वम्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्च॑म्‌ | सप्तर्षिऽभिं 
प्राणापानेः | तैः | एनम | प्र । आशिषम | तेः | एनम | अजीगमम | एषः । वे । 


ओदनः | सैऽअङ्गः | aisge: | Pisa: | समैऽअङ्गः | एव | aisge: | सरवैऽतनुः | 
सम्‌ | भवति | यः | एवम्‌ । वेद || ७ ॥ 
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XI.3.37 If thou hast eaten it with other teeth than that those with 
which the ancient seers ate this, thy teeth will fall out (Sad): 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 


hither, nor retiring, nor coming on; with the seasons as teeth, 
therewith have I etc. etc. 


XI.3.38 If thou hast eaten it with other breaths and expirations than 
that those with which the ancient seers ate this, breaths and 
expirations will quit thee: thus one says to him; it verily 
(have) I not (eaten) coming hither, nor retiring, nor coming 
on; with the seven seers as breath, and expirations, therewith 
have I etc. etc. 
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ततेश्लेनमन्येन व्यच॑सा प्राशीर्येन॑ चेतं पूर्व ऋष॑यः प्रान्‌ (१० । 
राजयक्मस्त्वां हनिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वां न परां न प्रत्यञ्च॑म्‌ (९१ । 
अन्तरिक्षेण व्यचंसा ९५ । तेनेंनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः सर्वाङ्गः ade: सर्वेतनूः | 
सर्वाङ्ग एव सवेपरुः सर्वेतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ९०॥८॥ -[३६] 
तत॑श्रैनमन्येन॑ पृष्ठेन प्राशीर्येन॑ चेतं पूर्व ऋर्षयः प्राश्न॑न्‌0० । 
विद्युत्तां हनिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नावाचं न परांथं न TAC) | 
दिवा पृष्ठेन । तेनैनं प्राशिष॑ तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः ady: ad: adaa: | 
adig एव adaa: adag: सं भ॑वति य एवं वेद (७ ॥९॥ -[४०] 


तत॑: । च॒ । एनम्‌ । अन्येन॑ | व्यच॑सा । प्रऽआशीः | येन॑ | च । एतम्‌। पव । 

ऋषयः । प्र5आ श्र॑न्‌ | TASAA: | त्वा | हनिष्यति | इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । 

बै | अहम्‌ । न । अर्वाश्च॑म्‌ । न । पराश्चम्‌। न । प्रत्यञ्चम्‌ | अन्तरिक्षण | व्यच॑सा । 
तेन॑ | एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ । तेन॑ | एनम्‌। अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदनः | 
asak: | GASTE: | संवे5तनू: | सव अन्न: | एव | ASTE: | सबैऽतनू; । सम्‌। भवति । 
यः । एवम्‌ । वेद ॥ ८ | 


तत॑ः । च । एनम्‌ । अन्येन॑ । OBA । प्रऽआाशीः । येन॑ । | एतम्‌ | परै । ऋष॑यः । 
प्रआश्रैन्‌ | विऽद्युत्‌ । त्वा । हनिष्यति | इतिं | एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । अहम्‌ । 
न | sare । न । पराश्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च्‌ । दिवा । पृष्ठेन । तेन॑ । एनम्‌ । प्र । 
आश्रिषम | Ad | एनम | अजीगमम्‌ | एष । वै | ओदनः | alsak । स्वेडपरुः । 
asa: | सैऽअङ्ग | एव | सवैऽपरुः | सव 5तनू: | सम्‌ | भवति। a: | एवम्‌ । वेद ॥९॥ 
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X 1.3.39 If thou hast eaten it with another bulk (vyacas) than that with 
which the ancient seers ate this, the king-yaksma will slay 
thee: thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) 
coming hither, nor retiring, nor coming on; with atmosphere 
as bulk, therewith have I etc. etc. 


XI.3.40 If thou hast eaten it with another back than that with which 
the ancient seers ate this, the lightning well slay thee; thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, 
nor retiring, nor coming on; with the sky as back, therewith 
have I etc. etc. 


~ Se 


1316 अथर्ववेदः 


तत॑श्वैनमन्येनोर॑सा प्राशीर्येन चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌७०। 
कृष्या न रात्स्यसीत्यॅनमाह । तं वा अहं नार्वां न पराश्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌() । 
पृथिव्योरंसा । तेनेंनं प्राशिषं तेनेनमजीगमम्‌। 
एष वा alga: ady: adage: सर्वतनूः | 
adig एव सर्वेपरुः सबैतनूः सं भ॑वति य एवं वेद ¢) ॥१०॥ -[-४१] 
तत॑श्चेनमन्येनोदरेंण प्राशीर्येन चेत पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ (९ । 
उद्रदारस्त्वां हनिष्यतीत्येनमाह | तं वा अहं नार्वाञ्चं न पराश्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌(/) | 
सत्येनोदरेंण | ada प्राशिष॑ तेनेनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओंदूनः aay: adage: सर्वेतनूः । 
adig एव सवैपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद ¢? ॥११॥ -[४२] 


तत॑ः । च । एनम्‌। अन्येन॑ | उरसा । प्रञआशी: | येन॑ । च । एतम्‌ । परमै । ऋष॑यः । 
ASMAT | कृष्या । न । रात्स्यासे । इतिं । एनम्‌। आह । तम्‌ । वै । अहम्‌ । न । 
IAA | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ । पृथिव्या | Stet । तेन॑। एनम्‌ । 

प्र । आझिषम्‌ | तेन॑ | एनम्‌। अर्जीगमम्‌। एषः । वै । ओदनः । स्ैऽअङ्गः । 
संवेऽपरुः। सर्व5तनू: | QİSA: | एव | सवे5परु: | ASAT: | सम्‌। भवति | यः। एवम्‌ । वेद॑ ॥ 
ततः । च॒ । एन॒म्‌। अन्येन॑ | उदरेण | प्रऽआशींः | येन॑। च । एतम्‌ । पै । ऋष॑यः | 
प्रऽआश्॑न्‌। उदर5्दारः | त्या । हनिष्यति | इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ | वै । अहम्‌। 

न | अवीञ्च॑म्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ | स॒त्येन॑ | उदेरेण | तेन॑। एनम्‌ । प्र । 
आशिषम्‌ | तेन॑ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदनः | सबेऽअङ्गः | सबैऽपरुः | 
JISTA: | TASH: | एव | QASTE: | सवै ऽतन्‌ः | सम्‌ | भवति । यः । एवम्‌। वेद॑ ॥ १ १॥ 
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XI.3.41 If thou hast eaten it with another breast than that with which 
the ancient seers ate this, thou will not prosper with plowing; 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the earth as breast, 
therewith have I etc. etc. 


XI.3.42 If thou hast eaten it with another belly than that with which 
the ancient seers ate this, the colic (? Udaradara)will slay 
thee: thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) 
coming hither, nor retiring, nor coming on; with truth as 
belly, therewith have I etc. etc. 


1318 अथर्ववेदः 


तत्॑रेनमन्येन॑ वस्तिना प्राशीर्येनं चेतं पूर्व ऋष॑यः sata । 
अप्सु म॑रिष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाशं न पराश्चं न प्रत्यञ्चम्‌) । 
समुद्रेण॑ वस्तिना (५) ।तेनेनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः सर्वाङ्गः सर्वेपरुः सवैतनूः। 
adig एव सर्वपरुः tag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ (७ ॥१२॥ -[४३] 
तत॑श्रैनमन्याभ्यामूरुभ्यां प्राशीर्याभ्या Sa पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ । 
ऊरू ते मरिष्यत इत्येनमाह । तं वा अहं नावांश न परांश्च न प्र॒त्यञ्च॑म्‌ (५०) 
मित्रावरुंणयोरूरुभ्याम्‌ (५) | ताभ्यामेनं प्रादिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः adig: ade: adag: । 
adig एव सर्वेपरुः adag: सं भ॑वति य एवं Adon ॥१३॥ -[४४] 


तत॑ः | च॒ । एनम्‌ | अन्येन | वस्तिना । asan: | येन॑ । च । एतम्‌ । परै । ऋष॑यः | 
प्रऽआश्र॑न्‌ । अप्‌ऽसु । मरिष्यसि । इतिं । एनम्‌। आह । तम्‌ । वै। अहम्‌ । न। 
अवाश्चम्‌ | न। पराञ्चम्‌ न । प्रत्यञ्चम्‌ । समुद्रेण | वस्तिनां । तेन॑ | एनम्‌ । प्र । आशि- 
षम्‌ । तेन | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एष: । वै | ओदनः | स्ैऽअङ्गः | सैऽपरुः | at- 
5तनू: | BASAR: | एव । GASTE: | स्ैऽतन्‌ः | सम्‌ । भवति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ 
तत॑ः । च | एनम्‌ | अन्याभ्याम्‌ | ऊरुऽम्यांम्‌ । प्रञआशीं: | arate । च । एतम्‌ | 
ga । ऋष॑यः | प्रऽआश्न्‌ । ऊरू इति । ते । मरिष्यतः । इतिं । एनम्‌। आह । तम्‌ । 
त्रै। अहम्‌ । न । AAA । न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ | मित्रावरुणयोः | ऊरुऽम्याम्‌। 
ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओद॒नः। ˆ` 
सवऽअङ्गः | सैऽपरुः | सबैऽतन्‌ः | BASF: | एव | स्॑ऽपरुः । WASTAT: | सम्‌ | 
भवति | यः | एवम्‌ । वेद || १३ ॥ 
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XI.3.43 If thou hast eaten it with another bladder than that with 
which the ancient seers ate this, thou wilt die in the waters: 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the ocean as 
bladder, therewith have I etc. etc. 


X1.3.44 If thou hast eaten it with other thighs than those with which 
the ancient seers ate this, thy thighs will die: thus one says 
to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the thighs of Mitra and Varuna, 
therewith have I etc. etc.. 


SSS SSIES | 


1329 अथर्ववेदे 


ततेश्वेनमन्याभ्यांमष्ठीवच्यां प्राशीयोभ्या चेतं पूर्व ऋष॑यः प्रा ्॑न्‌ (९७ | 
स्रामो भ॑विष्यसीत्येनमाह। तं वा अहं नार्वाञ्चं न परां न प्रत्यञ्चस्‌ (० । 
त्वइ॑रष्ठीवद्धर्थाम ताभ्यामेनं TAS ताभ्यामेनमजीगमम्‌ | 

एष वा Ag: सर्वाङ्गः सवैपरुः adaq: । 

Male एव सर्वपरुः सर्वेतनूः सं भवति य एवं वेद॑ ७0 ॥१४॥ -[४५] 
ततंश्वेनमन्याभ्यां पादाभ्यां प्राशीयाभ्यां चेत॑ पूर्व ऋष॑यः Aa । 
बहुचारी भ॑विष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न परां न प्रत्यक्ष | 
अभ्विनोः पादाभ्याम्‌ । ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यमिनमजीगमम्‌ । 

एष वा ओदनः सवोद्रः ad: सर्व॑तनूः | 
wale एव सबैपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेदं ५5 ॥१५॥ -[४६] 


तत॑ः | च । एनम्‌ | अन्याभ्याम्‌ | अष्ट्रीवत्‌ऽम्यांम्‌। प्रञआशींः | याभ्यांम्‌। च । एतम्‌ | 
SA | ऋष॑य: | प्रऽआश्न॑न्‌ | खामः । भविष्यसि | इति | एनम्‌ | आह | तम्‌। वै। अहम्‌। 
न । अर्वाञ्चम्‌ । न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्च॑म्‌ । ष्ट्रः | अष्ठीवत्‌ऽभ्यम्‌ । ताभ्यांम्‌। 
एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ । ताभ्यांम्‌ | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः । वै। ओदनः | gisa: | 
सऽपरुः | सर्वे5तनू: | सैऽअङ्गः | एव | GÄSTE: | समैऽतन्‌ः | सम्‌ । भवति । यः | 
एवम्‌ । वेद॑ ॥ १४ ॥ 

तत॑ः | च । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ । पार्दाभ्याम्‌। प्रआशीः | याभ्याम्‌ । च । एतम्‌ । 
पूर्व | ऋष॑यः । प्रऽआश्च॑न्‌ | बहुऽचारी | भविष्यसि | इतिं । एनम्‌ | आह । तम्‌। वे | 
अहम्‌ | न | अर्वाञ्चम्‌ । न | पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्चम्‌ । अश्विनोः | पादांम्याम्‌ । ताभ्याम्‌ । 
एनम्‌ । प्र | आशिषम्‌ | ताम्यांम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वै । ओदनः । सैऽअङ्गः । 
सऽपरुः | alsaq; | asak: | एव । aisge: | सर्वे5तनू: | सम्‌ । धवति । यः । 
एबम ।वेदं॥ १५ ॥ 
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XI.3.45 If thou hast eaten it with other knees (asthivant) than those 


X1.3.46 


with which the ancient seers ate this, thou wilt become lame: 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the tvastrSnees, 
therewith have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with other feet than those with which the 
ancient seers ate this, thou wilt be much-wandering: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the feet of the two Aśvins, 
therewith have I etc. etc. 
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ततंश्वेनमन्याभ्या प्रपंदाभ्यां प्राशीयाभ्याँ चेतं पूर्व ऋष॑यः Aw । 
सर्पस्त्वा हनिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाश्व॑ न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ () । 
सवितुः प्रप॑दाभ्याम्‌ । ताभ्यमिनं प्रादिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 

एष वा sige wale: ade: सर्वतनूः । 

adig एव सवेपरुः सर्वेतनूः सं भवति य एवं Adon ॥१६॥ -[४७] 
तत॑श्चेनमन्याभ्यां हस्तांभ्यां प्राशीयाभ्योँ चेत॑ पूर्व ऋष॑यः mA । 
ब्राह्मणं ह॑निष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नावाश्चं न परां न प्रत्यञ्च॑म्‌ ७९ । 
ऋतस्य॒ हस्ताभ्याम्‌ (५० । ताभ्यामेनं प्रादिषंं ताभ्यमिनमजीगमम्‌ । 

एष वा ओंदुनः सर्वोङ्गः adw: सर्वेतनूः । 

स्वाङ्ग एव सबैपरुः सर्वेतनूः सं भवति य एवं वेदं (० ॥१७॥ -[४८] 


तत॑ः | च । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ | प्रप॑दाभ्याम्‌ । प्रऽआशीः | याभ्याम्‌ । च । एतम्‌ । 
मै । aa: | प्रऽआश्न॑न्‌ । सर्प: | व्वा । हनिष्यति । इतिं । एनम्‌ | आह । तम्‌ । वै । 
अहम्‌। न | अवीश्चम्‌ । न । पराश्चम्‌ | न। प्रत्यश्च॑म्‌। सितुः । प्रऽपंदाभ्याम्‌ | ताभ्याम्‌ | 
एनम्‌ । प्र। आशिषम्‌। ताभ्याम्‌ | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एप: । बै । ओदनः । सबैऽअङ्गः | 
waste: | asad: | समैऽअङ्गः | एव । aisge: | सरवै ऽतन्‌ः | सम्‌ | भवति । यः। 
एवम । वेद॑ ॥ १६ ॥ 
तरतः । च । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ | हस्ताभ्याम्‌ । प्रऽआझीः | याभ्यांम्‌। च॒ । एतम्‌। 
पूर्व | ऋष॑यः | प्र5आ श्वैन्‌ । ब्राह्मणम्‌ | हनिष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌। वै । 
अहम्‌ । न | अर्वाञ्च॑म्‌ । न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ | ऋतस्य॑ | हस्ताभ्याम्‌ | ता- 
म्यांम्‌। एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताभ्याम्‌ । एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वै) ओदुनः । _ 
` सैऽअङ्गः । स्ैऽपरुः | स्ैऽतन्‌ः | स्वअड्ड: । एव । सर्वपरुः । Aisa । सम्‌। 
भवति । यः | एवम्‌ | वेद ॥ १७ ॥ 


s 
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X1.3.47 If thou hast eaten it with other front-feet than those with 
which the ancient seers ate this, a serpent will slay thee: thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, 
nor retiring, nor coming on; with Savitar’s front-feet, 
therewith have I etc. etc. 


XI.3.48 If thou hast eaten it with other hands than those with which 
the ancient seers ate this, thou wilt slay a Brahman: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the hands of righteousness 
(rta), therewith have I etc. etc. 


as 
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ततश्चैनमन्यया प्रतिष्ठया प्राञीर्ययां चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌) । 

अप्रतिष्ठानोनायतनो मरिष्यसीत्येनमाह (se) | 

तं वा अहं नार्वाञ्चं न wit न प्रत्यञ्चम्‌ । स॒त्ये प्रतिष्ठाय॑ (७ । 
तयैनं प्राद्रिषं तयैनमजीगमम्‌ (c+) । एष वा Alga: adig: TATE: TATA: ७) । 

स्वाङ्ग एव ade: alag: सं भ॑वति य एवं वेद ७९ Inc 


तत॑ः । च॒ । एनम्‌। अन्यया । प्रतिडस्थर्या' | प्रऽआशीः । aati च। एतम्‌ । परै । 
HU: | TSAA, | अग्रतिऽस्थानः । अनायतनः । मरिष्यसि । इति । एनम्‌ । आह | 
तम्‌ । वै | अहम्‌ । न । अर्वाञ्च॑म्‌ । न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ । सत्ये । प्रति5स्थाय | 
तया | एनम्‌ । प्र आशिषम्‌ । तयां । एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वै । ओदनः | 
समैऽअङ्गः | aiste: | alsaq: | सैऽअङ्गः | एव । समैऽपरुः | सर्वे$तनूः । सम्‌ । 
भवति | यः । एवम्‌ | वेद॑ ॥ १८ ॥ 


[ ३ ] ततीयः vara: 
(१-७) सप्तचंस्यास्य पयोयस्याथर्वा ऋषिः। मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्च आसुर्यनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया 
आर्च्युष्णिक्‌ , (३) ठृतीयायास्करिपदा भुरिक्सास्नी त्रिष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्या आसुरी get, (५) पञ्चम्या द्विपदा 
भुरिक्सा्नी geet, (६) वष्ठणाः साम्न्युष्णिक्‌ , (७) सप्तम्याश्च प्राजापत्या बृहती छन्दांसि ॥ 


Ude ane विष्टपं यदोंदूनः ॥१॥ -[५०] 
mAAR भवति ब्र्नस्य॑ विष्टपि श्रयते य एवं वेद॑ nen -[५१] 
एतस्माहा ओंदनात्त्रयर्त्रिशातं लोकान्निरमिमीत प्रजापतिः ॥३॥ -[५२] 
तेषां प्रज्ञानाय यज्ञम॑खूजत Ngu -[५३] 
स य एवं fied उपद्रष्टा भ॑वति प्राणं रुणदि ॥५॥ -[५४] 


एतत्‌ । वै lanet | Reda । यत्‌ | ओदनः ॥ १ ॥ 

aasta: | भवति । | amet | विष्टपिं । श्रयते | यः । एवम्‌ । वेद ॥ २ ॥ 

एतस्मात । वै । ओदनात्‌ । त्रय॑:5त्रिंशतम्‌ | लोकान्‌ । निः । अमिमीत । प्रजापति: ॥ 
तेषाम्‌ | प्रऽज्ञानाय | यज्ञम्‌ । असृजत ॥ ४ ॥ 


—s—— 


सः | यः | एवम्‌ । विदुर्षः | उपद्रष्टा | wala? । प्राणम्‌ | रुणद्वि ॥ ५ ॥ 


X1.3.49 


X1.3.50 


XI.3.51 


XI.3.52 


XI.3.53 


X1.3.54 
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If thou hast eaten it with another firm standing (pratistha) 
than that with which the ancient seers ate this, without firm 
standing, without support (ayatana) wilt thou die: thus one 
Says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; standing firm in truth, therewith 
have I etc. etc. 


PARYAYA - III 


This -- namely, the rice-dish -- is indeed the summit 
(vistapa) of the ruddy one (bradhana). 


He cometh to have the ruddy one for his world, he resorteth 
(Sri) to the summit of the ruddy one, who knoweth thus. 


Out of this rice-dish Prajapati verily fashioned thiry-three 
worlds. 


In order to the knowledge (prajfiana) of them he created the 
sacrifice. 


He who becomes the on-looker (upadrastr) of one knowing 
thus stops (his own) breath. 


| 
। 
| 
। 
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न च॑ प्राणं रुणदिं सर्वज्यानिं जीयते ॥६॥ -[५५] 
न च॑ सर्वज्यानिं जीयतें RA जरसः प्राणे जहाति ॥७॥ -[५६] 


न । च । प्राणम्‌ । OMS | सर्वेडज्यानिम्‌ | जीयते ॥ ६ ॥ 


न । च । सर्व5ञ्यानिम्‌ | जीयते । पुरा । एनम्‌ । जरसः । प्राणः । जहाति ॥ ७ ॥ 


( ४) चतुर्थ सूक्तम 
(१-२६) षड़ंशत्य॒चस्यास्य सूक्तस्य वैदमिभार्गव ऋषिः । प्राणो देवता । (१) प्रथमर्चः शङकुमत्यनुष्टुप्‌ , (२-७, 
९-१३, १६-१९, २३-२५) द्वितीयादिषण्णां नवम्यादिपञ्चानां पोडश्यादिचतसुणां त्रयोर्विश्यादितृचस्य 
चानुष्टुप्‌ , (८) अष्टम्याः पथ्यापङ्किः, (१४) चतुर्दश्या AAT (१५) पञ्चदश्या भुरिगनुष्टुप्‌ , 
(२०) विंश्या अनुषटु्गर्भा faga, (२१) एकविश्या मध्येज्योतिर्जगती, (२२) द्वार्विश्या- 
RT, (२६) पह्किश्याश्च बृहतीगभाननष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


प्राणाय नमो यस्य सर्वैमिदं वश । 
यो भूतः सवेस्येश्वरो यस्मिन्त्सर्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥१॥ 
नम॑स्ते प्राण क्रन्दांय नम॑स्ते स्तनयिल्रवें | 
नम॑स्ते प्राण विद्युते नम॑स्ते प्राण वर्षते ॥२॥ 
TAN स्त॑नयिल्ुनांभिक्रन्दृत्योषंधीः 
प्र वीयन्ते गर्भीन्दधतेथों बह्वीर्वि जायन्ते ॥३॥ 
यत्प्राण ऋतावार्गतेभिक्रन्दृत्योषंधीः 
9 ad तदा प्र मोदते यत्किं च भूम्यामधि ॥४॥ 
प्राणाय | नम॑ः । यस्य॑ ! सर्वम्‌ । इदम्‌ । तरे । 
यः | भूतः | सस्य । seat: | यरिमन्‌ । सर्वम्‌ । प्रातिऽस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
नम॑ः । ते । प्राण । क्रन्दाय | नम॑ः | ते । स्तनयित्नत्रे । 
नम॑ः । ते । प्राण । विड्युते । नम: | ते । प्राण । वर्षेते ॥ २ ॥ 
यत्‌ । प्राणः | स्तनयित्नुना | अभिऽक्रन्द॑ति | ओष॑धीः | 
प्र | वीयन्ते । गर्भौन्‌ | दधते । अथो इतिं । बह्ी: | वि । जायन्ते ॥ ३ ॥ 
| यत्‌ । प्राणः | ऋतौ | आऽग॑ते | अभिऽक्रन्दति । ओष॑धीः । 
| स्रम्‌ | तदा । प्र । मोदते । यत्‌ । किम्‌ । च । भूम्याम्‌ । आधिं ॥ ४ ॥ 


XI.3.55 


XI.3.56 


XI.4.1 


X1.4.2 


XI.4.3 


XI.4.4 
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If he does not stop (his own) breath, he is scathed a 
complete scathing. 


If he is not scathed a complete scathing, before old age 
breath quits him. 


Extolling the breath (prana) 


Homage to breath (prana) in whose control is this All, who 
hath been lord of all, in whom all stands firm. 


Homage, O breath, to thy roaring, homage to thy thunder, 
homage, O breath, to thy lightning, homage to thee raining, 
O breath. 


When breath with thunder roars at the herbs, they are 
impregnated (pra-vi), they receive embryos, then they are 
born many. 


When, the season having come, breath roars at the herbs, 
then all is delighted, whatever is upon the earth. 


1328 aada: 


य॒दा प्राणो अभ्यरवषीडर्षेणे पृथिवीं महीम्‌ । 

पशवस्तत्प्र मोदन्ते महो वे नों भविष्यति ॥५॥ 

अभिवृष्टा ओष॑धयः प्राणेन सम॑वादिरन्‌ । 

ange नः प्रातींतरः सर्वी नः सुरभीरंकः ॥६॥ 

नम॑स्ते अस्त्वायते नमो. अस्तु परायते । 

नम॑स्ते प्राण तिष्ठत आसीनायोत ते नम॑ः won 
नम॑स्ते प्राण प्राणते नमो अस्त्वपानते 
पराचीनाय ते नमः प्रतीचीनाय ते नमः ads त इदं नम॑ः ॥८॥ 

या ते घ्राण प्रिया तनूर्यो तें प्राण प्रेयसी । 

अथो यद्भेषजं da ae नो धेहि जीवसे ॥९॥ 

घ्राणः प्रजा अनुं वस्ते पिता पुत्रमिव प्रियम्‌ । 

प्राणो ह॒ सवेस्येश्वरो यञ्च॑ प्राणति यञ्च न ॥१०॥ 


युदा | ग्राणः | अभिऽअवंीत्‌ । वर्षण | पृथिवीम्‌ । महीम्‌ | 
qa: | तत्‌ । प्र । मोदन्ते | महः । वै । नः । भविष्यति ॥ ५ ॥ 
अभिडवृष्टाः | ओष॑धयः | प्राणेन॑ । सम्‌ । अवादिरन्‌ | 

ong: । वै । नः | प्र । अतीत्रः । सीः । नः। सुरभीः। अकः ॥ ६ ॥ 
नम॑ः । ते । अस्तु । ATSA | नम॑ः । अस्तु । पराज्यते | 

नम॑ः । ते । प्राण | तिष्ठत | आसीनाय । उत । ते । नम॑ः ॥ ७ ॥ 

नर्म: । ते । प्राण | प्राणते | नमः | अस्तु । अपानते । पराचीनांय । 

ते | नम॑ः | प्रतीचीनाय । ते । नर्मः । SRA । ते । इदम्‌ । नम॑ः ॥ ८ ॥ 
या । ते । प्राण | प्रिया | तनू; । यो इतिं । ते । प्राण । प्रेयसी । 

अथो इतिं । यत्‌ । भेषजम्‌ । तवं | तस्यं । नः । धेहि । जीवसे ॥ ९ ॥ 


प्राणः | प्रऽजाः | अनु | बस्ते । पिता । पृत्रम्‌ऽई । प्रियम्‌ । 
प्राणः | ह । सस्य | ईश्‍वर: । यत्‌ । च । प्राणति । यत्‌ । च । न ॥ १० N 


XI.4.6 


XI.4.7 


X1.4.8 


XI.4.9 


XI.4.10 
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When breath hath rained with rain upon the great earth, then 
the cattle are delighted : "Verily there will be greatness for 


us. 


The herbs, being rained on, have talked with breath; "Verily 
thou hast extended our life-time; thou hast made us all 
fragrant." 


Homage be to thee coming, homage be to (thee) going away; 
homage to thee, O breath, standing; to thee sitting also (be) 
homage. 


Homage to thee breathing, O breath; homage be to (thee) 
making expiration; homage to thee turned away, homage to 
thee turned toward (us); to the whole of thee (be) this 
homage. 


The dear body that is thine, O breath, and the dearer one that 
is thine, O breath, likewise what remedy is thine, assign thou 
of it to us in order to live (jivas). 


Breath clothes (anu-vas) human beings (praja), as a father a 
dear son; breath is lord of all, both what breathes and what 


does not. 
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प्राणो मृत्युः प्राणस्तक्मा प्राणं देवा उपासते । 

प्राणो ह॑ सत्यवादिन॑सुत्तमे लोक आ द॑धत्‌ ॥११॥ 
प्राणो विराट्‌ प्राणो देष्ट्री प्राणं सर्व उपांसते। 
प्राणो ह सूर्यैश्रन्द्रमांः प्राणमाहुः प्रजाप॑तिम्‌ ॥१२॥ 
घ्राणापानो ब्रीहियवार्वनड्डान्प्राण उच्यते। 
यवे . ह॒ प्राण आहिँतोपानो ब्रीहिरुच्यते ॥१३॥ 
अर्पानति प्राणति पुरुषों गर्भे अन्तरा। 
य॒दा त्वं प्राण जिन्वस्यथ स जायते पुनः ॥१४॥ 
प्राणमांहुमातरिश्वांनं वाता ह प्राण उच्यते । 
प्राणे ह॑ भूतं भव्यं च घ्राणे सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ ॥१५॥ 
आथर्वणीरांङ्गिरिसीदेवीर्मनुष्यजा उत 
ओषधयः प्र जायन्ते यदा त्वं प्राण जिन्व॑सि ॥१६॥ 


प्राणः । मृत्यु: । प्राणः | तक्मा | प्राणम्‌। देवाः | उप । आसते | 

प्राणः | ह । सत्यऽ्रादिन॑म्‌। उत्‌ऽतमे | लोके | आ । दधत्‌ ॥ ११ ॥ 

प्राणः | Asaz । प्राणः । देष्ट्री | प्राणम्‌ । सेवै । उप॑ । आसते | 

प्राणः । ह । सूर्य: । चन्द्रमाः । प्राणम्‌ | आहुः । प्रजाऽप॑तिम्‌ ॥ १२ ॥ 

प्राणापानौ | ब्रीहिऽय॒वौ | अनड्वान्‌ | प्राणः । उच्यते | 

aa | ह॒ । प्राणः | आऽहितः | अपानः । त्रीहिः । उच्यते ॥ १३ ॥ 

अपं | अनति । प्र । अन॒ति । पुरुषः । गम । अन्त॒रा | 

युदा । त्वम्‌ | प्राण | जिन्वॉसे । अर्थ | सः | जायते । पुन॑ः ॥ १४ ॥ 

प्राणम्‌ | आहुः | AARAA । वार्त: । ह । प्राणः | उच्यते | | 
प्राणे । ह । भृतम्‌ । भव्य॑म्‌ । च । प्राणे । स्म्‌ । प्रतिंऽस्थितम्‌ ॥ १५ ॥ | 
aag: | आजङ्गिरसीः । दैवीं: | ATAS: | उत | | 
siaaa: | प्र । जायन्ते । यदा | म्‌ | प्राण । जिन्वासि ॥ १६ N 


XI.4.1i 


XI.4.12 


XI.4.13 


XI.4.14 


XI.4.15 


X1.4.16 
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Breath (is) death, breath takm&n; breath the gods worship 
(upa-as); breath may set the truth-speaker in the ‘highest 
world. 


Breath is viraj, breath the directress; breath all worship; 
breath is the sun, the moon; breath they call Prajapatt. 


Breath and expiration are rice and barley; breath is called the 
draft-ox; breath is set in barley; expiration is called rice. 


A man breathes out (apanati), breathes (pranati) within the 
womb; when O breath, thou quickenest, then he is bom 
again. 


Breath they call Matari$van; breath is called the wind; in 
breath what has been and what will be, in breath is all 
established (pratisthita). 


They of the Atharvans, they of the Afigirases, they of the 
gods, also those bom of men— the herbs are generated (pra- 


ja), when thou, O breath, quickenest. 


eens. 


ee a I a 
रि “शटर - न 
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य॒दा घ्राणो अभ्यवंषीडर्षेणे एथिवीं महीम्‌ । 
ओष॑धयः प्र जांयन्तेथो याः mA वीरुधः ॥१७॥ 
wel प्राणदं वेद यस्मिश्वासि प्रतिष्ठितः । 
सर्वे तस्मै af हॅरानसुल्मिल्लोक उत्तमे ॥१८॥ 
यथां प्राण बलिहृतस्तुभ्यं सवीः प्रजा इमाः । 
एवा तस्मै बलिं ह॑रान्यस्त्वां श्रृणव॑त्सुश्रवः ॥१९॥ 
अन्तर्गभेश्वरति देवतास्वाभूंतो भूतः स उ जायते पुन॑ः । 
स भूतो भव्यं भविष्यत्पिता पुत्रं प्र विवशां शचीभिः ॥२०॥ 
एकं पादू नोत्विंदति सलिलाडंस उच्चरन्‌ 
यदूङ्ग स तर्सुत्खिदेज्ञेवाद्य न श्वः स्यान्न रात्री नाह॑: स्यान्न व्यु च्छित्कदा चन ॥२१॥ 
अष्टाचंक्रं ada एकनेमि aga प्र पुरो नि पश्चा। 
अर्धेन विश्वं भुव॑नं जजान यद॑स्यार्ध : स केतुः ॥२२॥ 


य॒दा । प्राणः। अभिऽभवर्धीत्‌ । वर्षेण | पृथिवीम्‌ | महीम्‌ | 

ओष॑धयः । प्र । जायन्ते । अथो । इति । याः । काः । च । वीरुधः ॥ १७॥ 

यः । ते । प्राण॒ । इदम्‌ । वेद । यस्मिंन्‌ । च । असिं । प्रातिंऽस्थितः | 

सेवै | तस्मै | बलिम । हरान्‌ । अमुष्मिन्‌ | लोके । उत्‌ऽतमे ॥ १८॥ 

aqt | प्राण | बलिऽहृतैः । तुभ्य॑म्‌ | सर्वी: | प्रऽजाः | इमाः। 

एव । तस्मै | बालेम्‌ । हरान्‌ । यः। त्वा । शुणव॑त्‌ । सुऽश्रवः ॥ १९ ॥ 

अन्तः । गर्भ: । चर॒ति । देवतांसु | आऽभूतः । भूतः । सः । ऊं इतिं । जायते । पुन: 1 
सः । भूतः | भर्व्यम्‌ | भविष्यत्‌ | पिता । पुत्रम्‌ । प्र । विवेश । रभिः ॥ २०॥ 
एक॑म्‌ | Te । न । उत्‌ । खिदति | सलिलात्‌ | हंसः | उत्‌ऽचर॑न्‌ । यत्‌ । अङ्ग। सः। 
तम्‌ । उत्‌ऽखिदेत्‌ । न। एव । अब । न । श्वः । स्यात्‌ । न । रात्री । न । अहः। स्यात्‌। 
न| वि | उच्छेत्‌ । कदा । चन ॥ २१ ॥ 

अष्टाऽर्चक्रम्‌ | वर्तते | एकैऽनेमि | सहर्ख5अक्षरम्‌ । प्र । पुरः । नि । प॒श्चा । 

aft । विश्व॑म्‌ । भुवंनम्‌ | जजान॑ । यत्‌ । अस्य । अर्धम्‌ । कतमः । सः केतुः ॥२२॥ 


X1.4.17 


XI.4.18 


XI.4.19 


XI.4.20 


X1.4.21 


X1.4.22 


Kanda-XI 1333 


When breath hath rained with rain on the great earth, the 
herbs are generated, likewise whatever plants (there are). 


He who knoweth this of thee, O breath, and in whom thou 
art established -- to him shall all bring tribute in yon highest 
world. 


As, O breath, all these human beings (praja) are tribute- 
bearers to thee, so shall they bring tribute to him who shall 
hear thee, O thou of good report (suSravas). 


He moves, an embryo, within the divinities; having come 
into being (? abhiita), having been (bhita), he is born again; 
he, having been, entered with might (Sacibhis) what is to be, 
what will be, (as) a father a son. 


The swan (hansa), ascending, does not extract (ut-khid) one 
foot from the sea; verily, if he should extract that, there 
would not be today nor tomorrow; there would not be night 
nor day; at no time soever would it dawn (vi-vas). 


The eight-wheeled (thing,neut.) rolls, having one rim, 
thousand-syllabled, forth in front, down behind; with a half 
it has generated all existence; what its (other) half (is) — 
which sign is that? 
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s यो अस्य विश्वर्जन्मन ईशे fasta Wa: । 
अन्येंषु छ्षिप्रध॑न्वने तस्मै प्राण नमोस्तु ते ॥२३॥ 
यो अस्य सवेज॑न्मन ईशे सर्वेस्य चेष्टतः । 
अत॑न्द्रो ब्रह्म॑णा धीर॑ः घ्राणो मानु तिष्ठतु ॥२४॥ 
ऊर्ध्वः gag जागार ननु तिर्यङ्कि प॑द्यते । 

न gia ged शुश्राव कश्चन ॥२५॥ 
प्राण मा मंत्पर्यावृंतो न मदून्यो भ॑विष्यसि । 
अपां गभैमिव जीवसे प्राणं बज्नामिं त्वा मर्यि ॥२६॥ 


यः | अस्य । विश्वऽज॑न्मनः | ईशें | विश्व॑स्य | चेष्ट॑तः | 
अन्येषु । RASIAN | तस्मै । प्राण॒ । नमः | अस्तु | ते॥ २३ ॥ 
यः | अस्य । सवऽज॑न्मनः | ईशें | aT । चेष्ट॑तः । 
ATR: | ब्रह्म॑णा । धीरः | प्राण: । मा । अनु । तिष्ठतु RE ॥ 
ऊर्ध्व: | PAS । जागार । ननु । तिर्यङ्‌ । नि । पद्यते । 
न । सुप्तम्‌ । अस्य । सुप्तेष । अनुं | शश्राव । कः । चन ॥ २५ ॥ 
प्राणं | मा । मत्‌ । SARA: | न । मत्‌ । अन्यः | भविष्यसि । 
अपाम्‌ | maser | जीवसे । प्राण । बध्नामिं । त्वा | मयि २६ ॥ 
( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-२६) पड्िंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । ब्रह्मचारी देवता । (१) प्रयमर्चः पुरोतिजागतविराङ््रभा gT, 
(२) द्वितीयायाः पञ्चपदा बृहतीगर्भा विराट्‌ शक्करी, (३) तृतीयाया उरोशृहती, (४-५, २४) चतु्ीपञ्चम्यो- 
aaia Agg, (६) षष्ठयाः शाक्करगभो चतुष्पदा जगती, (७) सप्तम्या यिराङ्गभो AYT, 
(८) भष्टस्याः पुरोतिजागता बिराडुगती, (९) नवम्या बृहतीगर्भा Ag, , (१०) दशम्या yR- 
fg. (११, १३) एकादशीत्रयोदश्योजगती, (१२) द्वादश्याः शाकरगर्भा चतुष्पदा 
विराडतिजगती, (१४, १६-२२) चतुदेरयाः षोडश्यादिसप्ताना्ानुष्टुप्‌ , (१५) 
पञ्चदश्याः पुरस्ताऊ्यो तिर्ष्टुप्‌ , (२३) त्रयोविंश्याः पुरोबाईतातिजागत- 


गर्भा त्रिष्टुप्‌, (२५) पश्चविंहया एकावसानाच्युष्णिक्‌ , (२६) 
qina मध्येज्योतिरुष्णिग्ग्ौ त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


नहमचारीष्णंश्च॑रति रोद॑सी उभे aaa: संम॑नसो भवन्ति । 

स दांधार पृथिवीं fa च स आचार्य! ater पिपति ॥१॥ 
ब्रह्मचारी | इष्णन्‌ । चरति | रोद॑सी इतिं । उभे इति | तस्मिन्‌ । देवाः | समऽम॑नसः | 
भवन्ति | सः । दाधार्‌ | पृथिवीम्‌ | दिव॑म्‌ । च । सः | आचार्यम्‌ | तप॑सा । पिपर्ति ॥ १॥ 


XI.4.23 


X1.4.24 


XI.4.25 


XI.4.26 
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He who is lord of this that has every (४४५०) (kind of) birth, 
of every stirring thing -- to. thee being such, O breath; having 
a quick bow among the unexausted (? anya), be homage. 


He who is lord of this that has all (sarva) (kinds of) birth, of 
all that stirs, unwearied, wise by brahman -- let breath go 
after (anu-stha) me. 


Upright among the sleeping he wakes; by no means (nanu) 
does he fall down horizontal (tiryan); no one soever has 
heard of his sleeping among the sleeping. 


O breath, turn not about from me; not another than I shalt 
thou be; like the embryo of the waters, in order to life 
(jivas), I bind thee to me, O breath. 


Extolling the Vedic student (brahmacarin) 


(Brahmacari = A theist, A lover of the Vedic lore; 
a lover of the Veda; a scholar) 


XI.5.1 The vedic student goes on setting in motion (in) both 


firmaments; in him the gods become like-minded; he 
maintains earth and heaven; he fills his teacher with fervor 


(tapas). 
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ब्रह्मचारिणं पितरों देवजनाः yi अंनुसंय॑न्ति सर्वे । 
गन्धवा एंनमन्वायच्य॑स्रिशल्रिशताः षटरहस्रा 

सर्वान्त्स देवांस्तपंसा पिपर्ति ॥२॥ 
आचार्य उपनय॑मानो ब्रह्मचारिणं sya गर्भमन्तः 
तं रात्रीस्ति्र set बिभर्ति तं जातं द्रष्टमभिसंयन्ति देवाः ॥३॥ 
इयं समित्पृथिवी द्योहितीयोतान्तरिंक्षं समिधां पृणाति । 
ब्रह्मचारी समिधा मेख॑लया श्रमेण लोकांस्तपंसा पिपर्ति nen 
पूर्वौ जातो ब्रह्म॑णो ब्रह्मचारी घर्म वसानस्तपसोदतिष्ठत्‌ । 
तस्माज्जातं आाह्म॑णं ह॑ जयेष्ठं देवाश्च सवै अमृतेन साकम्‌ ॥५॥ 
aera ति समिधा समिद्धः काष्णं वर्सानो दीक्षितो दीर्घस्म॑श्रुः । 

स सद्य एति पूर्वेस्मादुत्तर समुद्रं लोकान्त्संग्रभ्य सुहराचरिक्रत्‌ ॥६॥ 
ब्रह्मचारी जनयन्त्र्मापो लोकं प्रजापतिं परमेष्ठिनं विराज॑म््‌ । 
गों भूत्वासृत॑स्य योनाविन्द्रों ह yer ॥७॥ 


्र्मऽचारिण॑म्‌। पितर: | देव जना: | पृर्थंक | देवा: | अनुऽसंय॑न्ति | VS | गन्धर्वाः | एनम्‌ । tT | 
आयन त्र्य:उत्रिंशत्‌ | ASIAT: | षट्‌ऽसहस्नाः | सर्वान्‌। सः। देवान्‌ । तपसा। पिपर्ति ॥ २॥ 
आचार्य: | उपऽनय॑मानः | ASTROA, | कुणुते । TAL | अन्तः | 

तम्‌ | रात्री: ।तिख्रः। उदरे | बिभर्ति । तम्‌ | जातम्‌ । द्रष्टम्‌ । अभिडसंयन्ति | देवा: ॥ ३ ॥ 
इयम्‌ । स॒म्‌ऽइत्‌। पृथिवी | at: | द्वितीया | उत | अन्तरिक्षम्‌ । सम्‌ऽधां | पुणाति | 
्रह्मञचारी | सम्‌ऽइधां । मेखैलया | श्रमेण । लोकान्‌ । तप॑सा । पिपर्ति ॥ 9 ॥ 

पूर्व: | जातः | ACT: । ब्रह्मऽचारी | घर्मम्‌ | वसानः | तपसा | उत्‌ । अतिष्ठत्‌ | 
तस्मांतू | जातम्‌ । ब्राह्म॑णम्‌ । ब्रह्मं | ज्येष्ठम्‌ | देवाः । च । SL । अमृतेन | साकम्‌ ॥ 
्रह्मऽचारी | एति | सम्‌ऽइधां | BASES: | कष्णम्‌ | वसानः | दीक्षितः । AISHA: | 
सः । स॒द्यः | एति | Ama । उत्तरम्‌ । समुद्रम । लोकान्‌ । समूड्यूम्य॑ । मुः । 
आऽचरिक्रत्‌ ॥ ६ ॥ 

ISA | जनर्यन्‌ । ब्रह्म॑ | अपः | लोकम्‌ । प्रजाऽप॑तिम्‌ | परमेऽस्थिन॑म्‌ । विऽराज॑म्‌। 
गर्भ: | मृत्वा | अमृत॑स्य | योनौं । इन्द्रः । ह । भूत्वा । असुरान्‌ | ततर्ह ॥ ७ ॥ 


mY VO 


XI.5.2 


XI.5.3 


XI.5.4 


XL.5.5 


XI.5.6 


XI.5.7 
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The fathers, the god-folk, all the gods individually assemble 
after the Vedic student; the Gandharvas went after him, 
thirty-three, three hundred, six thousand; he fills all the gods 
with fervor. 


The teacher, taking (him) in charge (upa-ni) makes the 
Vedic student an embryo within; he bears him in his belly 
three nights; the gods gather unto him to see him when born. 


This piece of fuel (is) earth, sky the second; student fills the 
worlds with fuel, girdle, toil, fervor. 


Prior born of the brahman, the Vedic student, clothing 
himself with heat (gharma), stood up with fervor; from him 
(was) born the brahmana, the chief brahman, and all the 
gods together with immortality (amrta). 


The Vedic student goes kindled with fuel, clothing himself 
in the black-antelope-skin, consecrated, long-bearded; he 
goes at once from the eastern to the northern ocean, having 
grasped the worlds, again and again violently shaping (? 
acarikr) (them). 


The Vedic student, generating the brahman, the waters, the 
world, Prajapati, the most exalted one, the viraj, having 
become an embryo in the womb of immorality; having 
become Indra, he has shattered (trh) the Asuras. 
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आचार्य स्तितक्ष नभ॑सी उभे इमे उर्वी गम्भीरे प्रंथिवीं दिवँ च । 

ते र॑क्षति तप॑सा जह्मचारी तस्मिन्देवाः संम॑नसो भवन्ति ॥८॥ 
इमां भूमिं पृथिवीं जह्मचारी भिक्षामा ज॑भार प्रथमो दिवं च । 

ते कृत्वा समिधाबुपांस्ते तयोरापिता भुवनानि विश्वां ॥९॥ 
अर्बागन्यः परो अन्यो विपु नि हां निधी निहितो ब्राह्म॑णस्य । 

तो र॑क्षति तप॑सा बरह्मचारी $ कृणुते ब्रह्म॑ विद्वान्‌ ॥१०॥ 
अवागन्य इतो अन्यः पृथिव्या अस्ती समेतो नभ॑सी अन्तरेमे । 

तयोः श्रयन्ते रञ्मयोधिं दृढास्ताना तिष्ठति तप॑सा ब्रह्मचारी ॥११॥ 
अभिक्रन्द॑न्स्तनय॑ज्नरुणः शिंतिठ्ठो बृहच्छेपोनु yal जभार । 
ब्रह्मचारी सिश्वति सानो रेत॑ः पृथिव्यां तेन॑ जीवन्ति प्रदिशश्चत्॑रः ॥१२॥ 
अभो सूर्य चन्द्रम॑सि मातरिश्वन्नह्मचार्य9 प्सु समिधमा द॑धाति । 
तासांमर्चीषि पूर्थगञ्रे च॑रन्ति तासामाज्यं पुरुषो वर्षमाप॑ः ॥१३॥ 


ansaf: । ततक्ष । नभ॑सी इति । उभे इतिं । इमे इतिं उर्वी इति । गम्भीरे इति । पृथिवीम्‌ 
दिव॑म्‌ । च । ते इतिं । रक्षति। तप॑सा । ब्रह्मऽचारी | तरिमन्‌ देवाः | सम्‌ऽम॑नसः । भवन्ति ॥ 
इमाम्‌ । भूमिम्‌ । पृथिवीम्‌ । ब्रह्मचारी । भिक्षाम्‌ । आ । जभार । प्रथमः । दिव॑म्‌ । च। 
ते इति | कृत्वा | समऽइधौं ist । आस्ते | तयोः । आर्पिता । भुव॑नानि । विश्वां ॥ ९ ॥ 
अर्वाक्‌ । अन्यः | परः । अन्यः । दिवः । पृष्ठात्‌ । गुहां । निधी इतिं sat निऽहिंतौ | 
ब्राह्मणस्य | तौ | रक्षति | तप॑सा । ब्रह्मचारी । तत्‌ । केरलम्‌ | कुणुते । ब्रह्म | विद्वान्‌ ॥१०॥ 
अवाक्‌ | अन्य: | इतः | अन्यः | पृथिव्या: | अग्नी इतिं | समऽएत॑ः | नभ॑सी इति | अन्तरा । sa 
इतिं | तयो: | श्रयन्ते Iad: | अधि । दृढा: | तान्‌ । आ | तिष्टति । तप॑सा । ब्रह्मडचारी ॥ १ १॥ 
AASTA स्तनय॑न्‌। अरुण: | शितिङ्गः । बृहत्‌ । शेप॑ः । अनुं । भूमी । जभार । 

ब्रह्मचारी | सिञ्च॒ति। सानौं।रेत॑ः। प्रथिव्याम्‌ । तेन॑ । जीवान्त । प्रडंदिश: । चत॑स्रः ॥ 
अग्नी । सूर्य । चन्द्रमसि | मातरिश्व॑न्‌ | ब्रह्मचारी | अप्‌ऽसु । समऽइध॑म्‌ । आ । दधाति | 
तासम्‌ aAA पथक । अभ्रे । चरान्त ।तासाम्‌।आज््यम्‌ । पुरुषः | वर्षम्‌ । आपः ॥ 


XI.5.8 


X1.5.9 
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The teacher fabricated both these envelops (nabhas), the 
wide, profound, (namely) earth and sky; them the Vedic 
student defends by fervor; in him the gods become like- 
minded. 


This broad (prthivī) earth, and the sky, the Vedic student 
first brought (as) alms (bhiksa); having made them (both) 
fuel, he worships; in them are set (arpita) all beings. 


The one this side, the other beyond, the back of the sky, in 
secret (are) deposited (ni-dhā) the two treasures (nidhi) of the 
brahmana; them the Vedic student defends by fervor; the 
whole of that he, knowing, makes brahman for himself. 


The one this side, the other hence, from earth the two fires 
come together between these two envelops; upon them are 
set (Sri) the firm rays; these the Vedic student stands upon 
by fervor. 


Roaring on, thundring, the ruddy white-goer has introduced 
(? anu-bhr) in the earth a great virile member; the Vedic 
student pours seed upon the surface (sanu), on the earth; by 
that live the four directions. 


In the fire, in the sun, in the moon, in Matarisvan, in the 
waters, the Vedic student puts fuel; their gleams (arcis) go 
about separately in the cloud; their sacrificial butter (@jya) is 
man, rain, waters. 


MY 
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आचार्यो[ मृत्युवेरैणः सोम ओष॑धयः परयः । 

जीमूता आसन्त्सत्वांनस्तैरिदं adaa ॥१४॥ 
अमा घृतं HA केव॑ळमाचायों| भूत्वा वरुणो यद्यदेच्छंत्रजापंतो । 
तद्रह्चारी प्राय॑च्छत्स्वान्मित्रो अध्यात्मनः ॥१५॥ 

आचायों[ ब्रह्मचारी अझचारी प्रजापतिः । 

प्रजापंतिवि राजति विराडिन्द्रभवहूशी ॥१६॥ 

wei तप॑सा राजा राष्ट्रं वि र॑क्षति। 

आचायो| ब्रह्मचयैण ब्रह्मचारिणमिच्छते ॥१७॥ 

ब्रह्मचयेण कन्याई युवानं विन्दते पतिम्‌ । 

अनडान्नंहचर्येणाश्वों घासं जिगीषति ॥१८॥ 

बह्मचयेण तप॑सा देवा मूत्युमर्पाप्नत । 

wat ह ब्रह्मचयैण देवेभ्यः स्व+राभ॑रत्‌ ॥१९॥ 


आचार्य: । मृत्यु: | वरणः । सोम॑ः | ओष॑धयः । परयः । 

जीमूतः | आसन्‌ । data: । तैः । इदम्‌ । स्तरः sdana ॥ १४ ॥ 

अमा । घृतम्‌ । कृणुते | केवलम्‌ | आअ्चार्य: । भूत्वा | ado: | Tasha । ऐच्छंत्‌ | 
प्रजा5पतो | तत्‌ । ब्रह्मऽचारी | प्र । अयच्छत्‌ | स्वान्‌ । मित्र: । अघिं । आत्मनः ॥ १५॥ 
etsa: | ASA | RASA । प्रजाऽपतिः | 

प्रजाऽप॑तिः | त्रि । राजति । विडराट्‌ । इन्द्रैः अभवत्‌ । व॒शा ॥ १६ ॥ 
ASAIN | तप॑सा । राजां । राष्ट्म्‌ | वि । रक्षति | 

आडचार्य[ः | AASTAT | ब्रह्मऽचारिण॑म्‌ | इच्छते ॥ १७ ॥ 

aasin | कन्या| | युवानम्‌ | विन्दते । पतिम्‌ | 

अनड्वान्‌ । ब्रह्मञचेयैण | अस्तः | घासम्‌ | जिगीर्षति ॥ १८॥ 

massa | तप॑सा | देवाः | म॒त्युम | अप॑ | अत्नत । 

इन्द्र: । ह । ब्रह्मऽचर्यण | देवेम्य: । स्वः । आ । अभरत्‌ ॥ १९ ॥ 


XI.5.14 


XI.5.15 


XL.5.16 
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XI.5.19 
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The teacher (was) death, Varuņa, Soma, the herbs, milk; the 
thunder-clouds were warriors; by them (was) this heaven 
(svar) brought. 


Varuna, having become teacher, makes his own (? ama) the 
entire ghee; whatever he sought of Prajapati, that the vedic 
student furnished, a friend (mitra) from his own self. 


The teacher (is) the Vedic student; the Vedic student (is) 
Prajapati; bears rule (vi-raj); the viraj became the controlling 
Indra. 


By Vedic-studentship, by fervor, a king defends his kingdom; 
a teacher by Vedic-studentship (brahmacarya) seeks a Vedic 
student. 


By Vedic-studentship a girl wins (vid) a young husband; by 
Vedic studentship a draft-ox, a horse strives to gain (ji) food. 


By Vedic-studentship, by fervor, the gods smote away death; 
Indra by Vedic-studentship brought heaven (svar) for the 
gods. 


I | 
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ओष॑धयो भूतभव्यम॑होरात्रे वनस्पतिः । 

संवत्सरः सहर्तुभिस्ते जाता ब्रह्मचारिणः ॥२०॥ 

पार्थिबा दिव्याः gard आरण्या ग्राम्याश्च ये । 

अपक्षाः पक्षिण॑श्च ये ते जाता बह्मचारिण॑ः ॥२१॥ 

पृथक्संवै प्राजापत्याः घ्राणानात्मसुं बि्रति । 

तान्त्सवोन्त्रह्मं॑ रक्षति ब्रह्मचारिण्या्तम्‌ ॥२२॥ 
देवानामेतत्प॑रिषूतमन॑भ्यारूढं चरति रोचंमानम्‌ । 
तस्मांजातं ब्राह्मणं रह्म AS देवाश्च Gd अमृतेन साकम्‌ ॥२३॥ 
ब्रह्मचारी बह्म ्राज॑द्विभति तस्मिन्देवा अधि विश्वे समोतांः । 
प्राणापान जनयन्नाद्यानं वाचं मनो दृदयं ब्रह्म॑ मेधाम्‌ ॥२४॥ 
चक्षुः श्रोत्रं यशां अस्मासु Fad रेतो लोहिंतमुदर॑म्‌ ॥२५॥ 
तानि कल्पंद्रह्मचारी died पृष्ठे तपोतिष्ठततप्यर्मानः समुद्रे । 
स खातो ay: faye: एंथिव्यां बहु aaa ॥२६॥ 


ओष॑धय: | भत5भव्यम्‌ | अहोरात्रे इतिं | वनरपतिं: | 

BASH: | सह । ऋतुऽभिः । ते । जाताः | त्रह्मञचारिण: ॥ २० ॥ 

पार्थिवाः | feat: । प॒शवः । आरण्याः | ग्राम्या: । च॒ । ये । 

agat: | पक्षिणः । च । ये । ते जाताः । ब्रह्मऽचारिणः ॥ २१ ॥ 

एृथंक्‌ । सेवै । प्राजाऽपत्याः | प्राणान्‌ | आत्मऽसुं | बिभ्रत्‌ । 

तान्‌ । सर्वान्‌ । ब्रह्म | रक्षति । ब्रह्मऽचारिणि | आ5भ्रृतम ॥ २२ ॥ 

देवानाम्‌ | एतत्‌ । परिऽसूतम्‌ | अन॑भिऽआरूढम्‌ | चराति । रोच॑मानम्‌ | 

तस्मात्‌ | जातम्‌ ¦ ब्राह्मणम्‌ । ब्रह्म । ज्येष्ठम्‌ | देवाः। च । SAL अमृतैन । साकम्‌ ॥२ ३॥ 
ब्रह्मचारी । ब्रह्म | भ्रार्जत्‌ । त्रिमर्ति | तस्मिन्‌ । देवाः । अधि | A । gasaat: | 
प्राणापानौ । जनर्यन्‌ | आत्‌ | विऽआनम्‌। वाचम्‌ | म्नः | हृदयम्‌ । ब्रह्मं | मेधाम्‌ ॥२४॥ 
चक्षुः । श्रोत्र॑म्‌ । यश॑ः | अस्मास । धेहि । अन्नम्‌ । रेत॑ः | लोहिंतम्‌। उदर॑म्‌ ॥ २५॥ 
तानि. | eda | ब्रह्मचारी | सलिलस्य । पृष्ठे । तप॑ः | आतिष्ठत्‌ । तप्यमानः । 

AJA । सः | स्नातः । ag: | पिङ्गलः | पृथिव्याम्‌ | बह । रोचते ॥ २६ l 


X1.5.20 
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The herbs, past and future, day and night, the forest tree, the 
year together with the seasons --they are born of the Vedic 
student. 


The earthly, the heavenly cattle, they of the forest, and they 
that are of the village, the wingless and they that are winged 
-- they are born of the Vedic student. 


Individually do all that are of Prajapati bear breaths in their 
bodies (atman); all these the brahman defends, brought in the 
Vedic student. 


That, sent forth (? parisuta) of the gods, not mounted onto. 
goes about shining, from that (was) born the brahmana, the 
chief brahman, and all the gods, together with immortality. 


The Vedic student bears & shining brahman; in that (are) 
woven together all the gods; (he) generating breath and 
expiration, then out breathing (vyana), speech, mind, heart, 
brahman, wisdom. 


Sight, hearing, glory put thou in us; food, seed, blood 
(lohita), belly. 


Shaping these things, the Vedic student stood performing 
penance (tapas tapya) on the back of the sea (salila), in the 
ocean; he, bathed, brown, ruddy (pifgala), shines much on 
the earth. 
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(६ ) षष्ठं सूक्तम्‌ 
(१-२१) प्रयोबिशत्युचस्यास्य सूक्तस्य शन्ताति्षिः । चन्द्रमा मन्त्रोक्ता वा देवताः । (१-२२) प्रथमादि- 
द्वार्विशत्यूघामनुष्प्‌ , (२३) त्रयोर्विश्याश्च शृहतीगर्भानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


aft ज्मो वनस्पतीनोष॑धीरुत वीरुध॑ः । 
इन्द्रं बृहस्पतिं सूर्य ते नों सुञन्त्वंह॑सः ॥१॥ 
TA राजानं वरुणं मित्रं विष्णुमथो भग॑म्‌ । 
अंशं विवस्वन्तं ब्रूमस्ते नों gadda: ॥२॥ 
जूमो देवं स॑वितार॑धातार॑मुत पूषणम्‌ । 
त्वष्टारमग्रियं daca नों gaida: ॥३॥ 
गन्धर्वाप्सरसों FAT अश्विना ब्रह्मणस्पतिम्‌ । 
अर्यमा नाम यो देवस्ते नों gaida: ॥४॥ 
अहोरात्रे इदं ब्रूमः jt | 
विश्वानादित्यान्ब्रमस्ते नों gaiga: ॥५॥ 
वात॑ ब्रूमः पर्जन्यंमन्तरिक्षमथो feat: । 
amta सवां ब्रूमस्ते नों garda: ॥६॥ 


अझ्निम्‌ | ब्रमः | वनस्पतीन्‌ | ओष॑धीः | उत । वीरुध॑: | 

FRA । ब्रृहस्पातिंम्‌ | PILL ते | नः । मञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १ ॥ 
रमः | राजानम्‌ । वरुणम्‌ । मित्रम्‌ । विष्णुम्‌ । अथो इतिं । भर्गम्‌। 
अंशम्‌ | विव॑स्वन्तम्‌ | द्रमः । ते | नः । मुञ्चन्तु । अंसः ॥ २ ॥ 
JA: | AH | SATA | धातारम्‌ | उत । पूषर्णम | 

त्वरम्‌ | अग्रियम्‌ | AA: । ते । नः | मुञ्चन्तु | अंह॑सः ॥ ३ ॥ 
गन्धर्वऽअप्सरसंः । ब्रमः | अश्विना । ब्रह्म॑णः । परिम्‌ । 
अर्यमा | नाम | यः । देवः । ते । नः । मुञ्चन्तु | अंह॑सः ॥ ४ ॥ 
अहोरात्रे इतिं | इदम्‌ । ब्रमः । सूर्याचन्द्रमसौ | उभा | 

विश्वान्‌ । आदित्यान्‌ | aa: | ते। नः । मुञ्चन्तु । अहसः ॥ ५ ॥ 
ब्रात॑म्‌ । ब्रूमः । पर्जन्यम्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | अथो इतिं । दिशः । 
आशा: । च । सर्वी; । ब्रुमः । ते | नः । मुञ्चन्तु । अंदसः ॥ ६ ॥ 
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To many different gods : for relief 


[See first Samullasa (chapter) of the Light of Truth by 


XI1.6.1 


X1.6.2 


XI.6.3 


XI.6.4 


X1.6.5 


XI.6.6 


Dayananda for etymological derivations] 
Note: Satyartha Praka§ and several name for God. 
1.Agni; 2.Varuna; 3.Mitra; 4. Viņu; 5.Bhaga; 
6.An§a; 7.Vivasvanta; 8.Savitr; 9.Dhatr; 
10.Pusan; 11.Gandharva; 12.Apsaras; 13.ASvinau; 
14.Brahmanspati; 15.Aryaman; 16.Diva; 17.Paatri; 
18.Surya; 19.Candra; 20.Parjanya; 21.Soma; 
22.Bhava; 23.Sarva. 


We address (bru) Agni, the forest trees, the herbs and the 
plants, Indra, Brhaspati, the Sun; let them free us from 
distress. 


We address king Varuna, Mitra, Vibhu, likewise Bhaga; 
An§a,Vivasvant we address; let them free us from distress. 


We address god Savitr, Dhatar and Pu$han; we address 
Tvastr at the head (agriya); let them free us from distress. 


The Gandharvas and Apsarases we address, the (two) ASvins, 
Brahmansapti, the god that is Aryaman by name; let them 
free us from distress. 


Day and night now we address, sun-and moon both; all the 
Adityas we address; let them free us from distress. 


The wind we address, Parjanya, the atmosphere, also the 
quarters, and all regions we address; let them free us from 


distress. 


See 
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gad मा शपथ्यादिहोरात्रे अथो उषाः । 
सोमों मा देवो ka THEA TA इति ॥७॥ 
पार्थिवा दिव्याः पशर्व आरण्या उत ये मृगाः । 
झाकुन्तान्पक्षिणों ब्रूमस्ते नों garda: ॥८॥ 
भवार्वाविदं ब्रूमो et प॑शुपतिश्च यः। 
इषूर्या एषा संविद्य ता न॑ः सन्तु सदां शिवा: ॥९॥ 
दिवं ब्रूमो नक्षत्राणि भूमिं यक्षाणि पवैतान्‌ । 
समुद्रा नद्यो| वेशन्तास्ते नों Garda: ॥१०॥ 
सप्तर्षीन्वा इदं ब्र॑मोपो देवीः प्रजापतिम्‌ । 
पितृन्यमश्रेष्ठान्बूमस्ते नों garda: ॥११॥ 
ये देवा दिविषदो अन्तरिक्षसद॑श्च ये। 
पृथिव्यां शक्रा ये श्रितास्ते नो सुञन्त्वंह॑सः ॥१२॥ 


- मुञ्चन्तु । मा | झपथ्या त | अहोरात्रे इति अथो इतिं । उषाः । 


सोम॑ः | मा । देवः | मुञ्चतु । यम्‌ । आहुः | चन्द्रमाः | इतिं ॥ ७ ॥ 
पार्थिवाः । दिव्या: | प॒शवः । आरण्याः | उत । ये । मगा: । 

शकुन्तान्‌ । पक्षिणः । ब्रमः | ते । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ ८ ॥ 

भवाशर्वी | इदम्‌ | AA: । रुद्रम्‌ । पशुऽपरतिः । च । यः । 

इषृः । याः । एषाम्‌ । सम विद्य । ताः । नः । सन्तु । सदा | शिवाः ॥ ९ ॥ 
दिवम्‌ | त्रमः | नक्षत्राणि । भूमिंम्‌ । य॒क्षाणि । पर्व॑तान्‌ । 

समुद्राः | taf: । Sara: | ते नः। मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ १० ॥ 
TASH । वै । इदम्‌ | AA: । अपः । देवीः | प्रजाउपतिम्‌ | 

पितृन्‌ | यमउश्रेष्ठान्‌ | ब्रमः । ते । नः । मुज्चन्तु | अंहस: ॥ ११ ॥ 

ये । देवाः | RASER: | IMASE: । च । ये । 

पृथिव्याम्‌ | शक्राः । ये | श्रिताः | ते । नः। मुञ्चन्तु | अंहसः ॥ १२ ॥ 


XI.6.7 


XI.6.8 


XI.6.9 


XI.6.10 


XI.6.11 


X1.6.12 
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Let day and night, likewise dawn, free me from what comes 
from a curse; let god Soma free me, whom they call the 
moon. 


The earthly, the heavenly cattle, also the beasts (mrga) that 
are of the forest; we address the hawks (cakunta), the birds 
(paksin); let them free us from distress. 


Bhava and Sarva now we address, Rudra and him that is lord 
of cattle; the arrows of them which we well know (sam-vid); 
let those be ever propitious to us. 


We address the sky, the asterisms, the earth, the yaksas, the 
mountains; the oceans, the rivars, the pools -- let them free 
us from distress. 


The seven seers now we address, the heavenly waters, 
Prajapati; the Fathers with Yama as their chief (Srestha) we 
address: let them free us from distress. 


The gods that are seated in the sky, and that are seated in the 
atmosphere, the mighty ones (cakra) that are set (Sri) on the 
earth; let them free us from distres. ~ 


j 
a oo 
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आदित्या रुद्रा वस॑वो दिवि देवा adat: । 

अङ्गिरसो मनीषिणस्ते नों gadda: ॥१३॥ 

यज्ञं ब्रूमो यज॑मानखचः सार्मानि भेषजा । 

यजूँषि होत्रां जूमस्ते नों gaida: ॥१४॥ 

पञ्च॑ राज्यानिं वीरुधां सोमंश्रेष्ठानि बूमः । 

दूर्भो भङ्गो यवः सहस्ते नों मुञन्त्वंह॑सः ॥१५॥ 

अरायांन्जूमा रक्षाँसि सपपान्पुण्यजनान्पितून | 

मृत्पूनेकशतं ब्रूमस्ते नों मुशन्त्वं्ह॑सः ॥१६॥ 

क्रतून्जूम ऋतुपतीनातंवानुत हायनान्‌ । 

समाः संवत्सरान्मासांस्ते नों सुञन्त्वं॑सः ॥१७॥ 
एतै देवा दक्षिणतः sarod ged | 
पुरस्तांदुत्तराच्छक्रा विश्वे देवाः समेत्य ते नों सुश्नन्त्वंहंसः ॥१८॥ 


आदित्याः | रुद्राः | बबरः | दिवि । देवाः । अधर्वाण: । 

अङ्गिरसः | मनीषिणः । ते । नः | मुञ्चन्तु | अंह॑सः ॥ १३ ॥ 

यज्ञम्‌ | ब्रमः | यजमानम्‌ | BA: | सामानि | भेषजा । 

यजूँषि | होत्राः । ब्रूमः । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १४ ॥ 

पञ्च॑ । राज्यानि । वीरुधाम्‌ | सोमंश्रेष्टानि ब्रमः | 

दर्भः । भङ्गः । aA: | सहः । ते । नः | yaz । अंहसः ॥ १५॥ 
अरायान्‌ । ब्रूमः । रक्षांसि । सर्पान्‌ । पुण्यऽजनान्‌ | पितृन्‌ । 

HAT | -एकंऽशतम्‌ | AA: । ते । नः। मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १६ ॥ 
ऋतून्‌ | AA: | ऋतुऽपतीन्‌ | आतंवान्‌ | उत | हायनान्‌ | 

समा: | सम्‌ऽत्रत्सरान्‌ | मासान्‌ | ala | मुन्चन्तु । अंह॑सः ॥ १७ Il 
आ | इत | देवाः | दक्षिण॒तः । पश्चात्‌ । प्राञ्चः । उत्‌डएत॑ । पुरस्तांत्‌ | 


उत्तरात्‌ | शक्राः । विश्वै । देवा: | सम5एत्य । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ १८॥ 


XL.6.13 


XI1.6.14 


XI.6.15 


XI.6.16 


X1.6.17 


XI.6.18 
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The Adityas, the Rudras, the Vasus, the gods in heaven, the 
Atharvans, the Afigirases full of wisdom; let them free us 
from distress. 


We address the sacrifice, the sacrificer, the verses (Ic), the 
chants (saman), the remedies; the sacred formulas (yajus), 
the invocations we address: let them free us from distress. 


The five kingdoms of plants, having Soma as their chief 
(Srestha), we address; the darbha, hemp, barley, saha; ‘let 
them free.us from distress. 


The niggards we address, the demons, the serpents, the pure- 
folk, the Fathers; the hundred and one deaths we address; let 
them free us from distress. 


The seasons we address, the lords of the seasons, the year- 
divisions and the winters, the summers, the years, the 
months; let them free us from distress. 


Come, ye gods, from the south; from the west, come up 
eastward; from the east, from the north, mighty, all the gods, 
coming together; let them free us from distress. 


LLL a o 11 1 
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विश्वान्देवानिदं बूमः स॒त्यसैधानतावृध॑ः । 
विश्वाभिः पल्लींभिः सह ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥१९॥ 
सर्वौन्देवानिदं ब्रुमः सत्यसंधानृताबृधः | 
adta: पल्रींभिः सह ते नों सुश्नन्त्वंहंसः ॥२०॥ 
भूतं gat भूतपतिं भूतानांमुत थो वशी । 
भूतानि सवौ संगत्य ते नों Garis: ॥२१॥ 
या देवीः पञ्च॑ प्रदिशो ये देवा हाद॑शर्तव॑ः । 
संवत्सरस्य ये Twa नैः सन्तु सदा शिवा: ॥२२॥ 
यन्मात॑ळी wads वेद॑ भेषजम्‌। 
तदिन्द्रो अप्सु प्रावेंशयत्तदापों दत्त भेषजम्‌ ॥२३॥ 


ht विश्वान्‌ | देवान्‌ | इदम्‌ । ब्रूमः | सत्यऽसँधान्‌ | Based: | 

विश्वाभिः । पत्नीभिः । सह । ते । न॒ः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १९ ॥ 
BÀA | देवान्‌ । इदम्‌ । ब्रूमः | स॒त्यऽसँधान्‌ | RASTA: | 
सर्वीमिः | पत्नीभिः | सह । ते । नः । BW । अंह॑सः ॥ २० ॥ 
भूतम्‌ | AA: | भतऽपातिम्‌ | भृतानाम्‌ | उत । । यः । व॒शी । 
भूतानिं | स्वी | सम्‌ऽगत्यं | ते । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ २१ ॥ 
याः | देवीः | पञ्च । प्रदिशः । ये । Sar: | द्वार्दश । ऋतव॑ः | 
TASTES । ये । eal: । ते । नः । सन्तु । सदा | शिवा: ॥ २२ ॥ 


} यत्‌ | मातली । ISAAA | अमृत॑म्‌। वेद॑ । भेष॒जम्‌ | 
| तत्‌ । इन्दः । अप्‌ऽसु । प्र । अवेशयत्‌ । तत्‌ । आपः । दत्त । भेषजम्‌ ॥२३॥ 
( ७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 


(१-२७) सप्तबिंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । उच्छिष्टोऽध्यात्म् देवते । (१-५, ७-२०, २३-२७) प्रथमादि 
पश्चर्चा सप्तम्यादिचिुर्दशानां त्रयोर्विरयादिपश्चानाआनुष्टप्‌ , (६) TEN बाहेतपरा पुर उष्णिगनुषटुप्‌ , 

} saifa 
{| | (२१) एकविंश्याः स्वराडनुष्टुप्‌ , (२२) द्वाविंश्याश्च विराहरथ्याङृहती छन्दांसि ॥ 


उच्छिष्ट नाम॑ रूपं चोच्छिष्ट लोक आहितः । 
उच्छिष्ट aama Adara: समाहितम्‌ ॥१॥ 


| उतूऽशिष्टे | नाम॑ | रूपम्‌ | च॒ । उत्‌ऽसिष्टे । लोकः | आऽहिँतः | 
sash | इन्द्रः । च । अग्निः । च । विश्वम्‌ | अन्तः | सम्‌ऽआहिंतम्‌ ॥ १ ॥ 


he Taner) 
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XI.6.19 All types of gods now we address, of true agreements, 
increasers of righteousness, together with all their spouses: 
let them free us from distress. 


XI.6.20 The collective gods now we address, of true agreements, 
increasers of righteousness, together with therir collective 
spouses; let them free us from distress. 


XI.6.21 Existence we address, the lord of existence, and who is 
controller of existences; all existences, assembling; let.them 
free us from distress. 


XI.6.22 They that are the five divine directions, that are the twelve 
divine seasons, that are the fangs of the year; let them be 
ever propitious to us. 


XI.6.23 The immortal remedy, chariot-bought, which Matali knows, - 
that Indra made enter into the waters; that remedy, O waters, 


give ye. 


Extolling the remnant (uccista) of the offering 


XI.7.1 In the remnant (are set) name and form, in the remnant (is) 
set the world; within the remnant both Indra and Agni, 
everything is set together. 
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उच्छिष्ट द्यावापृथिवी विश्व॑ भूतं समाहिंतम्‌। 
आप॑ः समुद्र उच्छिष्टे चन्द्रमा वात आहिंतः ॥२॥ 
सन्नुच्छिष्टे असंश्रोभो मुत्युर्वाजः प्रजार्प॑तिः । 
लोक्या उच्छिष्ट आयत्ता aa द्रश्चापि श्रीर्मयि ॥३॥ 
दृढो हैहस्थिरो न्यो ब्रह्म॑ विश्वखजो aati 
नाभिमिव सर्वत॑श्चक्रमुचछिष्टे gaat: श्रिताः ॥४॥ 
ऋक्साम यजुरुच्छिष्ट उद्गीथः प्रस्तुतं स्तुतम्‌ । 
हिङ्कार उच्छिष्ट स्वरः साम्नों मेडिश्च॒तन्मयिं ॥५॥ 
ऐन्द्राभे पावमानं महानांन्नीर्महात्रतम्‌ 
उच्छिष्टे यज्ञस्याङ्गा॑न्यन्तर्गं इव मातरि ॥६॥ 
राजसूयं वाजपेय॑मभ्निष्टोमस्तर्द॑ध्वरः । 
अका श्रमेधावुच्छिष्टे जीवबंहिर्मदिन्तंमः ॥७॥ 


ashe । द्यावांप्रथिवी इति । वरिश्व॑म्‌। भूतम्‌ | सम्‌ऽआहितम्‌ | 

आप: | समुद्र: | उतशिटटे । चन्द्रमाः | बात: । आऽहिंतः ॥ २ ॥ 
सन्‌ | उतउशिष्ट । अस॑न्‌ । च । उभौ । मृत्यु: । वाजैः । प्रजाऽप॑तिः 
लोक्याः l उत्‌ि | आयत्ताः । ब्रः | च।द्रः। च । अपिं | श्रीः | af ॥ ३ ॥ 


दृढ: | दंहऽस्थिरः । न्यः । ब्रह्मं । विश्वऽसृज॑ः | दरा । 

नामिंम्‌ऽइव । सर्वतः | चक्रम्‌ | Sass । देवता: | श्रिताः ॥ ४ ॥ 

ऋक्‌ । साम॑ | यजः | उत्‌ऽसिष्टे । उत्‌ऽगीथः । प्रऽस्तुंतम्‌ । स्तुतम्‌ | 
हिड्‌ऽकारः | उत्‌उशिष्टे । स्वर: । सानः ! माडे: । च । तत्‌ । मयि ॥ ५ ॥ 
ऐन्द्राप्नम्‌ | पात्रमानम्‌ | महा5नांश्री: | HEISATA, | 

उतऽसिं्टे | य॒ज्ञस्य॑ | अङ्गानि | अन्तः । गर्मः5इव | मातरि ॥ ६ ॥ 
राजऽसूय॑म्‌ | बाज॒ऽपेय॑म्‌ | अग्निऽस्तोमः | तत्‌ । अध्वरः | 

अर्कऽअश्वमेधौ | उत5शिष्टे । जीव&बँर्हिः | मदिन्‌ऽतमः ॥ ७ ॥ 


CSS 


XI.7.2 


XI.7.3 


XI.7.4 


XI.7.5 


XI.7.6 


XI.7.7 
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In the remnant heaven and earth, all existence is set together; 
in the remnant the waters, the ocean, the moon, the wind is 
set. 


In the remnant (are) the being one and the non-being one, 
both, death, vigor, Prajāpati; they of the world (laukya) are 
supported (ā-yat) on the remnant, both vra, and dra; also 
fortune (Sri) in me. 


Being fixed, fix thou, being stanch, nya, the brahman, the ten 
all creators; as the wheel on all sides of the nave, the 
divinities (are) set (Srita) in the remnant. 


The verse (rc), the chant (saman), the formula (yajus) (are) 
in the remnant, (also) the song (udgitha), the introductory 
praise (prastuta), the praise (stuta), the sound hing (is) in the 
remnant, the tone (svara), and the ring (? medi) of the chant; 
that in me. 


That relating to Indra and Agni, that to the purifying (Soma) 
(pavamana), the great-named ones (f., mahandmnis), the 
great ceremony (mahavrata) -- within the remenat are (all) the 
members of the sacrifice, like an embryo within a mother. 


The rajasiiya (royal consecration), the vajapeya (vigor- 
drinking), the agnistoma (fire-praise), then the sacrifice 
(adhvara), the arka and a§va-medha (horse-sacrifice) (are) in 
the remnant, the one having a living barhis, most 
intoxicating. 


| 
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अग्न्याधेयमथों दीक्षा कांमप्रर्छन्द॑सा सह | 
उत्स॑न्ना यज्ञाः सत्राण्युच्छिष्टेधि समाहिताः uci 
अभिहोत्रं च॑ श्र॒द्धा च॑वषद्वारो Ad तप॑ः । 
दक्षिणेष्टं पूर्तं चोच्छिष्टेधि समाहिताः ॥९॥ 
एकरात्रो हिंरात्रः संद्यःक्रीः प्रक्रीरुकथ्य[ः । 
ओतं निहिंतमुच्छिष्ट य्ञस्याणूनिं विद्यर्या ॥१०॥ 
चतूरात्रः das: षंडात्रश्चोभय॑ः सह 
षोडशी संशरात्रश्वोच्छिष्टाजज्ञिरे सर्वे ये यज्ञा अमृते हिताः ॥११॥ 
प्रतीहारो निधन विश्वजिञ्चाभिजिञ्च यः । 
साह्कातिरात्राबुच्छिष्टे हादशाहोपि तन्मयि ॥१२॥ 
सूनृता संन॑तिः क्षेमः खधोर्जाखृतं सह॑ः । 
उच्छिष्टे सवै प्रत्यञ्चः कामाः कामेन तातृपुः ॥१३॥ 


अग्नि5आधेयम्‌ | अथो इतिं । दीक्षा | कामडप्र: । छन्द॑सा । सह | 

उत्‌ऽस॑न्ाः | यज्ञाः । सत्राणि | sass । अत्रि | समडआहिंता: ॥ ८ ॥ 
अग्निऽहोत्रम्‌ | च । श्रद्धा । च । वपट्‌ऽक्ारः | ATA । तरपः | 

दक्षिणा | ZZA । प्तम्‌ | च । Sashes । अत्रिं । सम्‌ऽआहिताः ॥ ९ ॥ 
एकररात्र: | STA: | स॒यःऽक्रीः । प्रऽक्रीः | saf: | 

assan, | नि5हिंतम्‌ | उतउशि्टे । age | अणूनिं | विद्यया ॥ १० ॥ 
चतुःडरात्र: | TASUA: | षद्ऽरात्रः | च । उभ्यः | सह । घोडी | 
FASTA: । च | उतडशिशत्‌ | जज्ञिरे । सेवे । ये । यज्ञाः । अमृते । हिताः | ११॥ 
प्रतिऽहारः | नि$वनम्‌ । त्रिश्वऽजित्‌ । च । अभिऽजित्‌ | च । यः । 
साह5&तिरात्री | डत्‌डशिष्ट | gasaz: । अपिं | तत्‌ । मयि ॥ १२ ॥ 


` मृतां | समडनंतिः । क्षेमः । स्व॒धा । ऊर्जा । अगरृ्त॑म । सहः | 


zasu । संत्र | प्रत्यश्च: । कामाः | कामेन । ततपु:॥ १३ ॥ 


XI.7.8 


XI.7.9 


XI.7.10 


XI.7.11 


XI.7.12 


XI.7.13 


The establishing of a fire, also, the consecration, the desire- 
fulfiller, together with the meter (chanda); the removed (? 
utsanna) sacrifices, the sacrificial sessions (sattra), are set 
together in the remnant. 


Both the fire-offering (agnihotra) and faith, the vashat- 
exclamation, the vow (vrata), penance, the sacrificial gift 
(daksina), what is offered (ista) and what is bestowed 
(purta) -- are set together in the remnant. 


The one-night (sacrifice), the two-night, the same-day- 
purchase (sadyahkri), the purchasable (? prakri), the 
praiseworthy (ukthya) -- (it) is woven, deposited, in the 
remnant; the minute things of the sacrifice, by wisdom. 


The fourth-night (sacrifice), the five-night, and the six-night, 
of both kinds, together, the one of sixteen (sodaSin), and the 
seven-night - from the remnant were born all the sacrifices 
that are put in immortality. 


The response (pratihara), the conclusion (nidhana), both the 
all-conquering and the on-conquering (abhijit), one, the 
same-day and overnight ones (are) in the remnant, the 
twelve-day one: also that in me. 


Pleasantness, compliance (samnati), comfort (ksema), custom 
(? svadha), refreshment, immortality, power - in the remant 
all occurring (pratyafic) desires are satisfied with desire. 
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नब भूमीः समुद्रा उच्छिष्टेधि श्रिता दिव॑ः । 
आ सूयो भात्युच्छिष्टेहोरात्रे अपि तन्मयि ॥१४॥ 
gme sa ते ये च॑ यज्ञा get हिताः । 
बिभ॑ति भर्ता विश्वस्योच्छिष्टो जनितुः पिता ॥१५॥ 
पिता ज॑नितुरुच्छिष्टोसोः da: पितामहः । 
स क्षियति विश्वस्येशांनो वृषा भूम्यामतिक््यः ॥१६॥ 
ऋतं सत्यं तपो राष्ट्रं श्रमो धमेश्व कर्म च । 
भूतं भंविष्यदुर्च्छिष्ट वीर्य लक्ष्मी बलं बले ॥१७॥ 
edits आकूंतिः क्षत्र राष्ट्र gf: । 
संबत्सरोध्युच्छिष्ट इडां प्रेषा ग्रहां हृविः ॥१८॥ 
चतु हातार आप्रिय॑श्रातुर्मास्यानिं नीविद॑ः । 
उच्छिष्ट यज्ञा होत्राः पशुबन्धास्तदिष्ट॑यः ॥१९॥ 


नवै । भूमीं: । समुद्राः | उत्डशिष्टे । अधिं । श्रिताः । RA: । 

आ । सूर्य: | भाति । उतूडशिष्टे । अहोरात्रे इति । अपिं । तत्‌ । मयि ॥ १४ ॥ 
उप॒ऽहव्य॑म्‌* | AJAGA । ये । च॒ । यज्ञाः | गुहां । हिताः | 

बिभर्ति | wat । विश्व॑स्य | उत्‌उशिष्ट: | जनितुः । पिता ॥ १५ ॥ 

पिता | जनितुः | sasz: । असोः । पौत्रैः । पितामहः | 

सः | क्षिय॒ति । विश्व॑स्य । ईशान: । वृषा । भूम्याम्‌ । asea: ॥ १६ ॥ 
ऋतम्‌ | सत्यम्‌ । तप॑ः । राष्ट्रम्‌ । श्रमः । धमः | च । कम । च । 

भूतम्‌ | भविष्यत्‌ | ashe | वीर्यम्‌ । लक्ष्मी: | बल॑म्‌ । बले | १७ ॥ 
ashe: | ओजः । आऊकूति: क्षत्रम्‌ । राष्ट्रम्‌ । षट्‌ । उर्ब्यः । 
समउव॒त्सरः । aft । sash । इडा प्रऽएषाः । ग्रहाः | बिः ॥ १८ ॥ 
चतुःऽहोतारः | आप्रियः | चातुःऽमास्यानिं | निविर्दः | 

उतू5शिष्टि । यज्ञा: । होत्र: । SAAT: । तत्‌ । इष्टयः ॥ १९ il 


XI.7.14 


X1.7.15 


XI.7.16 


XI.7.17 


XI.7.18 


XI.7.19 
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The nine earths, oceans, skies, are set (Śrita) in the remnant; 
the sun shines in the remnant; day and night: also that in me. 


The added oblation (upahavya), the dividing (day) and the 
sacrifices that are put in secret, the remnant bears, bearer of 
all, father of the generator. 


The remnant, father of the generator, of breath (asu) the 
grandson, grandfather -- he dwells, ruler of all, an 
overpowering (? atighnya) bull upon the earth. 


Righteousness, truth, penance, kingship, toil, and virtue 
(dharma) and deed (karman), being (bhūta), what will be, (is) 
in the remnant; heroism, fortune (lakşmī), strength in 
strength. 


Success, force, design, dominion, kingship, the six wide 
(quarters), the year (is) in the remnant, idā, the orders 
(prāişa), the dips (graha), the oblation. 


The four-priest (catur-hotr) (sacrifices), the aparis, the 
seasonal (oblations), the nivids -- in the remnant (are) the 
sacrifices, the invocations, the victim-offerings (paSubandha), 
then the offerings (isti). 
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adama मासांश्रातवा ऋतुभिः सह । 
उच्छिष्टे घोषिणीराप॑ः स्तनयिल्रुः श्रुतिर्मही ॥२०॥ 
शकैराः सिक॑ता अश्मांन ओष॑धयो वीरुधस्तृणां । 
अभ्राणि विद्युतों वर्षमुच्छिष्टे संश्रिता श्रिता ॥२१॥ 
राडिः प्राप्तिः समांसिन्या|सिर्मह॑ एघतुः । 
अत्यप्षिरुच्छिष्टे भूतिश्राहिंता निहिता हिता ॥२२॥ 
यश्च॑ घ्राणतिं प्राणेन यञ्च पश्य॑ति चक्षुषा । 
उच्छिष्टाखज्ञिरे ad द्वि देवा दिविश्रितः ॥२३॥ 
ऋचः सामानि च्छन्दांसि पुराणं यज्जुषा सह । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे ad दिवि देवा दिविश्रितः ॥२४॥ 
प्राणापान चक्षः श्रोत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे ad दिवि देवा दिविश्रितः ॥२५॥ 


अर्धऽमासाः | च । मासाः । च । आतेवाः | ASA: | सह | 
उत्‌डशिष्टे | घोषिणी: | आप॑ः | स्तनयित्नुः । श्रुति: | मही ॥ २० ॥ 
शर्करा: | सिकताः | ama: । ओष॑धयः | AEA: | तृणां । 
Al fon N श्र 
अभ्राणि | Asad: | वर्षम्‌ । sasi? | समउश्रिता । श्रिता ॥ २१ ॥ 
wie: । प्रप्तिः | सम आति: | Asat: | मह॑ः । एधतुः । 
ae : ~ हिता 
afisa: | उत्‌ऽद्िष्टे | भूतिः । च । आऽहिंता | निऽहिँता । हिता ॥ २२ ॥ 
यत्‌ । च । प्राणतिं । प्राणेन॑ । यत्‌ । च॒ । प्यति । चक्षुंघा । 
sasaa | जज्ञिरे । से । दिवि | देवाः । दिविऽश्रितंः ॥ २३ ॥ 
ऋचः | सामानि | छन्दासि | पुराणम्‌ | यजुषा | सह । 
sasha | जज्ञिरे । से । दिवि । देवाः | दिविऽश्रितः ॥ २४ ॥ 
A तिं 
प्राणापानौ । चक्षुं | श्रोत्रम्‌ | अक्षितिः । च । क्षितिः | च । या | 
P A nn ~ दिवि A Se 
उत्‌डशिंडातू | aR । सेतै । दिवि | देवाः । RASE: ॥ २५ ॥ 


XI.7.20 


XI.7.21 


X1.7.22 


X1.7.23 


XI1.7.24 


XI.7.25 


Both the half-months and the months, the year divisions 
(artava) with the seasons; in the remnant (are) the noisy 
waters, the thunder, the great sound (? Sruti). 


Pebbles, gravel, stones, herbs, plants, grasses, clouds, 
lightnings, rain -- in the remnant (are they) set together, set. 


Success (raddhi), attainment, obtainment, permeation. 
greatness, prosperity (edhatu) -- in the remnant over- 
attainment and growth (bhiti) (is) put in, put down, put. 


Both what breathes with breath and what sees with sight: 
from the remnant were born all the gods in heaven, heaven 
resorters. 


The verses (rc), the chants, the meters, the ancient (purana), 
together with the formula (yajus): from the remnant were 
born etc.etc. 


Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction: from the remnant etc. etc. 
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आनन्दा मोदाः प्रसुदॉभीमोद्सुदश्च ये। 
उच्छिष्टाजज्ञिरे सवै दिवि देवा दिविश्रितः ॥२६॥ 
देवाः पितरों मनुष्या गन्धर्वाप्सरसश्च ये । 
उच््छिष्टाजज्ञिरे सवै दिवि देवा दिविश्रितः neon 


आनन्दाः | मोदाः | TSHR: | अभिमोदडमुदः । च । ये । 
उत्‌5शिशत्‌ | जज्ञिरे । St । दिवि । देवाः । RASAT: ॥ २६ ॥ 
देवाः । पितरः | मनुष्या]: । Tsaa: । च । ये | 
उत्‌ऽसिडात्‌ | जज्ञिरे । सेतै । दिवि । देवाः | दिविडश्रित॑: ॥ २७ ॥ 


(८ ) अष्टमं सूक्तम्‌ 
(१-३४) चतुर्खिशहचस्यास्य सूक्तस्य कोरुपथिक्रेषिः । अध्यात्मं मन्युश्च देवते । (१-३२, १४) प्रथमादि- 
amai चतुख्िश्याश्रानुष्टपू, (३३) प्रयर्िइयाश्च पथ्यापङ्किहछन्द्सी ॥ 


यन्मन्युर्जायामाब॑हत्संकल्पस्य॑गृहादधि । 
क आसं जन्याः के बराः क उ अ्येष्ठवरो[भिवत्‌ ॥१॥ 
asa कम॑ maigai 
त आसं जन्यास्ते वरा ब्रह्म॑ अ्येष्ठवरो|भिवत्‌ ॥२॥ 
दश॑ साकमंजायन्त देवा देवेभ्य॑ः पुरा 
यो वे तान्विद्या्रत्यक्षं स वा अद्य महद॑देत्‌ ॥३॥ 


यत्‌ । मन्युः | जायाम्‌ | आ5अव॑हत्‌ | समऽकस्पस्य॑ | गृहात्‌ । अधि । 

के । आसन्‌ । जर्न्याः । के । व॒राः । कः । ऊं इतिं । ज्येष्ठऽब्रः | अभवत्‌ ॥ १॥. 
तपः | च । एव | आस्ताम्‌ | कमै | च । अन्तः । महति । अर्णवे | 

ते । आसन्‌ । जन्याः | ते । वराः । ब्रह्मं | ज्येष्ठऽत्ररः | अभवत्‌ ॥ २ ॥ 

दर्श | साकम्‌ | अजायन्त | देवाः | SAKA: । पुरा । 

यः। बे। तान्‌ | विद्यात्‌ | प्रतिऽअक्ष॑म्‌ । सः। वै । अद्य । महत्‌ । वदेत्‌ ॥ ३ ॥ 


X1.7.26 


XI.7.27 


XL. 8.1 


XI.8.2 


X1.8.3 
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Delights, joys, enjoyments and they that enjoy enjoyments; 
from the remnant etc.etc. 


The gods, the Fathers, human beings, and they that are 
gandharvas and apsarases : from the remnant etc.etc. 


Mystic : especially on the constitution of man. 


When fury (manyu) brought his wife away from the house 
of contrivance (samkalpa), who were the groomsmen (janya) ? 
Who the wooers (vara)? Who also was chief wooer ? 


Penance and also action were within the great sea (aav); 
those were the groomsmen, those the wooers; the brahman 
was the chief wooer. 


Ten gods were born together from gods of old; whoever may 
know them plainly, he verily may talk big to-day. 
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प्राणापानो चक्षुः श्रोत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या । 
व्यानोदानो वाख्यनस्ते वा आकूंतिमावंहन ॥४॥ 
अजांता आसन्नृतवोऽथों धाता बृहस्प्तिः । 
samt अशिना तर्हि क॑ ते अ्येष्ठसुपांसत ngu 
तप॑श्चेवास्तां कर्म चान्तमेहत्यर्णवि । 
तपो ह जज्ञे कमंणस्तत्ते ज्येष्ठमुपांसत ॥६॥ 
येत आसीडूमिः पूर्वा यामंडातय इहिदुः । 
यो वे तां विद्यान्नामथा स म॑न्येत पुराणवित्‌ ॥७॥ 
कुत इन्द्रः कुतः सोमः gal अभिर॑ंजायत । 
कुतस्त्वा सम॑भवत्कुतों धातार्जायत ॥८॥ 
इन्द्रादिन्द्रः सोमात्सोमों अभेरभिरेजायत । 
ast ह जज्ञे लष्टंधोतुधोताजायत ॥९॥ 


प्राणापानौ | चक्षुः | श्रात्रम्‌ । अक्षितिः । च । क्षितिं: । च | 
व्यान&उदानौ | वाकू । मन॑ः | ते । वै । आ5कूतिम्‌ | आ | अवहन्‌ ॥ ४ ॥ 
अजाताः | आसन्‌ | ऋतव॑: | अथो इति | धाता । बृहस्पति: | 

raat इति.। अश्विना । तर्हि । कम्‌। ते । ÀSA । उप । आसत ॥ ५ ॥ 
ad: | च । एव | आस्ताम्‌ । कर्म | च॒ । अन्तः | महति । अर्णवे । 

ad: । ह॒ । जज्ञे | HAT: । तत्‌ । ते । ज्येष्ठम्‌ । उप॑ । आसत ॥ ६ ॥ 
या । इतः | आसीत्‌ | भूमिः । पूर्वी । याम्‌ | agad: | इत्‌ । त्रिदुः । 

यः | वै । ताम्‌ । विद्यात्‌ । aasa | सः । मन्येत । पुराणडवित ॥ ७ ॥ 
कुतः | इन्द्र: । कुतः । सोम॑ः | ad: | अग्निः | अजायत | 

कुतः | त्वष्टा | सम्‌ । अभवत्‌ | कुरतः | घाता | अजायत ॥ ८ ॥ 

gale, | इन्द्रः | सोमात्‌ । सोम॑ः । अग्नेः । अग्निः । अजायत | 
त्वष्टा । ह । जज्ञे | त्वष्टुः | धातुः | धाता | अजायत॒ ॥ ९ ॥ 


a SSS रन rman 


XI.8.4 


XI.8.5 


XI.8.6 


X1.8.7 


X1.8.8 


XI.8.9 
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Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction, out-breathing and up-breathing, speech, mind — 
they verily brought design. 


Unborn were the seasons, likwise Dhātr, Brhaspati, Indra 
and Agni, the two Aśvins at that time: whom did they 
worship (upa-ās) (as) chief ? 


Both penance, namely, and action were within the great sea; 
penance was born from action; that did = worship as 
chief. 


The earth that was previous to this one (itas), which the 


sages (addhāti) indeed knew — whoever may know that by 
name, he may think himself knowing in ancient things. 


Where was Indra, whence Soma, whence Agni born ? 
Whence did Tvastr come into being ? Whence was Dhātr 
born ? 


From Indra Indra, from Soma Soma, from Agni Agni was 
born; Tvstr was born from Tvstr; from Dhātr Dhatr was 
born. 
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ये त आसन्दर्श जाता देवा देवेभ्यः पुरा । 
grat लोकं gat कस्मिस्ते लोक आसते ॥१०॥ 
य॒दा केशानस्थि ad मांस मज़ानमाभेरत्‌ | 
झारीरं कृत्वा पाद॑व॒त्कं लोकमनु प्राविशत्‌ ॥११॥ 
कुतः केशान्कुतः स्राव कुतो अस्थीन्याभ॑रत्‌ । 
अङ्गा पर्वौणि सजानं को मांसं कुत॒ आभ॑रत्‌ ॥१२॥ 
संसिचो नाम ते देवा ये सँमारान्त्समभ॑रन्‌। 
ad संसिच्य ad देवाः पुरुषमाविशन्‌ ॥१३॥ 
ऊरू पादांवष्टीवन्तो शिरो हस्तावथो सुखंम्‌ । 
AA पार्थे कस्तत्सम॑दधारषिंः ॥१४॥ 
शिरो हस्तावथो सुखँ frat ग्रीवाश्च कीक॑साः । 
त्वचा प्रावृत्य सर्व॑ तत्संधा सम॑दधान्मही ॥१५॥ 


ये । ते । आस॑न्‌ । दर्श । जाता: । देवाः । देवेभ्यः । पुरा । 

पुत्रेभ्य: | लोकम्‌ । दत्ता | कस्मिन्‌ । ते । लोके । आसते ॥ १० ॥ 

यदा | केशान्‌ । अरिथ । ard | मांसम्‌ | मजान॑म्‌ | आऽअभ॑रत्‌ | 

शारीरम्‌ | कृत्वा | MASA । कम्‌ । लोकम्‌ । अर्नु । प्र । अविशत्‌ ॥ ११ ॥ 

कुत॑ः | केशान्‌ । कुतः । स्त्र । कुत॑ः । अस्थीनि । आ । अभरत्‌ । 

अङ्गां । पर्वीणि | मजान॑म्‌ | कः | मांसम्‌ । कुतः | आ | अभरत्‌ ॥ १२ Ul 
सम्‌ऽसिच॑ः | नाम॑ | ते । देवाः । ये सम्‌ऽभारान्‌ | सम्‌ऽअरभरन्‌ | 

सर्वेम्‌ | सम्‌ऽसिच्य॑ । मर्त्य॑म्‌ । देवा: पुरुषम्‌ । आ । अविशन्‌ ॥१३॥ 

ऊरू इतिं । पादौ | अष्टीवन्तौं | Rt: । हस्तौ | अथो इतिं। मुख॑म्‌ । 

पृष्टी: aaas इतिं । पारवे इतिं । कः । तत्‌ । सम्‌ । अदधात्‌ | ऋषि:" ॥१४॥ 


` झिर॑ः । हस्तौ । अथो इतिं । मुख॑म्‌ । जिह्वाम्‌ । ग्रीवा: । च । कीक॑साः | 


त्वचा I ASAA | सर्व॑म्‌ | तत्‌ । सम5धा | सम्‌ । अदधात्‌ | मही ॥ १५ ॥ 


XI.8.10 


XI.8.11 


XI.8.12 


XI.8.13 


XI.8.14 


XI.8.15 
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The ten gods that were of old, born from gods — having 
given the world to (their) sons, in what world sit they ? 


When he brought hair, bone, sinew, flesh, marrow, having 
made a body with feet, what world did he afterward enter ? 


Whence brought he the hair, whence the sinew, whence the 
bones, the limbs, the joints, the marrow, the flesh ? Who 
brought from whence ? 


Pourers-togther namely are those gods who brought together 
the bringings-together; having poured together the whole 
mortal, the gods entered man. 


Thighs, feet, knee-joints, head, hands, also face, ribs, nipples 
(? barjahya), sides: what seer put that together ? 


Head, hands, also face, tongue and neck, vertebrae -- all that, 
having enveloped with skin, the great puttings-together put 
together. = 
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areata ata महत्‌ 
येनेदमद्य रोच॑ते को अस्मिन्वर्णमाभ॑रत्‌ ॥१६॥ 
a देवा उपांरिक्षन्तद॑जानाहृधूः सती 
इशा वशस्य या जाया सास्मिन्वर्णमाभ॑रत्‌ ॥१७॥ 
यदा त्वष्टा व्यतृणत्पिता aga उत्तरः । 
गृहं कृत्वा मरै देवाः पुरुषमाविशन्‌ ॥१८॥ 
eat वे तन्द्रीनिक्रेतिः पाप्मानो नाम॑ देवताः । 
जरा खालत्यं पालित्यं शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥१९॥ 
wd दुष्कृतं वुंजिनं स॒त्यं य॒ज्ञो यशों बृहत्‌ । 
बरं च wat शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥२०॥ 
भूतिश्च वा अर्भूतिश्च रातयोरातयश्च याः । 
gda सर्वास्तृष्णाश्च इरीरमनु प्राविशन्‌ ॥२१॥ 


यत्‌ । तत्‌ । शरीरम्‌ । अशयत्‌ | समऽश्रयां | सम्‌ऽहिंतम्‌ | महत्‌ | 

येन॑ । इदम्‌ । अद्य । रोचते । कः । अस्मिन्‌ । वर्णम्‌ । आ । अभरत्‌ ॥ १६॥ 

सै | देवाः | उर्प | अझिक्षन्‌ | तत्‌ । अजानात्‌ । वधूः । स॒ती । 

ईशा | वशस्य । या । जाया । सा । अस्मिन्‌ । वर्णम्‌ । आ । अभरत्‌ ॥ १७ ॥ 

युदा | त्वष्ट | बिऽअतृणत्‌ | पिता | बष्टु: | यः । उत्त॑रः । 

IET | कृत्वा । मत्यैम्‌ । देवाः । पुरुषम्‌ | आ | अविशन्‌ ॥ १८॥ 

GA: | वे । तन्द्रीः | | निः5ऋति: | पाप्मानः | नाम॑ | देवता: । 

जरा | खाठ॑त्यम्‌ | पालित्यम्‌ । शरीरम्‌ । अनु । प्र । अविशन्‌ ॥ १९ di 

रतेयम्‌ | दुःऽकृतम्‌ | वृजिनम्‌ | सत्यम्‌ । यज्ञः | यश॑ः | बृहत्‌ | 

बलम्‌ । च । क्षत्रम्‌ । ओज॑ः । च । शारीरम्‌ । अनुं । प्र । अविशन्‌ ॥ २० ॥ 
- भूतिः। च । वै । अभूतिः । च॒ । रातयः । अरातयः | च । याः । 

gd: | च । सवी: । तृष्णा: । च । झरीरम्‌। अनु । प्र । अविशन्‌ ॥ २१ ॥ 


X1.8.16 


X1.8.17 


XI.8.18 


XI.8.19 


X1.8.20 


XI.8.21 
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The great body whcih lay there, put together by the putting- 
together -- who brought into it the color with which it shines 
(ruc) here today ? 


All the gods assisted (? Upa-Siks); that she who was a 
woman knew; she who was wife of control (? vaSa) mistress 
(555), brought color into it. 


When Tvstr bored through (him ?) who (was) the superior 
father of Tvastr, having made the mortal a house, the gods 
entered into man. 


Sleep, weariness, misery (nirrti), the deities named evils, old 
age, baldness, hoariness, entered the body afterward (anu). 


Theft, ill-doing, wrong, truth, sacrifice, great glory, both 
strength, dominion, and force, entered the body afterward. 


Both growth (bhiti) and diminution, generosities and 
niggardlinesses, both hungerings and all thirstings, entered 
the body afterward. 
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, l 
निन्दाः । च । वै । अनिन्दाः । च॒ । यत्‌ । च॒ । हन्त॑ । इतिं । न । इतिं । च । 
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निन्दाश्च वा अनिन्दाश्च यश्च॒ हन्तेति नेति च । 
शरीरं श्रद्धा दक्षिणाश्रंडा चानु प्राविशन्‌ ॥२२॥ 
विद्याश्च वा adna यश्चान्यदुपदेश्य|म्‌ । 
शरीरं ब्रह्म प्राविंशरचः सामाथो यजुः ॥२३॥ 
आनन्दा मोदाः प्रमुदॉभीमोद्सुद॑श्च ये। 
हसो नरिष्टा नृत्तानि शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥२४॥ 
आलापाश्नं प्रलापाश्रांभीलापठप॑श्च ये । 
शरीर सर्वे प्राविशन्नायुजंः प्रयुजो युजः ॥२५॥ 
प्राणापानो चक्षुः श्रोत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या । 
व्यानोदानो वाड्यनः शरीरेण त ईयन्ते ॥२६॥ 
आशिषंश्र प्रशिष॑श्र संशिषों विशिष॑श्च याः । 
चित्तानि ad संकल्पाः शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥२७॥ 


MA । श्रद्धा | दक्षिणा | अश्र॑द्रा । च । अच । प्र । अविशन्‌ ॥२२॥ 


विद्या: । च॒ । वै । अविद्या: । च॒ । यत्‌ । च॒ । अन्यत्‌ | उपडदेश्युम_ । 


दारीरम्‌ | wet | प्र । अविशत्‌ । ऋच॑ः । साम । अथो इतिं । यज्जः ॥ २३ ॥ 


—— 


आनन्दाः | मोदाः । प्रऽमुदः | अमिशोद मुद: । च । ये । 
A al n! 
हसः । नरि । नृत्तानि । शरीरम्‌ । अनुं । प्र । अविशन्‌ || २४ ॥ 


आ$लापा: | च । TSM: | च । अभिलापऽलपः । च॒ । ये । 
शरीरम्‌ | संत । प्र । अविशुन्‌ । asg: । प्रऽ्युजः | युज: ॥ २५ ॥ 
प्राणापानौ | चक्षु: । श्रोत्रम्‌ । अक्षितिः । च । क्षितिः । च । या । 
व्यानऽउदानौ | वाक्‌ । म्नः । MRT । ते । ईयन्ते ॥ २६ ॥ 


onsfard: | च॒ । ASR: | च । समडशिषः | ASRA: | च । याः | 
चित्तानि | सेब | समऽक्ल्पाः | शरीरम्‌ । अनु । प्र । अत्रिशन्‌ Ro ॥ 


XL8.22 


X1.8.23 


XI.8.24 


XI.8.25 


XI.8.26 


XI.8.27 
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Both revilings and non-revilings, both what (says) "come on" 
(hanta) and "no" faith, the sacrificial fee, and non-faith, 
entered the body afterward. 


Both knowledges and ingorances, and what else is to be 
taught (upa-dis); the brahman entered the body; the verses, 
the chant, also the formula. 


Delights, joys, enjoyments, and they that enjoy enjoyments, 
laughter; sport, dances, entered the body afterward. 


Both appeals (alapa) and pratings (pralapa), and they who 
utter (lap) addresses (abhilapa) -- all entered the body, 
joiners-on (ayuj), joiners-forth (prayuj), joiners. 


Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction, out-breathing and up-breathing, speech, mind -- 
they go about (Iya) with the body. 


Both blessings (8515) and precepts (013515), demands (5911515) 
and explanation (४५1515), thoughts, all devisings, entered the 
body afterward. 


ei 


१ 
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miia वास्तेयीश्च त्वरणाः कृपणाश्च याः । 
गुह्याः शुक्रा स्थूला अपस्ता बीभत्साव॑सादयन्‌ ॥२८॥ 
af कृत्वा समिधं तदृष्टापों असादयन्‌ । 
रेतः कृत्वाज्यं देवाः पुररुषमाविशन्‌ ॥२९॥ 
या आपो ated देवता या विराड्‌ ब्रह्म॑णा सह । 
शरीरे बह्म प्राविशच्छरीरेधि प्रजाप॑तिः ॥३०॥ 
सू्यश्वक्षवात॑ः घ्राणं पुरुषस्य वि भेंजिरे। 
अथास्येतेरमात्मानं देवाः प्राय॑च्छन्नम्यें ॥३१॥ 
तस्माहे विद्दान्पुरैषमिदं ब्रह्मेति मन्यते । 
सर्वा ह्यूस्मिन्देवता गावा गोष्ठ इवासते ॥३२॥ 
प्रथमेन॑ प्रमारेण॑ त्रेधा विष्वद्धि गंच्छति । 
अद एकेन गच्छंत्यद एकेन गच्छतीहेकॅन नि षैवते ॥३३॥ 


आस्तेयीः । च । वास्तेयीः । च । त्वरणाः | HOT: | च । या: । 

गुह्याः | शुत्राः | स्थूलाः | अप: | ताः । बीभत्सौ । असादयन्‌ ॥ २८ ॥ 
अस्थि | कृत्वा | सम्‌ऽइध॑म्‌ | तत्‌ । अष्ट | आप॑ः | असादयन्‌ । 

रेत: । कृत्वा | आज्य॑म्‌ । देवाः | पुरुषम्‌ । आ । अविशन्‌ ॥ २९ ॥ 

याः । आपः | याः। च्‌ । देवर्ताः । या | विऽराट्‌ । ब्रह्म॑णा | सह । 
शरीरम्‌ । ब्रह्म॑ | प्र । अविशत्‌ | शरीरे | आधिं । ATST: ॥ ३० ॥ 

सूर्य: | चक्षुः । वात॑ः | प्राणम्‌। पुरुषस्य । वि । भेजिरे । 

अर्थ | अस्य । इत॑रम्‌। आत्मान॑म्‌ | देवाः । प्र । अयच्छन्‌ ARN ॥ ३१ ॥ 
तस्मात्‌ । वै । विद्वान्‌ । पुरुषम्‌ । इदम्‌ | ब्रह्म । इति । मन्यते | 

सर्वी: | हि | अस्मिन्‌ | देवता: । गावः | AASA | आसंते ॥ ३२ ॥ 
mand । प्रऽमारेणै । त्रेधा | विष्व॑ड्‌ । वि । गच्छति । 

अदः | एकैन | गच्छ॑ति | अदः | एकेन | गच्छति | इह । एकेन । नि | सेबते ॥ ३३ ॥ 


XI.8.28 


X1.8.29 


X1.8.30 


XI.8.31 


X1.8.32 


X1.8.33 
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Both those of the blood and those of the bladder, the hasting 
and tbose that are pitiable, the secret, the clear, the thick 
waters -- those they caused to settle in the repugnant one. 


Having made bone (their) fuel, then they caused eight waters 
to settle; having made seed (their) sacrificial butter, the gods 
entered man. 


What waters (there are), and what deities, what virāj, with 
brahman; brahman entered the body; on (adhi) the body (is) 
Prajāpati. 


The sun, the wind, shared (respectively) the eye, the breath 
of man; then his other self the gods bestowed (pra-yam) on 
Agni. 


Therefore, indeed, one who knows man (purusa) thinks "this 
is brahman", for all dieties are seated in him, as cows in a 
cow stall. 


By the first dying, it goes apart dividing thereefold: yonder 
goes it with one (part); yonder goes it with one; here with 
one it dwells (? ni-sev). 


| [॥॥॥ |) 118 RIS 


| 
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अप्सु स्तीमासु वृद्धासु शरीरमन्तरा हितम्‌ । 
तस्मिञ्छवोध्य॑न्तरा तस्माच्छवोध्युंच्यते ॥३४॥ 


SJS | GATE | garg | शरीरम्‌ | अन्तरा | हितम्‌ | 
तस्मिन्‌ । aa: | अधि | अन्त॒रा । तस्मात्‌ । शर्धः | अधि | उच्यते ॥ ३४ ॥ 


( ९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-२६) षदि्ंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य काङ्कायन ऋषिः। अबुंदिर्देवता । (१) प्रथमर्चस्त्र्यवसाना सप्तपदा विराट्‌ 
शहरी, (२, ५-८, १०, १२-१३, १८-२१) द्वितीयायाः पञ्चम्यादिषतसृणां दषामीद्वादशीत्रयोदशीनामष्टा- 
दषयादिचतस्‌णाआनुष्टुप्‌, (१) ठृतीयायाः परोष्णिक्‌, (४) चतुथ्यौस्ःर्यवसानोच्णिग्डृहतीगर्भा परात्रिष्टुप्‌ 
बद्टृदातिजगती, (९, ११, १४, २३, २६) नवस्येकादशी चतुर्दशीत्रयो विंशीषद्विंशीनां पथ्याप ङ्भिः, 
(१५, २२, २४-२५) पशथ्वदशीदार्विशीचतुर्विशीप्षर्विशीनां त्र्यवसाना सप्तपदा शक्करी, 
(१६) पोडष्यास्त्र्यससाना प्ञपदा विराइुपरिष्टाञ्यो तिस्त्रष्टुप्‌ , 
(१७) सप्तदहयाश्र त्रिपदा गायत्री छन्दांसि ॥ 


ये बाहवो या इष॑वो धन्व॑नां वीर्या[णि च । असीन्पैरशूनायुंधं चित्ताकूतं च यड्दि । 
सर्वे तद॑बुदे त्वममित्रेभ्यो दशे कुरूदारांश्च प्र दशय ॥१॥ 
दा न पा व॑ः सन्तु या नों मित्राण्य॑बुंदे ॥२॥ 
उसिष्ठतमा र॑भेथामादानसंदानाभ्यांम्‌। अमित्राणां सेनां अभि धैत्तमबुदे ॥३॥ 
अबुदिर्नाम यो देव ईशानश्च न्य बिंदिः । याभ्यांमन्तरिक्षमावरंतमियं च॑ पृथिवी मही । 
ताभ्यामिन्द्र॑मेदिभ्यामहं जितमन्वेमि सेन॑या ॥४॥ 


ये । बाहवः । याः । इष॑वः । धर्न्वनाम्‌ । वीर्याणि । च । असीन्‌ । परन्‌ । आयुधम्‌ | 
चित्तऽआकृतम्‌। च । यत्‌ । हृदि । सर्वम्‌ । तत्‌ । अबुदे । त्वम्‌ । अमित्रेभ्यः | दशे । 
कुरु | उतूऽआरान्‌ । च । प्र । दर्शय ॥ १ ॥ 

उत्‌ । तिष्ठत | सम्‌ । नह्यध्वम्‌ । मित्राः | देव॑ऽजनाः | यूयम्‌ | 

समदा । गुप्ता । वः । सन्तु । या । नः । मित्राणि । अबंदे ॥ २ ॥ 

उत्‌ | तिष्ठतम्‌ | आ । रभेथाम्‌ । आदानऽसंदाना भ्याम्‌ | 

अमित्राणाम्‌ । सेना; | अभि । धत्तम्‌ । अदे ॥ ३ ॥ 

ad: । नाम॑ | यः | देवः | ईशानः । च॒ । नि5अंबुंदिः । याभ्यांम्‌। अन्तरिक्षम्‌ | 
AATA | इयम्‌ । च । पृथिवी । मही । ताम्याम्‌ । इन्द्रमेदिऽम्याम्‌ | अहम्‌ | जितम्‌ | 
arg । एमि | सेन॑या ॥ ४ ॥ 
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XI.8.34 Within waters that are sluggish (? stima), old is the body 
placed; within that is might (? Sava, Savas); thence is it 
called might. 


To conquer enemies : to Arbudi. 


XI.9.1 What arms (Bahu) (there are), what arrows, and the powers. 
(virya) of bows, swords (asi), axes (parasu), weapon, and 
what thought and design in the heart -- all that, O Arbudi, do 
thou make our enemies to see; and do thou show forth 
specters (udara). 


XI.9.2 Stand up, equip ye yourselves (sam-nah). O friends, god- 
folk; beheld, concealed of you be (those) who are our 
friends, O Arbudi. 


XI.9.3 Stand ye (two) up, take ye hold; with tying up, with tying 
together, gird ye the armies of our enemies, O Arbudi. 


XI.9.4 The God that is Arbudi by name, and the lord (Sana) 
Nyarbudi, by whom the atmosphere is involved (a-vr), and 
this great earth -- by those (two) who are allied with Indra, 
I go after what is conquered with an army. 
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_ उत्तिष्ठ त्वं देवजनाबुदे सेन॑या सह । भञ्जन्नमित्रांणां सेना भोगेभिः परै वारय ॥५॥ 
* स॒प्त जाताज्य बुंद उदाराणां समीक्षय॑न्‌। तेमिष्टमाज्ये हुते सर्वेरुत्तिष्ठ सेन॑या ॥६॥ 
प्रतिश्ञानाश्रुंमुखी कुंधुकर्णी च॑ क्रोशतु । विकेशी पुरुषे हते रंदिते अंबुंदे तव॑ ॥७॥ 
संकषैन्ती करूकंरं मन॑सा पृत्रमिच्छन्ती । पतिं भ्रात॑रमात्स्वात्रदिति stag तर्व uci 
asan जाष्कमदा wut: इयेनाः daft: | 
aig! शकुन॑यस्तृप्यन्त्वमित्रेंषु समीक्षय॑त्रद्ति अंबुदे ad ॥९॥ 
अथो सर्व श्वाप॑दं मक्षिका तृप्यतु क्रिमिः । पोरुषेयेधि कुर्णपे रदति अंबुदे ad ॥१०॥ 


उत्‌ | तिष्ठ | त्वम्‌ । देवऽज॒न | wae | सेन॑या । सह । 

भञ्जन्‌ | अमित्रणाम्‌ । सेनाम्‌ । भोगेभिः । परिं । वारय ॥ ५ ॥ 

सप्त | जातान्‌ । ASA? | उत्‌ऽआरार्णाम्‌ | सम्‌5ईक्षय॑न्‌ | 

तेभि | त्वम्‌ । आज्यें | हुते । aa: । उत्‌ । तिष्ठ्‌ । सेन॑या ॥ ६ ॥ 
प्रतिऽष्नाना । अश्रुऽमुखी | PISK | च । क्रोशतु । 

विऽकशी | ge । हते । रदिते । अब्दे | तब॑ ॥ ७ ॥ 

स॒म्‌ऽकैन्ती | क्रूरम्‌ | मन॑सा | पुत्रम्‌ । इच्छन्तीं । 

पतिम्‌ । भ्रातरम्‌ । आत्‌ । स्वान्‌ । रादिते | अर्बुदे । तव ॥ ८ ॥ 

अळिक्ल॑वाः | जाष्कमदाः । गृध्राः | स्येनाः | पतत्रिर्णः । 

arl: । शकुन॑यः | तृप्यन्तु | अमित्रेषु | सम5ईक्षय॑न्‌ | रदिते | अबुदे । त॑ ॥ ९॥ 


> — yw 
. अथो इति । सर्वम्‌ । श्राप॑दम्‌ । मक्षिका । तृप्यतु । क्रिमिः । 
पौरुषेये | भविं । कुर्णपे । रदिते । अढे । तब॑ ॥ १० ॥ 


XI.9.5 


XI.9.6 


XI.9.7 


XI.9.8 


XI.9.9 


XI.9.10 
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Stand thou up, O god-folk, Arbudi, with the army, beaking 
(bhañj) the army of our enemies, envelop it with (thy) coils 
(Bhoga). 3 


Presenting to view, O nyarbudi, the seven kinds of specters, 
with them all do thou stand up, when the butter is offered, 
with the army. 


Smiting herself, tear-faced, and crop-eared (?), let her yell, 
with disheveled hair, when the man is slain, bitten (? rad), O 
Arbudi, of thee. 


Drawing in her Kariikara, seeking with her mind her son, 
husband, brother, also her people (sva) - in case of thy bite, 
O Arbudi. 


Let the buzzards, jaskamadas, vultures, falcons, winged one, 
let the crows, the birds (Sakuni), satisfy themselves -- 
exhibiting among the enemies -- in case of thy bite, O 
Arbudi. 


Then let all wild beasts, let the fly, let the worm satisfy itself 
upon the carrion of men, bitten O Arbudi, of thee. 
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आ dea सं ged प्राणापानाह्न्य॑बुदे 
निवाशा घोषाः सं य्॑त्वमित्रेंजु समीक्षय॑त्रदिति अंबुदे ad ॥११॥ 
उद्देंपय सं विजन्तां भियामित्रान्त्सं da । उरुग्राहेबोह्द्वेविध्यामित्रांज््यबुदे ॥१२॥ 
giai बाहव॑श्चित्ताकूतं च यडुदि । मेषामुच्छेंषि किं चन र॑दिते अंबुदे तव॑ ॥१३॥ 
प्रतिप्तानाः सं धांवन्तूरंः पटोरावाघानाः । 
अघारिणीविकेश्यो[ रुदृत्य3: पुरुष हते tea अंबुदे at ॥१४॥ 
श्वन्वितीरप्सरसो रूप॑का sade । 
अन्तःपात्रे रेरिहतीं रिशां दुर्णिहितेषिणींम्‌ । 
सर्वास्ता अंबुदे त्वममित्रेभ्यो इशे कुरूदारांश्च प्र दर्शाय ॥१५॥ 
apia खर्विकां खर्ववासिनींम्‌ । 
q उ॑दारा अन्तर्हिता गन्धर्वाप्सरस॑श्च ये । सर्पा इतरजना रक्षांसि ॥१६॥ 


आ । गुहीतम्‌ | सम्‌ । बृहतम्‌ | प्राणापानान्‌ | निऽअवुदे । 

Asaan: | घोषा: । सम्‌ । यन्तु । अमित्रेषु | Gasset । रादिते । अबुदे । तब ॥ ११॥ 
उत्‌ । वेपय । सम्‌ । विजन्ताम्‌ | भिया | अमित्रान्‌ । सम्‌ । सुज । 

SESA: | बाहुऽअङ्केः | विष्यं | अमित्रान्‌ । निऽअबुदे ॥ १२ ॥ 

gag | एषाम्‌ । बाहवः | चित्तऽआाकूतम्‌ । च । यत्‌ । हृदि | 

मा । एषाम्‌ | उत्‌ । AÑ । किम्‌ । चन । रदिते । अब्दे । तत्र॑ ॥ १३ ॥ ` 

प्रतिऽघ्नानाः | सम्‌ । धात्रन्तु | उर्‌ः | Gaal । आऽघ्नानाः । 

अघारिणी: | Asraf: | szal: | पुरुषे । हते । रदित | was । तव ।। १४॥ 

` श्रुनिऽत्रतीः | अप्सरस॑ः | रूपंकाः । उत । aE | अन्तः5पात्रे | रेरिहतीम्‌ | रिशाम्‌ । 
दुर्निहितऽएषिणींम्‌ | सर्वी: | ताः | अदे | त्वम्‌ । अमित्रेम्यः । शे । कुरु । उतूऽआ- 
रान्‌ । च । प्र । दशय ॥ १५ ॥ 

GR I अधिऽचङ्क्रमाम्‌ | खर्विकाम्‌ | खर्वड्वासिनीम्‌ | 

य । उत्‌ऽआराः । अन्तःऽहिंताः | गन्धत्रैऽअप्सरसः। च। ये । सर्पाः। इतरऽजनाः ।रक्षांसि॥ 


X¥.9.11 


XI.9.12 


XI.9.13 


XI.9.14 


XI.9.15 


XI.9.16 
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Take ye (two) hold, tear out (sam-brh) (their) breath and 
expiration, O Nyarbudi; let groaning (? nivaśa) noises 
assemble -- exhibiting among the enemies -- in case of thy 
bite, O Arbudi. 


Make thou (them) tremble; let them quake together unite our 
enemies with fear; with broad-gripping arm-hooks pierce 
thou our enemies, O Nyarbudi. 


Let their arms be confounded, and what thought and design 
is in their heart; let not anything of them be left; in case of 
thy bite, O Arbudi. 


Smiting themselves let them (f.) run together, smiting on the 
breast, the thighs (? pataura), not anointing, with disheveled 
hair, wailing when the man is slain, bitten, O Arbudi, of 
thee. 


Dog-accompanied Apsarases, she-jackals (? riipaka) also, O 
Arbudi, the 789, licking much in the inner veseel, seeing 
what is ill-deposited -- all these (f), O Arbudi, do thou make 
our enemies to see. 


Her that strides upon the khadiira, mutilated, wearing what 
is mutilated (?), the specters that are concealed , and what 
Gandharvas and Apsarases (there are), serpents, other-folk, 
demons. 
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चतुदषट्राञ्छयावद॑तः geet असंड्युखान । स्वभ्यसा ये चोंद्धथसाः ॥१७॥ 
उद्देपय त्वम॑बुदेमित्रांणाममूः सिच॑ः । जयाँश्च जिष्णुश्वामित्रा जय॑तामिन्द्रमेदिनो ॥१८॥ 
प्रब्लींनो aa: शयां हतो$ मित्रों न्यर्बुदे । 
अभिजिह्ला धूंमशिखा जर्य॑नतीर्यन्तु सेन॑या ॥१९॥ 
तयांबुदे प्रणुत्तानामिन्द्रों हन्तु वर॑वरम्‌। 
अमित्राणां शचीपतिमांमीषाँ मोचि कश्चन ॥२०॥ 
उत्क॑सन्तु हृद॑यान्यूर्वः प्राण उदीषतु । 
शोष्कास्यमनुं वर्तताममित्रान्मोत मित्रिणः ॥२१॥ 
ये च धीरा ये चाधीराः परांश्चो बधिराश्च ये । 
तमसा ये च॑ तूपरा अथो बस्ताभिवासिनः । 
सर्वास्तॉ अंबुदे त्वममित्रेभ्यो दशे कुरूदारांश्च प्रदुर्शीय ॥२२॥ 


चर्तु:5दंष्टान्‌ | MASA: | कुम्भऽसुष्कान्‌ | अर्सकूडमुखान्‌ | 

ASAM: । ये । च । उत्‌ऽभ्य॒साः ॥ १७ ॥ 

उतू । जपय | त्वम्‌ | अबुदे | अमित्राणाम्‌ । अमू: | सिचैः । 

जय॑न्‌ । च | जिष्णुः । च । अमित्रान्‌ । जय॑ताम्‌ । इन्द्रऽमेदिनो ॥ १८ ॥ 

प्र&ब्लीन: | मृदितः | शयाम्‌ | हुतः । अमित्रः | निऽअर्बृदे | 

अग्निऽजिद्वाः | धुमऽशिखाः | जयन्ती: । यन्तु । सेन॑या ॥ १९ ॥ 

तर्या | SAÈ । प्रऽनुत्तानाम्‌ । FR: | हन्तु । बर॑म्‌ऽवरम्‌ | 

अमित्राणाम्‌ | शचीऽपरतिः | मा । अमीषाम्‌ । मोचि । कः । चन ॥ २० ॥ 

उत्‌ । कसन्तु | हृद॑यानि | Be | प्राणः | उत्‌ Fag । 

शौष्कडञ्आस्यम्‌ | अनु । वर्तताम्‌ । अमित्रान्‌ | मा । उत । मित्रिण: ॥ २१ ॥ 

ये। च॒ । धीराः । ये । च। अधींराः | पराञ्चः | बधिरा: । च॒ । ये | तमसाः। ये। च । 
तपराः | अथौ इतिं । रस्तऽअभिवासिन॑ः । सत्रींन्‌ । तान्‌ । अर्बुदे । त्वम्‌ । अमित्रेभ्य: | 
दरो । कुरु | उत्‌ऽआरान्‌ | च । प्र । दरोय ॥ २२ ॥ 


XI.9.17 


XI.9.18 


XI.9.19 


XI.9.20 


XI.9.21 


XI.9.22 
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The four-tusked ones, the black-toothed, the pot-testicled, the 
blood-faced; they that are self-frighting and frighting. 


Do thou, O Arbudi, make to tremble yonder lines (sic) of our 
enemies; let both the conquering one and the conqueror, 
allied with Indra, conquer our enemies. 


Let our enemy lie squelched, crushed, slain, O Nyarbudi; let 
tongues of € tufts of smoke, go conquering with the army. 


Of our enemies, pushed forth by it, O Arbudi, let Indra, lord 
of might (Sacipati), slay each best man (vara); let no one 
soever of them be freed. 


Let thier hearts burst open (ut-kas), their breath pass up aloft; 
let dryness of mouth follow after our enemies (and) not those 
who are friendly. 


Both they who are wise (dhira) and they who are unwise, 
those going away and they who are deaf, they of darkness 
and they who are hornless (tipara) likewise those that smell 
of (?) the goat--all those (m.), O Arbudi; do thou make our 
enemies to see, and do thou show forth specters. 
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ajka त्रिष॑न्धिश्वामित्रान्ची वि विध्यताम्‌ 
यथैंषामिन्द्र वृत्रहन्हनांम शाचीपतेमित्रांणां सहस्राः ॥२३॥ 
वनस्पतींन्वानस्पत्यानोषंधीरुत वीरुधः । 
गन्धर्वाप्सरस॑ः स्पन्दिवान्पुण्यजनान्पितृन्‌ । 
सर्वास्तां अंबुदे त्वममित्रेभ्यो दशे कुरूदारांश्व प्र द॑शीय ॥२४॥ 
ईशां at मरुतो देव आंदित्यो ब्रह्म॑णस्पतिः । 
ईशां a इन्द्रश्वामिश्व॑ धाता मित्रः प्रजापंतिः । 
Sat व ऋष॑यश्चक्रुरमित्रेषु समीक्षय॑त्रदिति अंबुदे तत्र ॥२५॥ 


तेषां संवैषामीशाना उत्तिष्ठत सं daa मित्रा देवजना यूयम्‌ । 
इमं संग्रामं संजित्य॑ यथालोकं वि तिष्ठध्वम्‌ ॥२६॥ 


अर्बुदि: | च । त्रिऽसंधिः | च । अमित्रान्‌ । नः । वि । विध्यताम्‌ | 

यर्था | एषाम्‌ | इन्द्र । वृत्रहन्‌ | हनाम | शचीऽपते | अमित्रांणाम्‌। FAST: ॥२३॥ 
वनस्पतीन्‌ । वानस्पत्यान्‌ | ओष॑धीः | उत । वीरुधंः | गन्धर्वऽअप्सरस॑ः सर्पान्‌ । देवान्‌ | 
पुण्यऽजनान्‌ | पितृन्‌ । स्न्‌ । तान्‌ । अबुदे | त्वम्‌ । अमत्रेभ्यः | इरे । कुरु । उत्‌ऽआरान्‌ । 
च| प्र। दशय ॥ २४ ॥ 

इंशाम्‌ | बः । मरुत॑ः | देवः । आदित्यः । ब्रह्म॑णः । पतिः । $शाम्‌ । बः । इन्द्रः । च। 
अग्निः । च॒ । धाता । मित्रः । प्रजाऽपतिः | ईशाम्‌ । वः । ऋष॑यः । चत्रुः । अमित्रेषु । 
समऽईक्षयन्‌ | रुदिते | अर्बुदे | तब ॥ २५ ॥ 

तेषाम्‌ | Aima । ईशानाः | उत्‌ | तिष्ठत | सम्‌ । नह्य॒ध्वम्‌ | Pat: । देवडजना: । 
युयम्‌ | इमम्‌ | समऽप्रामम्‌ | सम जिर्त्य | यथाऽलोकम्‌ | वि | REAA ll २६ ॥ 


XI.9.23 


X1.9.24 


XI.9.25 


XI.9.26 
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Let both Arbudi and Trisandhi pierce through our enemies, 
in order that, O Indra, Vritra-slayer, lord of might, we may 
slay of them, of our enemies, by thousands. 


The forest-trees, them of the forest-trees, herbs and plants, 
gandharvas and apsarases, serpents, gods, pure-folk 
(punyajana), Fathers -- all those, O Arbudi, do thou make 
our enemies to see, and do thou show forth specters. 


Mastery over you have the Maruts (gained), the heavenly 
Aditya, Brahmanaspati; mastery over you have both Indra 
and Agni, Dhatar, Mitra, Prajapati; mastery over you have 
the seers gained (kr) -- exhibiting among the enemies -- in 
case of thy bite, O Arbudi. 


Masters (Iśāna) of them all, stand ye up, equip yourselves, ye 
friends, god-folks; having wholly conquered in this conflict, 
scatter ye to your several worlds. 
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(१० ) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-२७) सप्तविंशत्यूचस्थास्य सूक्तस्य भृग्वष्ठिरा ऋषिः । भ्रिपन्थिर्देवता । (१) प्रथमर्चा विराद्रध्याइहती, (२) द्विती- 
यायास्त््यवसाना EAT त्रि्टन्रर्भातिजगती, (३) ठृतीयाया विराडास्तारपङ्किः, (४) चतुर्थ्या RTT, (५-७, 
१०-११, १४-१५, १८-२०, २३-२४, २७) पञ्चम्यादितृचस्य दशम्येकादशी चतुईशीपश्द्शीनामष्टा- 
दश्यादितृचस्य त्रयोर्विशीचतुर्विशीसपर्विशीनाआनुष्टुप्‌ , (८) wera विराद्रिष्टप्‌ , (९) नवम्याः पुरो विराट्‌ 
पुरस्ताञ्यो तिस्थष्ट्प्‌, (१२) द्वादश्याः पषपदा पथ्यापङ्किः, (१३) त्रयोदश्याः wat जगती, (१६) 
बोडश्यास्त्र्यवसाना SEAT कळुम्मत्यनुष्ट्स्त्रटुन्गार्भा शकरी, (१७) सप्तदश्याः पथ्यापङ्किः, 
(२१) एक्विंश्यास्रिपदा गायत्री, (२२) द्वाविंश्या विराट्‌ पुरस्ताद्वृहती, 
(२५) पञ्चविंश्याः ककुप्‌, (२६) पह़िंश्या श्र प्रस्तारर्पाङ्कूइछन्दांसि ॥ 


उत्तिष्ठत सं damage: केतुभिः सह। 
सपा इतरजना रक्षास्यमित्राननुं धावत ॥१॥ 

Sat at वेद राज्यं त्रिष॑न्धे अरुणेः केतुभिः सह । 

ये अन्तरिक्षे ये दिवि पृंथिव्यां ये च॑ मानवाः । 
त्रिषन्धेस्ते चेतसि दुर्णामान उपासताम्‌ ॥२॥ 

wage: सूचीमुखा अथो विकङ्कतीसुंखाः । 
क्रव्यादो वात॑रंहस आ सजन्त्वमित्रान्वज्रेण त्रिषन्धिना ॥३॥ 

waite जातवेद आदित्य poi बहु । 
त्रिष॑न्धेरियं सेना सुहिंतास्तु मे वशे nen 


उत्‌ | तिष्ठत | सम्‌ । TAAR | SASA: | केतुऽभिंः | सह | 

gdl: | इत॑रऽजनाः । रक्षांसि | अमित्रान्‌ | अनु । qaq ॥ १ ॥ 

ईशाम्‌ | वः । वेद । राज्यम्‌ | त्रिऽस॑न्धे | अर्णैः | कतुऽभिः । सह । ये । अन्तरिक्षे | 
ये । दिवि । पृथिव्याम्‌ । ये । च । मानवाः । त्रिऽसँधेः । ते । Aaa । दुःऽनामांनः | 
उप॑ | आसताम्‌ ॥ २ ॥ E 

अर्य:डमुखा: | सूची5मुंखा: अथो इतिं । विकड्कती मुखा: | FISAR: । वात॑ऽरंहसः | 
आ | सजन्तु | अमित्रान्‌ । व्रण । त्रिऽसँधिना ॥ ३ ॥ 

अन्तः | धेहि । aS: । आदित्य । कुर्णपम्‌ | बहु | 

त्रिऽसँघेः | इयम्‌ । सेना" | सुऽहिंता | अस्तु । | मे । वशें ॥ ४ ॥ 


XI.10.1 


X1.10.2 


XI.10.3 


XI.10.4 
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To conquer enemies : to Trisandhi. 


Stand ye up, equip yourselves, ye specters, together with 
ensigns; ye serpents, other folks, demons, run after our 
enemies. 


Your mastery I know, (your) kingdom, O Trisandhi, together 
with red ensigns; what in the atmosphere, what in the sky, 
and what men (mānava) (are) on the earth, let those ill- 
named ones sit (? upa-as) in the mind (ceta) of Trisandhi. 


Iron (ayas) mouthed, needle-mouthed, likewise thorn-tree 
(vikankat) mouthed, let the flesh-eaters, of wind-swiftness, 
fasten on our enemies with the three-jointed (trisandhi) 
thunderbolt. 


O Jatavedas, Aditya, put thou between much human flesh; let 
this army of Trisandhi be well-placed in my control. 
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उत्तिष्ठ त्वं देवजनाबुंदे सेन॑या सह। 

अयं afed आहुंतस्निषन्धेराहुतिः प्रिया ॥५॥ 

शितिपदी सं द्य॑तु शारव्येडयं चतुष्पदी । 

कृत्येमित्रेंभ्यो भव त्रिष॑न्धेः सह सेन॑या ॥६॥ 

धूमाक्षी सं प॑ततु कृधुकर्णी च॑क्रोशतु । 

त्रिष॑न्धेः सेन॑या जिते अरुणाः स॑न्तु Fad: ॥७॥ 
अवायन्तां पक्षिणो ये वयाँस्यन्तरिक्षे दिवि ये चर॑न्ति । 
श्वापंदो मक्षिकाः सँ रैभन्तामामादो गृध्राः कुणपे रदन्ताम्‌ ॥८॥ 
यामिन्द्रेण संधां समर्धत्था ब्रह्मणा च बृहस्पते । 
तयाहमिन्द्रसंधया सवौन्देवानिह ga इतो daa माझुत॑ः ॥९॥ 

बृहस्पतिराङ्गिरस क्रषयो ब्रह्म॑संशिताः । 

agadi व॒धं त्रिष॑धिं दिव्याश्न॑यन्‌ ॥१०॥ 


उत्‌ | तिष्ठ । त्वम्‌ । देवऽजन | अर्बुदे । सेन॑या | सह | 

अयम्‌ | ब॒लिः | बः | आऽहुतः । त्रिऽसँयेः । asg: । प्रिया ॥ ५ ॥ 

शितिऽप॒दी | सम्‌ । बतु | enfi इयम्‌ | चर्तु:ऽपदी | 

कृत्ये | अमित्रेम्यः | भव । त्रिऽसैधेः | सह । सेन॑या || ६ ॥ 

धुमऽअक्षी | सम्‌। पततु । Hassett । च । ऋरोशतु । 

त्रिऽसँधेः । सेन॑या | जिते । अरुणा: | सन्तु । KTA: ॥ ७ ॥ 

अव॑ | अयन्ताम्‌ | प॒क्षिण॑ः | ये । वयाँसि | अन्तरिक्षे | दिवि । ये | 'चरैन्ति । 
आप॑दः | मक्षिकाः | सम्‌ । रभन्ताम्‌ | आम5अर्दः | गृध्राः | कुणपे | रदन्ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
याम्‌ | ERT | सम्‌ऽधाम्‌ | सम्‌ऽअधंत्याः । ब्रह्म॑णा | च । वृहस्पते । 

तर्या | अहम्‌ | इन्द्रऽसंधयां । सर्वांन्‌ देवान्‌ । इह । हुवे । इतः | जयत । मा । अमुर्त: ॥९॥ 
बृहस्पातिं: | आङ्गिरसः | ऋष॑यः । ब्रह्म॑ऽसेरिताः | 

असुरऽक्षयंणम्‌ | ब॒धम्‌ । त्रिऽसँधिम्‌ | ढिवि । आ | अश्रयन्‌ ॥ १० || 


XI1.10.5 


X1.10.6 


X1.10.7 


X1.10.8 


XI.10.9 


XI.10.10 
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Stand thou up, O god-folk, O Arbudi, with the army; this 
tribute is offered (a-hu) to you (pl.); the offering (is) dear to 
Trisandhi. 


Let the white-footed one tie together, this shaft (Saravya), 
four footed; O witchcraft, be thou for our enemies, together 
with the army of Trisandhi. 


Let the smoke-eyed (f.) one fall together, and the crop-eared 
one(f.) yell; it being conquered by the army of Trisandhi, let 
the ensigns be red 


Let the winged ones descend, the birds, they that go about in 
the atmosphere, in the sky; let the wild beasts, the flies, take 
hold together; let the raw-flesh-eating vultures scratch at the 
human carrion. 


The agreement (samdha) which thou hast agreed on with 
Indra and with the brahman, O Brhaspati, by that Indra- 
agreement do I call hither all the gods; conquer ye on this 
side, not on that. 


Brhaspati of the Afigiras race, the seers sharpened by the 
brahman, set up (a-Sri) in the sky the Asura-destroying 
weapon, Trisandhi. 
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येनासो गुप्त आदित्य उभाविन्द्र॑श्च तिष्ठ॑तः । 
त्रिष॑न्धि देवा अभजन्तोज॑से च asta च ॥११॥ 
सर्वोल्लोकान्त्सम॑जयन्देवा आहुंत्यानयां 
बृहस्पतिराङ्गिरसो वज्रं यमसिंञ्चतासुरक्षयंणं वधम्‌ ॥१२॥ 
बृहस्पतिराष्रिसो वज्रं यमसिंश्चतासुरक्षयंणं वधम्‌ । 
तेनाहममूं सेनां नि लिम्पामि बृहस्पतेमित्रान्हन्म्योज॑सा ॥१३॥ 
a देवा अत्यार्यन्ति ये अश्नन्ति वर्षटुतम्‌ । 
इमां जुंषध्वमाहृतिमितो ज॑यत मासुत॑ः ॥१४॥ 
सवै देवा अत्याय॑न्तु त्रिष॑न्धेराहुतिः प्रिया। 
संधां महतीं रक्षत ययाग्रे ada जिताः ॥१५॥ 
वायुरमित्राणामिष्वग्ाण्याश्चतु । इन्द्र एषां बाहन्प्रतिं भनक्त मा शंकन्प्रतिधामिषुंम्‌। 
आदित्य एंषामखं वि नाशयतु चन्द्रमा युतामगंतस्य पन्थाम्‌ ॥१६॥ 


येन॑ । असो । गुप्त: । आदित्यः | उभौ । इन्द्र: । च । तिष्ठ॑तः । 

त्रिऽसैधिम्‌ | देवाः | अभजन्त | ओज॑से । च ब्रलाय । च ॥ ११ ॥ 

सर्वान्‌ | लोकान्‌ | सम्‌ । अजयन्‌ | देवाः | आउहुत्या | अनया । 

बृहस्पति: | आङ्गिरसः | वज्र॑म्‌ । यम्‌ | असिश्चत । असुरऽक्ष॑णम्‌ | वधम्‌ ॥ १२ ॥ 
बृहस्प्तिः | आङ्गिरसः । वज्र॑म्‌ । यम्‌ । असिञ्चत । असुरऽक्षय॑णम्‌ । बधम्‌ । तेनै । 
अहम्‌ | अमूम्‌ । सेनाम्‌। नि। लिम्पामि | बृहस्पते । अमित्रान्‌ । हुन्मि। ओज॑सा ॥१३॥ 
सेवै । देवाः | अतिऽआय॑न्ति । ये । अश्नन्ति | व्॑टूडकृतम्‌ | 

इमाम्‌ | जुषध्वम | आऽइंतिम्‌। इतः | जयत । मा । अमुत॑ः ॥ १४ ॥ 

सै | देवाः | अतिडआयन्तु । त्रिड्सैथे: । आ5हुतिः । प्रिया । 

सम्‌ऽधाम्‌ | महतीम्‌ | रक्षत । aT । अग्रे । order: | जिताः ॥ १५ ॥ 

वायुः | अमित्राणाम्‌ | इपुऽअग्राणिं | आ | अञ्चतु । 

इन्द्रः | एषाम्‌ । बाहून्‌ । प्रतिं | भनक्तु । मा | शकन्‌ । प्रातिऽधाम्‌ Ecd 

आदित्यः | एषाम्‌ । अख्रम्‌ वि । नाशयतु । चन्द्रमाः | युताम्‌। अगतस्य । पन्थाम्‌ ॥ १६] 


XI.10.11 By whom yonder sun, and Indra, both stand protected 


XI.10.12 


XI.10.13 


X1.10.14 


XI.10.15 


X1.10.16 
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Trisandhi - the gods shared, in order to both force and 
Strength. 


All worlds did the gods completely conquer by means of that 
offering (ahuti) -- the thunderbolt which Brhaspati of the 
Afigiras race poured, an Asura-destroying weapon. 


The thounderbolt which Brhaspati of the Afgiras race 
poured, an Asura-destroying weapon -- therewith do I blot out 
(ni-]ip) yon army, O Brhaspati; I slay the enemies with 
force. 


All the gods come over hither, who partake of (the offering) 
made with vasat; enjoy ye this offering; conquer ye on this 
side, not on that. 


Let all the gods come over hither; the offering (is) dear to 
Trisandhi; defend ye the great agreement by which in the 
beginning the Asuras were conquered. 


Let Vayu bend up the arrow-points of the enemies; let Indra 
break back their arms; let them not be able to set the arrow; 
let Aditya make thier missile weapon astra disappear; let the 
moon put (yu) them on the track of what is not gone. 


d 
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यदि प्रेयुदैवपुरा ब्रह्म वर्माणि चक्रिरे 

तनूपानै परिपाणै कृण्वाना यदुपोचिरे सर्व तद॑रस॑ SHY ॥१७॥ 
क्व्यादांनुवर्तयन्मृत्युनां च पुरोहितम्‌ । 
त्रिष॑न्धे प्रेहि सेन॑या जयामित्रान्प्र प॑द्यस्व ॥१८॥ 
त्रिषन्धे तम॑सा त्वममित्रान्परि वारय । 
पृषदाज्यप्रणुत्तानां मामीषां मोचि कश्चन ॥१९॥ 
शितिपदी सं प॑तत्वमित्रांणाममूः fae: । 
सुहय॑न्त्वद्यामूः सेनां अमित्राणां न्यबुंदे ॥२०॥ 
मूढा अमित्रा न्यर्बुदे जह्ये[षां वर॑वरम्‌। 
अनयां जहि सेन॑या ॥२१॥ 
यश्च॑ कवची यश्वांकवचो मित्रो यश्चाज्म॑नि । 
ज्यापाशेः FTAA: शयाम्‌ ॥२२॥ 


यदि | Seq: | देवऽपृराः | ब्रह्म | वमीणि । aR | 
AJASTAA | परिऽपानंम्‌। FIT: । यत्‌। उप5ऊचिरे | GAL! तत्‌ | अरसम्‌ | कृधि ॥ 
क्रव्यडअदा | अनु$तरतयन्‌ | RAAT । च । पुरःऽहितम्‌ | 

fasta । प्र । इहि । सेन॑या । जय॑ । अमित्रान्‌ । प्र । पद्यस्व ॥ १८ ॥ 

sà | तम॑सा । त्रम्‌ । अमित्रान्‌ । पीरै। वारय | 

पृषदाज्यडप्रनुत्तानाम । मा । अमीषाम्‌ । मोचि । कः | चन ॥ १९ ॥ 

झितिऽपदी | सम । पततु | अमित्राणाम्‌ । अमूः | सिर्चः' । 

Beg | अद्य । अमूः । सेनाः | अमित्रांणाम्‌ | Asaf? I २० ॥ 

मूढाः | अमित्राः | Asaa । जहि | एषाम्‌ । वर॑मञ्ररम्‌ । अनयां । जहि । सेन॑या ॥ 
यः । च॒ । कवची | यः। च । अकवचः | अमित्रः । यः । च॒ । अञ्मौनि | 
ज्या5पारै:। FASTA: | अज्मंना | अभिऽहतः । शयाम्‌ ॥ २२ ॥ 


XI.10.17 


X1.10.18 


XI.10.19 


XI.10.20 


XI.10.21 


XI.10.22 
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If they have gone forward to the god’s strongholds, have 
made the brahman their defenses; if (? yat) they have 
encouraged (? upa-vac) themselves, making a body- 
protection, a complete protection — all that do thou make 
sapless. 


Causing to follow the purohita with the flesh-eating (fire) 
and with death, O Trisandhi, go forth with the army; 
conquer the enemies; go forward. 


O Trisandhi, do thou envelop our enemies with darkness; of 
them yonder, thrust forth by the speckled butter, let none 
soever be freed. 


Let the white-footed one (f.) fall upon (? sam-pat) yonder 
armies of our enemies be confounded today, O Nyarbudi. 


Confounded (be) our enemies, O Nyarbudi; slay thou of 
them each best man (vara); slay (them) with this army. 


Whoever is mailed, and who without mail, and what enemy 
is in march (? ajman); by bowstring-fetters, by mail-fetters, 
smitten by the march let him lie. 
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ये वर्मिणो येवर्माणों अमित्रा ये च॑ वर्मिण॑ः। 
सर्वास्तां अर्बुदे हुताञ््कानोंदन्तु भूम्याम्‌ ॥२३॥ 
ये र॒थिनो ये अरथा अंसादा ये च॑ सादिन॑ः । 
सवीनदन्तु तान्हतान्णृध्राः श्येनाः प॑त॒त्रिण॑ः ॥२४॥ 
सहस्रकुणपा शेतामामित्री सेनां समरे वधानांम्‌ । विविंडा ककजारुंता ॥२५॥ 
ममाविधं रोरँवतं सुपर्णेरदन्तु दुश्चितँ मदत शयानम्‌ । 
य इमां प्रतीचीमाहुतिममित्रों नो युयुत्सति ॥२६॥ 
यां देवा अनुतिष्ठन्ति यस्या नास्ति विराधनम्‌ । 
AA हन्तु वृत्रहा वज्रेण त्रिषन्धिना ॥२७॥ 


ये । वर्मिणं: । ये । अवर्माण: | अमित्राः । ये । च । afo: । 

सवीन्‌ । तान्‌ । अबुंदे । हतान्‌ । श्वान॑ः । अदन्तु । भूम्याम्‌ ॥ २३ ॥ 

ये । रथिनः । ये । अरथाः । असादाः । ये । च । सादिन॑ः । 

सर्वींन्‌ । अदन्तु । तान्‌ । हतान्‌ । गृध्राः | श्येनाः । पतत्रिर्णः ॥ २४ ॥ 
| ` 

सहस्नऽकुणपा | शेताम्‌। आमित्री | सेना । सम्‌ऽअरे । वधानाम्‌ | ASARI । ककजा5कृता ॥२५॥ 


मर्माविध॑म्‌ | रोर॑वतम्‌ | सुपर्ण: । अदन्तु । दु:ऽचित॑म्‌ । मादेतम्‌ | शयानम्‌ | 
यः | इमाम्‌ । प्रर्ताचींम्‌ । आ5ईतिम्‌ | अमित्रः | नः । युर्युत्सति ॥ २६ ॥ 
याम्‌ | देवाः | अनुऽतिष्टान्ति । यस्याः । | अस्ति | ASTIAA | 

त्या | इनदरः । हन्तु । gasa । वज्रैण | त्रिऽसँधिना ॥ २७ ॥ 


॥ इत्येकादशं काण्डम्‌ ॥ 
[ एकादशकाण्डे सक्तानि १०, ऋचः ११३] 


HAPS 
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X1.10.23 Who have defenses, who have no defenses, and the enemies 
who have defenses — all those, O Arbudi, being slain, let 
dogs eat on the ground. 


X1.10.24 Who have chariots, who have no chariots, those without seats 
and they who have seats (sada) - all those, being slain, let 
vultures, falcons, birds (patatrin) eat. 


XI.10.25 Let the army of our enemies lie with thousand corpses 
. (kunapa) in the conflict of weapons, pierced through, cut to 
pieces(?). 


XI.10.26 Let the eagles (supama) eat him, pierced to the vitals, 
crying, loudly, lying crushed, the evil-minded one — what 
enemy of ours whishes to fight against this opposing 
offering. 


XI.10.27 (The offeirng) which the gods follow (anu-stha), of which 
there is no failure -- with that let Indra, Vritra-slayer, slay, 
with the three-jointed thunderbolt. 


Here ends Kanda XI, 
Hymns 10Verses 313 


Kanda - XII 
द्वादशं काण्डम्‌ 


1394 अथर्ववेदः 


अथ द्वादशं काण्डम्‌ ॥ 


| ( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-६४) धिषष्टपृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । भूमिर्देवता । (१, ३, १७, २९, ३१, ५५, ६०) प्रयमाद्तीयासप्तद्श्ये- 
कोनम्रिश्येक्मिशीप्वपक्जाशीषष्टीनाश्यां frye, (२) द्वितीयाया भुरिक्भिुप्‌ , (७-६, १०, १८) चतुर्थ्या दितृचस्य 
दशस्पष्टाभ्िश्योश्च श्यवसाना SEAT जगती, (७) सप्तम्याः प्रस्तारपह्निः, (८, ११) अष्टम्पेफादश्योस्म्यवसाना TERT 
विराइष्टिः, (९) नवम्याः परानुषुग्मरिहुप्‌ , (१२-११, ३७) द्वादशीभ्रयोदशीसप्तप्रिंशीनां त्र्यवसाना पञ्चपदा शरी, 
(१४) चतुईश्या महाइहती, (१५) पञ्चदश्याः पञ्चपदा eG, (१६, २१) पोडस्येकर्विश्योरेकायसामा साप्नी 
faga, (१८) अष्टादश्यास्त्र्यवसाना बटुदा भरिष्ुबनुहु्गर्मातिशारी, (१९) एकोनर्विश्या उरोशृहती, (२०) विंश्या 
दिराहुरोइृहती, (२२) द्वार्विष्यास्थ्यवसाना seat विराडतिजगती, (२३) त्रयोविंश्याः पञ्चपदा विराडतिजगती, 
(२४) चतुर्विश्याः पञ्चपदानुहुर्गभा जगती, (२५) पथर्विश्यास्त्र्यवसाना सप्तपदोण्णिगनुष्ठब्गर्भा शहरी, 


(२६-२८, ३३, ३५, १९-४०, ५०, ५४, ५६, ५९, ६१) वर्दधिश्यादितृवस्थ त्रयर्श्रिशीपश्ञभिए्ये- 
| कोनचत्वारिशी बत्वारिंशीपञ्चाशीचतुष्पञ्चाशीषद्आस्येकोनषष्ीभ्रिपष्टीमाखानुहुप्‌ , (३०) ध्रिश्या विरा- 
ie 


pi, (३२) द्वार्भिश्याः पुरस्ताऊयोतिश्िहुप्‌, (१४७) चतुर्खिए्यास्प्यवसाना sear भ्रिषुम्हृहती- 
l गर्भातिजगती, (३६) बट्टि्या विपरीतपादलक्मा पाहूः, (४१) एफचत्वारिश्यास्म्यवसाना TRT 
ककुम्मती शक्वरी, (४२) दिचत्वारिंश्याः स्वराडनुष्टुप्‌, (४३) भिचत्वारिंश्या विराडास्सारप ङ्कः, 
(४४-४५, ४९) यतुस्यारिंशीपञ्जचत्यारिंस्येकोनपञ्चाशीनां जगती, (७६) षट्यत्वारिंश्याः TERT 
ager पराशङरी, (४७) सप्तघत्वारिंश्याः पदुद्दोब्णिगनुष्ब्गर्भा परातिशक्करी, (४८) अष्ट- 
चत्वारिंश्याः पुरो ऽनुषुगतरिुप्‌ , (५१) एकपञ्चाञ्यास्तरयवसाना IE कङुम्मती शहरी, 
(५२) द्िपश्वाश्याः प॑ञ्मपदानुषुस्ग्भा परातिजगती, (५१) firemen पुरोबाईतानुषटुप्‌ 
(५७) सप्तपश्चाश्याः पुरो5तिज्ञागता जगती, (५८) अष्टपश्ाध्याः पुरस्ताद्भहती, (६१) 
एकषष्ट्याः पुरोवाईता gT, (६२) दविपष्ट्याश्च पराविराद्विहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


स॒त्यं बृहदृतमुग्रं दीक्षा तपो ब्रह्म॑ यज्ञः det धारयन्ति । 


सा नों भूतस्य भव्य॑स्य पल्युरुँ लोकं एंथिबी नैः कृणोतु ॥१॥ 
असंबाधं मध्यतो मानवानां यस्यां ged: प्रवतः समं बहु । 


| नानांवीर्या ओष॑धीर्या बिभति पृथिवी न॑ः प्रथतां राध्यतां नः nen 

| सत्यन्‌ | बृहत्‌ | ऋतम्‌ । उग्रम्‌ । दीक्षा । तप॑ः । ब्रह्म॑ । यज्ञः । पृथिवीम्‌ । धारयन्ति । 
सा । नः | भूतस्य॑ । भर्व्यस्प | पत्नी । उरुम्‌। लोकम्‌ । पृथिवी । नः । कुणोतु ॥ १ ॥ 
i 

| असम बाधम्‌ | मध्य॒तः । मानवानाम्‌ । यर्स्याः | SASIA: । ISTA: | समम्‌ । बहु । 

j नार्ना5वीर्या: | ओष॑धीः । या । बिभ्ति पृथिवी । नः । ग्रयताम्‌। राध्यताम्‌ । नः॥ २ ॥ 

1 

| 
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Bhumi : Earth 


XII.1.1 Great (brhant) truth, formidable right, consecration, penance, 
brahman, and sacrifice sustain the earth; let her for us, 
mistress of what is and what is to be -- let the earth make 
for us wide room (loka). 


XIL1.2 Unoppressedness in the midst of men (mānava); whose are 
the ascents (udvat), the advances (pravat), the much plain 
(sama); who bears the herbs of various virtue (nanavirya) - 
let the earth be spread out for us, be prosperous for us. 
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यस्यौ समुद्र उत सिन्धुरापो यस्यामन्नं कृष्टयः संबभूवुः । 
यस्यामिदं जिन्व॑ति प्राणदेजत्सा नो भूमिः पूर्वपेये दधातु ॥३॥ 
यस्याश्वत॑स्रः प्रदिशः पृथिव्या यस्यामन्नं ped: संबभूवुः । 
या बिभ॑ति बहुधा प्राणदेजत्सा नो भूमिर्गोष्वप्यन्नें दधातु ॥४॥ 
यस्यां पूर्वै पूर्वजना विचक्रिरे यस्याँ देवा असुंरानभ्यर्तयन्‌ । 
गवामश्वानां वर्यसश्व विष्ठा भगं वचः पृथिवी नों दधातु ॥५॥ 
विश्वंभरा वसुधानी प्रतिष्ठा हिर॑ण्यवक्षा जग॑तो निवेझ॑नी । 
वेश्वानरं बिश्रंती भूमिरभिमिन्द्रक्रषभा द्रविणे नो दधातु ॥६॥ 
यां रक्षन्त्यस्वभा विश्वदानी देवा भूमिं पृथिवीमभ्रंमादम्‌ । 
सा नो मधु प्रियं दुहामथो उक्षतु वचसा Nn 
याणवेधि सलिलमग्र आसीद्यां मायाभिरन्वच॑रन्मनीषिण॑ः | 
यस्या हृद॑यं परमे व्यो[मन्त्सत्येनाबृतमखूतं पृथिव्याः | 
सा नो भूमिस्त्विषिं बलँ राष्ट्रे द॑धातृत्तमे ॥८॥ 


FETA | समुद्रः । उत । सिन्धुः । आपः । यस्याम्‌ | अन्नम्‌। Hee: । समडबभूवुः | 
यस्यांम्‌। इदम्‌ RAR । प्राणत्‌ । एज॑त्‌ । सा । नः । भूमि: । पतरेऽपेये । दधातु ॥ ३ ॥ 

` यस्याः । acter: । प्रऽदिशः | पुथिव्या: | यस्याम्‌ । AAR aed: । समउत्रभूवु: | 

या | बिम॑ति। azsa । प्राणत्‌ । एज॑त । सा। नः । भूमिं: । गोषु । अपिं। अन्ने । दधातु ॥ 
यस्याम्‌ । पूत्र | ASSA: | विडचक्रिरे | यस्यांम । देवा: । असुंरान्‌ | अभिऽअवर्तयन्‌ | 
गवाम्‌ | अश्वानाम्‌ । वय॑सः । च । व्रिऽस्था । भगम्‌ वर्चे:। पृथिवी । नः । दधातु ॥५॥ 
विश्वमूडभरा | वसुऽधानीं । प्रतिऽस्था | हिरण्यङब्क्षाः | जग॑तः । AA | 
वैश्वानरम्‌ | बिश्रती । भूमि: | अग्निम्‌ । इन्द्रऋषभा । द्रविणे | नः । दधातु ॥ ६ ॥ 
याम्‌ | रक्षन्ति | अस्राः | Rasad । देवाः । भूमिम्‌ । पुथिवीम्‌। अम्र॑ऽमादम्‌ | 
सा । नः। ag । प्रियम्‌ । दुहाम्‌ । अथो इतिं । उक्षतु | वच॑सा ॥ ७ ॥ 
या । अर्णवे | आपिं | सालिलम्‌ । अग्रे । आसीत्‌ art । मायाभिः । अनुऽअच॑रन्‌ । 
मनीषिणः | यस्याः | हृद॑यम्‌ । परमे | विऽओंमन्‌ wet । आऽद्गृतम्‌ । अमृतम्‌ । 
पृथिव्याः | सा । नः । भूमिः | त्विविंम्‌ । वलम्‌ । राष्ट्रे | दथातु | उतडतमे ॥ ८ ॥ 


XIL.1.3 


XII.1.4 


XIL1.5 


XII.1.6 


XII.1.7 


XII.1.8 
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On whom (are) the ocean and the river (sindhu), the waters; 
on whom food, plowings, came into being; on whom 
quickens this that breathes, that stirs — let that earth (bhūmi) 
set us in first drinking. 


Whose, the earth’s (are) the four quarters on whom food, 
plowings, came into being; who bears manifoldly what 
breaths, what stirs -- let that earth set us among kine, also in 
inexhaustibleness. 


On whom the people of old formerly spread themselves, on * 
whom the gods overcame the Asuras; the station of kine, of 
horses, of birds — let the earth assign us fortune, splendor. 


All-bearing, good-holding, firm-standing, gold-backed, 
reposer of moving things, bearing the universal fire, let the | 
earth, whose bull (rsabha) is Indra, set us in property. 


She the earth, whom the gods, sleepless, defend all the time 
without failure -- let her yield to us honey, what is dear; then 
let her sprinkle. us with splendor. 


She who in the beginning was sea (salila) upen the ocean; 
whom the skilful moved after with their devices; the earth 
whose immortal heart covered with truth is in highest 
firmament -- let that earth assign to us brilliancy, strength, in 
highest royalty. 
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यस्यामापः परिचराः स॑मानीर॑होरात्रे अप्र॑माद्‌ं क्षर॑न्ति । 

सा नो भूमिर्भूरिधारा पयो दुहामथों उक्षतु वर्चैसा ॥९॥ 
यामश्चिनावमिंमातां विष्णुर्यस्यां विचक्रमे 

इन्द्रो यां चक्र आत्मनेंनमित्रां शचीपतिः । 

सा नो भूमिर्वि deat माता gad मे पयः ॥१०॥ 
गिरयस्ते पर्वता हिमवन्तोर॑ण्यं ते पृथिवि स्योनम॑स्तु 

ay कृष्णां रोहिणीं विश्वरूपां ध्रुवां भूमिं पृथिवीमिन्द्रंगुप्ताम्‌ । 
अजीतोह॑तो अक्षतोध्य्॑ठां पृथिवीमहम्‌ ॥११॥ 
यत्ते मध्यै पृथिवि यञ्च नभ्यं यास्त sera संबभूवुः | 

ag नो धेश्यभि न॑ः पवस्व माता भूमिः पुत्रो अहं एंथिव्याः ॥ 
पर्जन्यः पिता स उं नः पिपर्तु ॥१२॥ 


यस्याम्‌ | आप॑ः | TRSAT: | समानीः | अहोरात्रे इति । अप्र॑ऽमादम्‌ । क्षरन्ति । 

सा । नः । भूमि: । भूरिऽधारा । परयः । दुहाम्‌ । अथो इतिं । उक्षतु | वर्चेसा ॥ ९ ॥ 
याम्‌ | अश्विनौ | अमिमाताम्‌ | विष्णु: । यस्यांम्‌ । विऽचत्रमे | 

FR: | याम्‌ । चक्रे । आत्मने । अनमित्राम्‌ । ञ्चचीऽपति. । 

सा | नः । भूमिः । वि । सुजताम्‌ । माता । पुत्रायं । में पर्य:॥ १० ॥ 

गिरयः | त॒ । पर्वताः । हिमऽवन्तः । अरण्यम्‌ । ते । पृथिवि । स्योनम्‌ । अस्तु । 
TJA । HOTA | रोहिणीम्‌ | RUSET । ध्रवाम्‌। भूमिम्‌ | पृथिवीम्‌ | FASTAN | 
अजीत: | अहत: | अक्षत: | अधि । अस्थाम्‌ | पृथिवीम | अहम्‌ ॥ ११ II 

यत. । ते | मध्यम | पृथिवि | यत्‌ । च॒ । नभ्यम्‌ । या:। ते। sat: \aral: | समऽबभूवुः। 
and । नः । धेहि । अभि । नः । gaa | माता । भूमि: । qa: | अहम्‌ । पृथिव्याः । 
जन्यः | पिता । सः । ऊं इतिं । नः । पिपत ॥ १२ ॥ 
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XIL1.9 On whom the circulating waters flow the same, night and 
day, without failure -- let that earth of many streams yield 
us milk; then let her sprinkle (us) with splendor. 


XIL1.10 Whom the A§vins measured; on whom Visnu strode out; 
whom Indra, lord of might, made free from enemies for 
himself -- let that earth to us, a mother to a son, release 
milk. 


XII.1.11 Let thy hills, snowy mountains, let thy forest-land, O earth, 
be pleasant; upon the brown, black, red, all-formed, fixed 
earth, the earth guarded by Indra — I, unharassed, unsmitten, 
unwounded, have stood upon the earth. 


XII.1.12 What is thy middle, O earth, and what thy navel, what 
refreshments arose out of thy body -- in them do thou set us; 
be purifying toward us; earth is mother, I am earth’s son; 
Parjanya is father -- let him save us. 
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यस्यां वेदिँ परिगृह्न्ति भूम्यां यस्याँ यज्ञं तन्वते विश्वकर्माणः । 
यस्याँ मीयन्ते स्वर॑वः पृथिव्यामूर्ध्वाः शुक्रा आहुत्याः पुरस्तात्‌ । 


सा नो भूमिर्वर्घयहर्धमाना ॥१३॥ 
यो नो हेषंत्पृथिवि यः पतन्याद्योभिदासान्मनंसा यो व॒धेन॑ । 
तं नों भूमे रन्धय पूर्वकृत्वरि ॥१४॥ 


त्वञ्जातास्त्वयिं चरन्ति मर्त्यास्त्वं बिभर्षि हिपदृस्त्वं चतुष्पदः । 

तवेमे पृथिवि पञ्च॑ मानवा येभ्यो ज्योतिरमृतं aha उद्यन्त्सूयी रश्मिभिरातनोति ॥१५॥ 
ता न॑ः प्रजाः सं दुहतां समग्रा वाचो मधुं पृथिवि धेहि मह्य॑म्‌ ॥१६॥ 
विश्वस्वं मातरमोषधीनां ध्रुवां भूमिं पृथिवीं धर्मणा धृताम्‌ । 
शिवां स्योनामनु चरेम faut ॥१७॥ 


यस्यांम्‌ | वेदिम्‌ । परिऽगुहन्ति । भूम्याम्‌ | यस्याम्‌ | यज्ञम्‌ | तन्वते । विश्वऽवौर्माणः | 
यस्यांम्‌ । मीयन्ते | स्वर॑वः | पृथिव्याम्‌ । ऊर्ध्वाः | श॒क्रा: । आ5हृत्या: | पुरस्तांत्‌ | 

सा । नः । aft: । वर्धयृत्‌ | adaa ॥ १३ ॥ 

यः । नः । द्वेष॑त्‌ । पृथिबि । यः | पृतन्यात्‌ । यः । अभिऽद्रासांत्‌ | मन॑सा । यः । वधेन । 
तम्‌ । नः । भूमे । रन्धय । was ॥ १४ ॥ 

त्वत्‌ । जाताः | afd) चरन्ति । मत्यी: । त्वम । ्रिभर्षि । द्विऽपदः । त्वम्‌ चतु:5पद: । ततर । 
इमे । पृथिवि । पञ्च॑ । मानवाः | येभ्यः | ज्योतिः | अमृत॑म्‌। abe: | उत्‌ऽयन्‌ । सूर्य: | 
asf: | आउतनोति ॥ १५ ॥ 

ताः । नः । प्रऽजाः । सम्‌ । ZETIA | GASAAT: | वाचः | मधु । पृथिवि । धेहि । मह्य॑म्‌ ॥ 
Rasaf | मातर॑म्‌ | ओष॑धीनाम्‌ | ध्रुवाम्‌ | भूमिम्‌ | पृथिवीम्‌ । TANT | घृताम्‌ | 
शिवाम्‌ । स्योनाम्‌ | अनु | चरेम । विश्वह ॥ १७॥ 


XIL.1.13 


XIIL.1.14 


XII.1.15 


XII.1.16 


XIIL.1.17 
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On what earth they enclose the sacrificial hearth; on what 
men of all works extend the sacrifice; on what earth are set 
up the sacrificial posts, erect, bright, before the oblation — let 
that earth, increasiing, make us increase. 


Whoso shall hate us, O earth; whoso shall fight, whoso shall 
vex with mind, who with deadly weapon — him, O prior- 
acting earth, do thou put in our power. 


Born from thee, mortals go about upon thee; thou bearest 
bipeds, thou quadrupeds; thine, O earth, are these five races 
of men, for whom mortals, the rising sun extends with his 
rays immortal light. 


Let those creatures, without exception, together yield fruit to 
us; the honey of speech, O earth, do thou assign unto me. 


The all-producing mother of herbs, the fixed earth, the earth 
maintained by ordinance, the auspicious, the pleasant, may 
we go about over always. 
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महत्सधस्थं महती ब॑भूविथ महान्वेगं एज थुर्वेपथुष्टे 


महांस्त्वेन्द्रो रक्षत्यप्रमादम्‌ 
सा नों भूमे प्र रोचय हिर॑ण्यस्येव संहि मा नों दिक्षत कश्चन ॥१८॥ 


अभिर्भूम्यामोषंधीष्वमिमापों बिभ्रत्यभिरञ्म॑सु । 
अभिरन्तः पुरुषेषु गोष्वश्वेष्वमयः ॥१९॥ 
अभ्निदिव आ त॑पत्मेर्देवस्योर्व +न्तरिक्षम्‌ । 
aft मतौस इन्धते हव्य॒वाहं घृतप्रियम्‌ ॥२०॥ 
अभिवांसाः पृथिव्य सितज्ञूस्त्विषींमन्तं संझितं मा कृणोतु ॥२१॥ 
भूम्या देवेभ्यो ददति यज्ञं eaten 
भूम्यां मनुष्या| जीवन्ति aaa मत्यौः । 
सा नो भूमिः प्राणमायुर्दधातु जरदष्टिं मा थिवी ऋणोतु ॥२२॥ 


महत्‌ | सधऽस्थ॑म | महती । बभूविथ । महान्‌ । वरैः । एजर्थः । वेपर्थुः । ते । 

महान्‌ | त्वा | इन्द्रः | रक्षति | अम्र॑ऽमादम्‌ | 

सा। नः। भमे । प्र। रोचय । हिर॑ण्यस्य5इव | सम्‌उद्याशि | मा । नः । द्विक्षत । कः । चन ॥ 
अग्निः | भूम्याम्‌ | ओषधीषु । अग्निम्‌ ang: । Beata । अग्निः । asg । 

अग्निः | अन्तः । पुरुषेषु । गोषु । अश्वेषु । ind: ॥ १९ ॥ 

अग्निः | दिवः । आ । तपति । अग्नेः | देवस्य | उरु । अन्तरिक्षम्‌ । 

अग्निम्‌ | मर्तासः | इन्धते | ASTA । घृतऽप्रिय॑म्‌ ॥ २० ॥ 

ofasater: । पृथिवी | असितऽजञः | त्विषिऽमन्तम्‌ | समऽस्ञितम्‌ | मा । कुणोतु ॥२१॥ 
भूम्यांम्‌ | देवेभ्य॑ः | ददति । य॒ज्ञम्‌ । हव्यम्‌ | अर॑म्‌ऽक्ृतम्‌ | 
भूम्याम्‌ | मनुष्या: । जीवन्ति । स्वयां | अनेन । we: | 

सा । नः । भूमिः | प्राणम्‌ । आयुः | दधातु | जरत्‌ऽष्टिम्‌ | मा । पृथिवी । कृणोतु ॥ 


=-= 


* 
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XII.1.18 Thou hast become great, a great station; great is thy 


XII.1.19 


XII.1.20 


XII.1.21 


XII.1.22 


trembling, stirring, quaking; great Indra defends thee 
unremittingly. Do thou, O earth, make us to shine forth as in 
the aspect of gold; let no one soever hate us. 


Agni is in the earth, in the herbs; the waters bear Agni; Agni 
in the stones; Agni is within men; in kine, in horses are 
Agnis. 


Agni sends heat from the sky; the wide atmosphere is god 
Agni’s; mortals kindle Agni oblation-bearer, ghee-lover. 


Let the earth, fire-clad, black-kneed, make me sharpened, 
brilliant. 


On the earth they give to the gods the sacrifice, the oblation, 
duly prepared; on the earth mortal men live by svadha, by 
food; let that earth assign us breath, lfe-time; let earth make 
me one who attains old age. 
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wa गन्धः प्रंथिवि संबभूव यं बिश्रत्यो्षधयो यमाप॑ 
य॑ गन्धर्वा अप्सरसश्च भेजिरे तेन॑ मा सुरभि ऋणु मा नों हिक्षत कश्चन ॥२३॥ 
we गन्धः पुष्करमाविवेश यं day: सूर्यायां विवाहे 
अम॑त्यौः पृथिवि गन्धमग्ने तेन॑ मा सुरभिं कृणु मा नों हिक्षत कश्चन ॥२४॥ 
we ग॒न्धः gery ay पुंसु भगो रुचिः । 
यो अश्वेषु वीरेषु यो TE हस्तिषु । 
कन्या[यां वर्चो aga तेनास्मौ अपि सं मा नों हिक्षत कश्रन ॥२५॥ 
शिला भूमिरश्मां पांसुः सा भूमिः ater धृता । 
तस्ये हिर॑ण्यवक्षसे पृथिव्या अकरं नम॑ः ॥२६॥ 
यस्याँ वृक्षा वानस्पत्या धरुवास्तिष्ट॑न्ति विश्वहा । 
पृथिवी विश्वधायसं धृतामच्छावंदामसि ॥२७॥ 
उदीराणा उतासींनास्तिष्ठन्तः प्रक्राम॑न्तः । 
पद्भयां द॑क्षिणसव्याभ्यां मा व्यथिष्महि भूम्याम्‌ ॥२८॥ 
यः । ते । गन्धः | पृथिवि । सम बभूव । यम्‌ | बिश्रति । ओष॑धयः । यम्‌ । आप॑ः | 
यम्‌ | गन्धर्वाः | अप्सरसः । च | भेजिरे। तेन॑। मा | सराभिम कृणु । मा। नः | द्विक्षत | कः। चन tl 
यः । ते । गन्धः | पुष्करम्‌ | आऽविवेशं | यम्‌ । सम्‌ 5जभ्रः । सर्यायांः | विऽवाहे । 
ordeal: | पथिवि । गन्धम्‌ । अंग्रै। तेने । मा । सर॒भिम्‌ | कण । मा। न: | द्विक्षत । कः । चन ॥ 
यः । ते । गन्धः । पुरुषेषु । स्त्रीषु । पम $सु । भः । राचे: । 
यः । अश्वेषु । वारेषु । यः । मंगेषु । उत । हस्ति । 
कन्या[याम्‌। वर्चै: यत्‌। भमे। तेन॑। अस्मान्‌। अपिं । सम्‌। सज । मा। नः । द्विक्षत । कः। चन ॥ 
शिला | भूमिः । अश्मा । पांसुः । सा । भूमिं: । gasda । धता | 
aed | हिरण्य5वक्षसे । पृथिव्यै | अक्रम्‌ । नम॑ः ॥ २६ ॥ 
यस्याम्‌ | वृक्षाः | वानस्पत्याः | धुवा: | तिष्ठन्ति । विश्वह | 
पृथिवीम्‌ | विश्वऽधायसम्‌ । धृताम्‌ | अच्छऽआत्रंदामसि ॥ २७ ॥ 
gasil: | उत | आसीनाः । ASA: । प्रऽक्राम॑न्तः । 
पत्‌ऽभ्याम्‌ | दक्षिणऽसन्याभ्याम्‌। मा । व्यथिष्महि । भूम्याम्‌ ॥ २८ ॥ 


Kānda-XII 1405 


XII.1.23 What odor of thine, O earth, came into being, which the 
herbs, which the waters bear, which the Gandharvas and 
Apsarases shared -- with that do thou make me odorous; let 
no one soever hate us. 


XII. 1.24 What odor of thine entered into the blue lotus; which they 
brought together at Sūrya’s wedding — the immortals, O 
earth, what odor in the beginning — with that do thou make 
me odorous; let no one soever hate us. 


XII.1.25 What odor of thine is in human beings; in women, in men, 
portion, pleasure; what in horses, in heroes, what in wild 
animals and in elephants; what splendor, O earth, in a 
maiden — with that do thou unite us also; let no one soever 
hate us. 


XII.1.26 Rock is earth, stone, dust; this earth (is) held together, held; 
to that earth, gold-backed have I paid homage. 


XII.1.27 On whom stand always fixed the trees, the forest trees, the 
all-supporting earth that is held (together) do we address. 


XII.1.28 Arising, also sitting, standing, striding forth, with right and 
left feet, let us not stagger upon the earth. 
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Aadi पथिवीमा व॑दामि क्षमां भूमिं जह्म॑णा वावृधानाम्‌ | 
ऊर्ज पुष्टं बिम्र॑तीमन्नभागं घृतं त्वाभि नि षींदिम भूमे ॥२९॥ 
शुद्धा a आप॑स्तन्वे क्षरन्तु यो नः सेदुरप्रिये त॑ नि द॑ध्मः । 
पवित्रेण पृथिवि मोत्पुंनामि ॥३०॥ 
यास्ते प्राची प्रदिशो या उदींचीर्यास्ते भूमे अधराद्याश्चं पश्चात्‌ । 
स्योनास्ता मह्यं चरते भवन्तु मानि पप्तं भुवने शि्षियाणः ॥३१॥ 
मा नैः पश्चान्मा पुरस्तांभुदिष्ठा मोत्तरादंधरादुत 
स्वस्ति भूमे नो भव मा विदन्परिपन्थिनो वरीयो यावया व॒धम्‌ ॥३२॥ 

याव॑त्तेभि विपञ्यांमि भूमे ain मेदिनां। 

ताव॑न्मे चक्षुमां मेष्टोत्तरासुत्तरां समाम्‌ ॥३३॥ 

यच्छयांनः Tarde दक्षिणं सव्यमभि भूमे पार्श्वम्‌ । 

उत्तानास्त्वां प्रतीचीं यत्पृष्टीभिरधिरोर्महे । 

मा हिँसीस्तत्र॑ नो भूमे स्वस्य प्रतिशीवरि ॥३४॥ 


Aswad | पृथिवीम्‌ | आ । वदामि । क्षमाम्‌ | भूमिम्‌ । ब्रह्मणा । ववृधानाम्‌ । 
ऊर्जम्‌ | पृष्टम्‌ | Pata | अन्नऽभागम्‌। घृतम्‌ । त्वा । अभि । नि । सीदेम । भूमे ॥२९॥ 
शुद्धाः । नः। आपैः। त्रे । क्षरन्तु । यः । नः। सेदु: । अप्रिये । तम । नि । दध्मः | 
gaan । पुर्थिवि | मा । उत्‌ । पुनामि ॥ ३० ॥ 

या: ते। प्राची: । प्रऽदिशः | या: । उदींचीः । याः । ते । भूमे । अधरात्‌। याः च । पश्चात्‌ | 
स्योनाः। ता: | मह॑म्‌ । चर॑ते । भवन्तु । मा । नि। प॒प्त॒म्‌ । भुव॑ने । शिश्रियाणः ॥ ३ १॥ 
मा। नः। पश्चात्‌। मा । पुरस्तात्‌ । नुदिष्ठाः । मा । उत्तरात्‌ । अधरात्‌ | उत । 

स्वस्ति | भूमे । नः । भंव । मा विदन्‌ । fsg: | वरीयः | यवय । वधम्‌ ॥३२॥ 
यावत्‌ | ते | अभि | विऽपञ्यामि । भूमे सूर्येण । भेदिनां । 

ताव॑त्‌ । मे । चक्षु; | मा । मेष्ट॒ । उत्त॑रामऽउत्तराम्‌ | समाम्‌ ॥ ३३॥ 

यत्‌ | Tala: | परिऽआवंर्ते | दक्षिणम' | स॒ब्यम्‌ । अभि । भमे । पार्श्वम्‌ । 

उत्तानाः | ला । प्रतीचीम्‌ । यत्‌ । पृष्टीमिः । अधिऽशेमहे । 
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XII.1.32 
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The cleansing earth do I address, the patient earth, increasing 


by worship; may we sit down, O earth, upon thee, that 
bearest refreshment, prosperity, food-portion, ghee. 


Let cleansed waters flow for our body; what mucus is ours, 
that we deposit on him we love not; with a purifier, O earth, 
do I purify myself. 


What forward directions are thine, what upward, what are 
thine, O earth, down ward, and what behind, let those be 
pleasant to me going about; let me not fall down supported 
on creation (Bhuvana). 


Do not push us behind, nor in front, nor above and below; 
become thou welfare for us, O earth; let not the waylayers 
find us; keep very far off the deadly weapon. 


How much of thee I look forth upon, O earth, with the sun 
for ally, so far let my sight not fail, from one year to 
another. 


In that, lying, I turn myself about upon the right (or) the left 
side, O earth; in that we with our ribs lie stretched out upon 
thee that meetest us -- do not in that case injure us, O earth 
thou underlier of everything. 
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यत्ते भूमे Rath क्षिप्रं तदपिं रोहतु। 
मा ते मर्म विमृग्वरि मा ते हृदयमर्पिपम्‌ ॥३५॥ 
feet भूमे वर्षाणि शरडेॅमन्तः शिशिरो वसन्तः । 
ऋतव॑स्ते विहिता हायनीर॑होरात्रे प्रंथिवि नो दुहाताम्‌ ॥३६॥ 
amt सर्प विजर्माना विमृग्वरी यस्यामास॑न्नमयों ये अप्स्वन्तः । 
परा दस्यून्द्दती देवपीयूनिन्त्र॑ वृणाना पृथिवी न _वृत्रम्‌। 
amd दध्रे वृषभाय वृष्णे ॥३७॥ 
vet सदोहविधोने यूपो यस्यां निमीयतें । 
ब्रह्माणो यस्यामचेन्त्यृग्मिः साम्नां यजुर्विदः । 
युज्यन्ते यस्यामृत्विजः सोममिन्द्राय पार्तवे ॥३८॥ 
यस्यां पूर्वै भूतकृत ऋष॑यो गा उंदानृचुः । 
स॒प्त सत्रेण वेधसों यज्ञेन तप॑सा सह ॥३९॥ 


यत्‌ । ते । भमे । विऽखनांमि । क्षिप्रम्‌ । तत्‌ oft । रोहतु । 

मा । ते । मम । विऽम॒ग्बरि । मा । ते । हृद॑यम्‌ । अर्षिपम्‌ ॥ ३५ ॥ 

प्रीष्म: । ते भूमे । वर्षाणि । शरत्‌ । हेमन्तः । शिरिरः । वस॒न्तः । 

ऋतः । ते Asfa: । हायनी: | अहोरात्रे इतिं । JAA | नः | दुहाताम्‌ ॥ २६ ॥ 
या । अप॑ । सर्पम्‌ । व्रिजमौना । Asad । यस्याम्‌ । आस॑न्‌ । aad: । ये । अपूऽछु । 
अन्तः । परा । दस्यून्‌ । दद॑ती | देवऽपीयून्‌ | इन्द्र॑म्‌ । वृणाना । पृथिवी । न । वृत्रम्‌ । 
शक्राय । दध्रे । वृष भार्यं | वृष्णे ॥ ३७ ॥ 

यस्याम्‌ | सदोहविर्धाने इतिं सदःऽहविर्धाने । यूपः । यस्याम्‌ | निऽमीयेते। 

ब्रह्माणः | यस्याम्‌ । अर्च॑न्ति | ऋकूऽभिः । साम्नां । यजुःऽविर्दः । 

युज्यन्ते | यस्याम्‌ | ऋत्विजः | सोम॑म्‌ | इन्द्राय । पातवे ॥ ३८ ॥ 

यस्याम | St | भत$कर्त: | WHA: | गाः | उत्‌ऽआनुचुः । 

सप्त । सत्रेण॑ । वेधर्सः | यज्ञन॑ । तर्पसा | सह ॥ ३९ ॥ 
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What of thee, O earth, I dig out, let that quickly grow over; 
let me not hit thy vitals nor thy heart, O cleansing one. 


Let thy hot season, O earth, rainy season, autumn, winter, 
cool season, spring — let thine arranged seasons, years, let 
day and night, O earth, yield milk to us. 


She who, cleansing one, trembling away the serpent; on 
whom were the fires that are within the waters abandoing the 
god-insulting barbarians, choosing, she the earth, Indra not 
Vritra, kept herself for the mighty one, the virile bull. 


On whom are the seat and oblation-holder; on whom the 
sacrificial post is planted; on whom worshipers praise with 
verses, with the chant, knowing the sacricial formulas; on 
whom are joined the priests for Indra to drink the soma; 


On whom the former being-making seers sang out the kine - 
- the seven pious ones by their session, together with 
sacrifice (and) penance; 
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सा नो भूभिरा दिंशतु यडन॑ कामर्यामहे । 

wit agga एतु पुरोगवः ॥४०॥ 
यस्यां गाय॑न्ति नृत्यन्ति भूम्यां मर्त्यां Afm: । 
युध्यन्ते यस्यांमाक्रन्दो यस्यां वर्द॑ति दुन्दुभिः 
सा नो भूमिः प्न णुंदतां सपल्नानसपत्नं मां पृथिवी dong ॥४१॥ 

यस्यामन्नं म्रीहियवौ यस्यां इमाः पञ्च॑ Hed: । 

Tl owed नमोस्तु वर्षमेंदसे ॥४२॥ 
यस्याः git gana: क्षेत्रे यस्यां विकुवेतें 
प्रजापंतिः पृथिवीं विश्वग॑भौमाशामाशां wat नः कृणोतु ॥४३॥ 
निधिं बिभ्र॑ती बहुधा गुहा वसुं मणिं हिर॑ण्यं थिवी द॑दातु मे । 
वसूनि नो वसुदा रास॑माना देवी द॑धातु सुमनस्यमाना ॥४४॥ 
जनं बिञ्र॑ती बहुधा विवांचसं नानांधर्माणं थिवी य॑थोकसम्‌ । 
सहस्रं धारा द्रविणस्य मे दुहां gad धेनुरनपस्फुरन्ती ॥४५॥ 


सा । नः | भूभिः । आ । दिशतु । यत्‌ । धन॑म्‌ | कामयामहे । 

भगैः | अनुऽप्रयुड्क्ताम्‌ । इन्द्रः । एतु । FEST: ॥ ४० ॥ 

यस्याम्‌ । गार्य॑न्ति । नृत्यॅन्ति । भूम्याम्‌ | मत्यी: | विऽऐँलबाः । 

युध्यन्ते | यस्याम्‌ | आ$क्रन्द: | यस्याम्‌ । वर्दति । दुन्दुभिः । 

सा । नः । भूमिः । प्र । नुदताम्‌ । asta असपत्नम्‌ । मा। पृथिवी । कुणोतु ॥ ४ १ ॥ 
यस्याम्‌ | अनम्‌ । त्रीहिञ्यवी | यस्याः । इमाः । पञ्च । कु्य॑ः । 

wed । पजन्यैऽपल्यै । नम॑ः | अस्तु । TASER ॥ ४२ ॥ 

यस्यांः | gt: | देव5कता: । क्षेत्रे । यस्याः | वि5कुवतें । 

प्रजाऽप॑तिः। पृथिबीम्‌। | विश्व5गर्भाम्‌। आझाम्‌ऽआशाम्‌। रण्याम्‌। नः | कृणोतु ॥ ४३॥ 
निऽघिम्‌। Prae | बहुऽधा । गुहां । वु । मणिम्‌ हिरण्यम्‌ पृथिवी | ददातु। मे। 

वसूनि | नः | बसुऽदाः । रास॑माना | देवी | दधातु । सुऽमनस्यमांना ॥ ४४ ॥ 
जन॑म्‌ | बिश्र॑ती। बहुऽधा | विऽर्वाचसम्‌ । नार्नाऽधर्माणम्‌ | पृथिवी । यथाऽओक्सम्‌। 
सह्नम धाराः | द्रविणस्य । मे । दुहाम्‌ धुवाउईव | धेनुः । अन॑पडस्फुरन्ती | ४५ ॥ 
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Let that earth appoint unto us what riches we desire; let 
Bhaga join on after; let Indra go (as our) forerunner. 


On whom, the earth, mortals sing (and) dance with loud 
noises; on whom they fight; on whom speaks the shout, the 
drum — let that earth push forth our rivals; let earth make me 
free from rivals. 


On whom is food, rice and barley; whose are these five races 
— to the earth, whose spouse is Parjanya, fattened by the 
rain, be homage. 


Whose are the god-made strongholds; in whose field (men) 
fall out — the earth, womb of everything, let Prajapati make 
pleasant to us, spot by spot. 


Bearing treasure (and) good in many places hiddenly, let the 
earth give me jewel, gold; giver of good, betowing good 
things on us, let the divine one assign (them to us) with 
favouring mind. 


Let the earth, bearing in many places people of different 
speech, of diverse customs, according 10 their homes, yeild 
me a thousand streams of property, like a steady unresisting 
milch-cow. 


1412 अर्थर्ववेदः 


यस्ते सर्पा वृश्चिकस्तृष्टदैरमा हेमन्तर्जब्धो भ्रमलो गुहा इयें। 
क्रिमिजिन्वत्पृथिवि यद्यदेज॑ति प्रावृषि तज्ञः सर्पन्मोप॑ रुपय्यच्छिवं तेन नो सड ॥४६॥ 
ये ते पन्थांनो बहवों जनाय॑ना we वत्मी्नसश्च ada | 
येः संचर॑न्त्युभयें भद्रपापास्तं पन्थानं जयेमानमित्रम॑तस्करं यच्छिवं तेन॑ नो गड ॥४७॥ 
मल्वं बिभ्र॑ती maama निधन॑ तितिक्षुः । 
quent पृथिवी संविदाना daca वि जिहीते मृगाय॑ ngen 
ये त आरण्याः पशवों मृगा बनें हिताः सिंहा व्याघ्राः पुरुषादृश्चर॑न्ति । 
उलं वृकै पृथिवि दुच्छुनामित ऋक्षीकां रक्षो अप॑ बाधयास्मत्‌ ॥४९॥ 
ये ग॑न्ध॒र्वा अंप्सरसो ये चारायांः किमीदिन॑ः । 
पिशाचान्त्सवा रक्षांसि तानस्मद्गँमै यावय ॥५०॥ 


यः । ते । सर्पः | वृश्चिकः । तृष्ट रमा | हेमन्तऽज॑ब्थः | भमलः | गुहां । शयें । 

क्रिमिं | जिन्व॑त्‌ । पूथिवि । यत्‌ऽय॑त्‌ । एज॑ति । a । तत्‌ । नः । सर्पत्‌। मा । 
उप॑ | सृपत्‌ | यत्‌ । शिवम्‌ । तेन॑ । नः । मूड ॥ ४६ ॥ 

ये । ते । पन्थानः | aes: | जनऽअय॑नाः । रथ॑स्य । वतमं | अन॑सः | च । यात॑वे । 

यैः | समचरन्ति | उभयें । भद्रऽपापाः | तम्‌ । पन्थानम्‌ । जयेम | अनमित्रम्‌ । 
अत॒स्करम्‌ | यत्‌ । शिवम्‌ । तेन॑ । नः | भुड ॥ ४७ ॥ 

मल्वम्‌ । बिर्भती | गुरुऽश्चत्‌ | भद्रऽपापस्यं | निऽधन॑म्‌ । तितिक्षुः | 

वराहेण | पृथिवी | सम्‌ऽविदाना | सूक्राय | वि । जिहाते । मृगाय ॥ ४८ ॥ 

ये । ते । आरण्याः । ara: । मृगाः | बनें । हिता: | सिंहाः । वयाघ्राः । पुरुष5अर्द: | चर॑न्ति। 
उलम्‌ बृक॑म्‌। पृथिवि । दुच्छुनाम्‌ । इतः । ऋक्षीकांम्‌ । रक्षः । अर्प । बाघय | अस्मत्‌ ॥ 
ये । गन्ध॒र्वाः | अप्सरसः | ये । च । अरार्याः | किमीदिनः । 

पिशाचान्‌ | सर्वा ` । रक्षाँसि | तान्‌ । अस्मत्‌ । भूमे । यत्रय ॥ ५० ॥ 
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What stinging harsh-biting serpent of thine lies in secret, 
winter-harmed, torpid; whatever worm O earth, becoming 
lively, stirs in the early rainy season —let that, crawling, not 
crawl upon us; be thou gracious to us with that which is 
propitious. 


What many roads thou hast, for people to go upon, a track 
for the chariot, and for the going of the cart, by which men 
of both kinds, excellent and evil go about — that road, free 
from enemies, free from robbers, may we conquer; be thou 
gracious to us with that which is propitious. 


Bearing the fool, bearer of what is heavy, enduring the death 
of the excellent and of the evil, the earth, in concord with 
the boar, opens itself to the wild hog. 


What forest animals of thine, wild beasts set in the woods, 
lions, tigers, go about man-eating - the jackal, the wolf, O 
earth, misfortune, the rksika, the demon, do thou force away 
from us here. 


What Gandharvas, Apsarases (there are), and what arayas, 
kimidins: the 155095, all demons -- them do thou keep away 
from us, O earth. 


1414 अथर्ववेदः 


यां fame: पक्षिण॑ः संपत॑न्ति हुंसाः सुपर्णः शंकुना वयाँसि । 
यस्यां वाता. मातरिश्वेर्यते रजांसि कृण्वंश्यावय॑श्च वृक्षान्‌ । 
वात॑स्य प्रवासुंपवामनु वात्यचिः ॥५१॥ 
यस्याँ कृष्णम॑रुणं च संहिते अहोरात्रे विरहिते भूम्यामधि । 
वर्षेण भूमिः एथिवी वृतावृंता सा नों दधातु भद्रयां प्रिये धामनिधामनि ॥५२॥ 
aa म इदं पथिवी चान्तरिक्षं च मे व्यर्चः । 
अभिः सूर्य आपों मेधां विश्वे देवाश्च सं द॑दुः ॥५३॥ 
अहमस्मि सह॑मान उत्तरो नाम॒ JAMI 
अभीषाडंस्मि विश्वाषाडाशांमाशां विषासहिः ॥५४॥ 
अदो ate प्रथमाना पुरस्तहिवेरुक्ता व्यस॑पों महित्वम्‌ । 
आ at सुभूतम॑विशात्तदानीमर्कल्पयथाः प्रदिशश्वत॑खरः ॥५५॥ 
ये ग्रामा यदर॑ण्यं याः सभा अधि wala 
ये संग्रामाः समित॑यस्तेषु चारं वदेम ते ॥५६॥ 
याम्‌ । द्विऽपा्दः | पक्षिर्णः | समऽपर्तन्ति | हंसाः । सुऽपर्णाः | झाकुनाः । वयाँसि । 
यस्याम्‌ | वार्त: | मात्रिश्वां । ईय॑ते । रजासि । HOT । च्यवरयन्‌ ET वक्षान्‌ | 
TAM । प्रश्‍वाम्‌ | उपऽवाम्‌ । AF । वाति | अचि: ॥ ५१ ॥ 
यर्स्यांम्‌ । कृष्णम्‌ । अरुणम्‌ | च । संहिते इति समहिंते | अहोरात्रे इतिं । बिहिंते इति 
विऽहिते | भूम्याम्‌ | अधि | वर्षण॑ | भूमि: | पृथिवी । वृता | arsaa | सा । नः । 
दघातु | भद्रयां । प्रिये | धार्म॑निऽधामनि ॥ ५२ ॥ 
यौः । च॒ । मे । इदम्‌। पृथिवी । च । अन्तरिक्षम्‌ । च । मे । व्यच॑ः । 
अग्निः | aa: । आप॑ः | मेधाम्‌ विश्वै । देवा: | च । सम्‌। द॒दुः ॥ ५३ ॥ 
अहृम्‌। अस्मि | सहमानः । उत्त॑रः | नामं । भम्यांम्‌ । 
अभीषाद्‌ | अस्मि | विश्वाषाट्‌ | आशांम्‌ऽआाशाम्‌ | विऽससहिः ॥ ५४ ॥ 
अदः | यत्‌ । देवि । प्रर्थमाना | पुरस्तात्‌ । देवैः | उक्ता । विऽअसंपेः | महिऽत्वम्‌ | 
आ । त्वा । gs | अविशत्‌ | तदानीम्‌ | अर्कत्पयथाः । प्रऽदिशः । चतरः ॥५५॥ 
ये । ग्रामां: । यत्‌ । अरण्यम्‌ । याः । सभाः । अधि । भूम्याम्‌ । 
ये । समूउप्रामाः | समू&ईतयः । तेषु । चारं । वदेम । ते ॥ ५६ ॥ 
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She,to whom two-footed winged-ones fly together, swans, 
eagles, hawks, birds; on whom the wind, Matari$van, goes 
about, making clouds of dust and setting in motion the trees 
-- flame blows after the forth-blowing, the toward-blowing, 
of the wind. 


On whom the black and the ruddy, combined, (namely) day 
and night, (are) disposed upon the earth; the broad earth, 
wrapped (and) covered with rain — let her kindly set us in 
each loved abode. 


Both heaven and earth and atmosphere (have given) me this 
expanse; fire, sun, waters, and all the gods have together 
given me wisdom. 


I am overpowering, superior by name on the earth; I am 
subduing, all-overpowering, vanquishing in every region. 


When yonder, O divine one, spreading thyself forward, told 
by the gods, thou didst expand to greatness, then entered into 
thee well-being; thou didst make fit the four directions. 


What villages, what forest, what assemblies, (are) upon the 
earth, what hosts, gatherings -- in them may we speak what 
is pleasant to thee. 


1416 अथर्ववेदः 
अश्वं इव रजों दुधुवे वि ताञ्जनान्य आक्षियन्पृथिवीं यादजायत । 
मन्द्राग्रेत्री भुव॑नस्य गोपा वनस्पतींना ग्रभिरोषधीनाम्‌ ॥५७॥ 
यहृदांमि मधुमत्तईदामि यदीक्षे तईनन्ति ar 
स्विषीमानस्मि जूतिमानवान्यान्हन्मि दोध॑तः ॥५८॥ 
शन्तिवा सुरभिः स्योना कीलालोंभी पर्यस्वती । 
भूमिरधि अवीतु मे थिवी पय॑सा स॒ह ॥५९॥ 
यामन्वेच्छंडविषां विश्वक॑मान्तरर्णवे रज॑सि प्रविष्टाम्‌ । 
भुजिष्यं$ पात्रं निदितं गुहा यदाविमोगें अभवन्मातृमद्भर्थः ॥६०॥ 
त्वमस्यावपनी जनानामदितिः कामदुर्घां पप्रथाना । 
यत्तं ऊनं तत्त॒ आ पूंरयाति प्र॒जाप॑तिः प्रथमजा ऋतस्य॑ ॥६१॥ 
उपस्थास्ते अनमीवा अयक्ष्मा अस्मभ्यं सन्तु एथिवि प्रसूताः । 
दीर्घं न og: प्रतिबुध्य॑माना वयं तुभ्यं बलिहृतः स्याम ॥६२॥ 


अश्व॑:5इव । रजः । दुधुवे । वि । तान्‌ । जनान्‌ । ये । आऽअक्षियन्‌ । पृथिवीम्‌ | यात्‌ । 
अर्जायत । मन्द्रा । अप्रऽइत्वरी | भुवनस्य । गोपाः । वनस्पतीनाम्‌ । गूमिं: ओष॑धीनाम्‌॥ 
यत्‌ । वदामि । ASAA । तत्‌ । वदामि । यत्‌ । ईक्ष । तत्‌ । वनन्ति । मा । 
त्विषिंउमान्‌ | अस्मि | जूतिऽमान्‌ । अव॑ | अन्यान्‌ | हन्मि । दोध॑तः ॥ ५८ ॥ 
शन्तिऽबा । सुर॒भिः | स्योना | कीलाळ॑ऽऊक्ी । पय॑स्वती | 

भूमिंः | आधि | aig । में पृथिवी | पर्यंसा । सह ॥ ५९ ॥ 

याम्‌ | अनुऽऐच्छ॑त्‌ | हविषां Raska । अन्तः। अणवे । रज॑सि । प्रऽबिष्टाम्‌ | 
भुजिष्युम्‌ | पात्रम्‌ । निऽहिंतम्‌ । get । यत्‌ । आविः | भोगें। अभवत्‌ । argaaset: ॥ 
त्वम्‌ | असि | आ$वपनी | जर्नानाम्‌ | अदितिः | कामऽदुर्घां | पप्रथाना । 

यत्‌। ते । ऊनम्‌ । तत्‌ । ते । आ । पूरयाति । प्रजा5पंतिः । प्रथमऽजाः। ऋतस्य ॥६ १॥ 
उपऽस्थाः | ते । अनमीवाः | अयक्ष्माः | अस्मभ्य॑म्‌ । सन्तु। पृथिवि। प्रऽसूताः। 

दीर्घम्‌ | नः | ong: । प्रतिअ्वुध्य॑माना: | वयम्‌ । तुम्य॑म्‌ । बिऽहृतंः । स्याम ॥६२॥ 
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As a horse the dust, she has shaken apart those people who 
dwelt upon the earth since she was born -- pleasing, going at 
the head, keeper of creation, container of forest trees, of 
herbs. 


What I speak, rich in honey I speak it; what I view, that they 
win me; brilliant am I, possessed of swiftness; I smite down 
others that are violent. 


Tranquil, fragrant, pleasant, with sweet drink in her udder, 
rich in milk, let earth bless me, earth together with milk. 


Whom Viśvakarmān sought after with oblation within the 
ocean, when she was entered into the mist; an enjoyable 
vessel that was deposited in secret became manifest in 
enjoyment for them that have mothers. 


Thou art the scatterer of people, (art) a wish-fulfilling Aditi, 
spreading out; what of thee is deficient, may Prajapati, first- 
born of righteousness, fill that up for thee. 


Let standers upon thee, free from disease, free from yakşma, 
be produced for us, O earth; awakening to meet our long 
lifetime, may we be tribute-bearers to thee. 


1418 अथर्ववेदः 
भूमें मातर्नि धेहि मा भद्रया सुप्र॑तिष्ठितम्‌। 
संविदाना दिवा कवे श्रियां मां धेहि भूत्याम्‌ ॥६३॥ 


भमें । मातः | नि । धेहि । मा | भद्रया | सुऽप्र॑तिस्थितम्‌। 
सम्‌ऽविदाना | दिवा । कवे | श्रियाम्‌ । मा । धेहि । भूत्याम्‌ ॥ ६३ ॥ 


( २ ) दितीयं सूक्तम्‌ 
(१-५५) पञ्चपञ्चाहाइबस्यास्य सूक्तस्य श्गुक्रेषि। (१-२०, २४-५५) प्रथमादिविंशत्युषां चतुर्खिश्यादि- 
द्वार्षिशतेश्राप्रिमेस्पोक्ता वा, (२१-१३) एकर्षिशयादित्रयोदशाना्च सृत्युर्देवता । (१, ७, १०-११, २१-३३, 


५१) प्रथमाच्तुयीदरम्पेकादशीनामेकर्षिश्यादित्रपोदशानां भ्रिपञ्जाशयाश्च firey, (२, ५, १२-१५, १७ 
दितीयापञ्चम्पोद्वादश्यादिचतसृणां सप्तदश्येकोम- 


१९-२०, १४-१६, १८-१९, ४१, ४३, ५१, ५४) हि सप्तद 
भ्रिचत्वारिंश्येकपञ्चाशी चतु 


व्यश्ाशीनाआनुहुप्‌ , (१) दृतीयाया आस्सारपह्विः, (६) षष्ठया भुरिगाषीं afi, (७, ४५) सप्तमी. 
, (८, ४८-४९) अहम्यष्टचत्वारिस्येकोनपश्चाशीनां भुरिकित्रष्टुप्‌ 
(९) नवम्या अनुहुष्णर्मा विपरीतपादळश्मा afi: (१६) पोडऱ्याः कङृम्मती पराहहत्यनूहुप्‌ 
(१८) अहादश्या AT, (१७) सप्तभ्रिश्याः पुरस्ताङ्गहती, (४०) चत्यारि्याः 
पुरस्तात्ककृम्मस्पनुशुप्‌ , (०२) दिचत्वारिश्यास्रिपदैकावसाना भुरिगार्जी गायत्री, (४४) 
चतुश्व्वारिंस्या एकायसामा द्विपदार्ची हृहती, (४६) पट्चत्वारिश्या एकावसाना 
दविपदा m भिहुप्‌ , (४७) सप्तचत्वारिस्याः पञ्चपदा बाहतवैराजगर्भा 
जगती, (५०) पञ्चाश्या उपरिष्टादविराबुहती, (५२) द्विपञ्चाश्याः पुरस्ताः 
(५५) पञ्चपञ्चा्याश्च वृहतीगर्भा fag छन्दांसि ॥ 
नडमा te न ते अत्र॑ ठोक इदं सीसँ भागधेयं त ct 
यो गोषु यक्ष्मः पुरुषेषु यक्ष्मस्तेन त्वं साकम॑धराहूरेंहि ॥१॥ 
अघशंसदुःशंसाभ्यां करेणानुक्रेणं च । 
यक्ष्म॑ च ad तेनेतो मृत्यु च निर॑जामसि ॥२॥ 
निरितो मृत्युं निक्रेतिं निररांतिमजामसि 


यो नो हेष्टि ater अक्रव्याद्यसु हिष्मस्तसु ते प्र संबामसि ॥३॥ 
नडम्‌। आ।रोह। न । ते। अत्र। लोकः | इदम्‌। सीस॑म्‌। भागऽघेय॑म्‌। ते आ | इहि । 
q: गोई । यक्ष्मः | पुरुषेषु । यक्ष्मः | तेन । त्वम्‌। साकम्‌ । अधराङ्‌ । परा । इहि ॥ १ ॥ 
अघरांसऽदुःशंसाम्याम्‌ | करेण॑ | ISRO | च । 
यक्ष्मम्‌ । च । सर्वम्‌ । तेन॑ । इतः । मृत्युम्‌। च | निः । अजामसि ॥ २ ॥ 
निः | इतः | मृत्युम्‌। निःऽऋतिम्‌। निः | अरातिम्‌। अजामसि | य: नः । दवेष्टि । तम्‌। 
अद्धि | अग्ने | अक्रन्य॒ऽअत्‌ । यम्‌। ऊं इति | द्विष्मः । तम्‌ । ऊं इति । ते । प्र । सुवामसि ॥ 
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XII.1.63 O mother earth, do thou kindly set me down well 
established; in concord with the heaven, O sage, do thou set 
me in fortune, in prosperity. 


Agnih 


The flesh-eating and the householder’s fires 


XII.2.1 Ascend the reeds; no place for thee is here, this lead is thy , 
portion; come, what yaksma is in kine, yaksma in men, in 
company with that do thou go forth downward. 


XII.2.2 By evil-plotter and ill-plotter, by actor and helper, both all 
yaksma and death do we thereby drive out from here. 


XII.2.3 Out from here do we drive death, perdition, out the niggard; 
whoso hates us, him, O non-flesh-eating Agni, do thou eat; 
whomso we hate. 
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यद्यभिः क्रव्याद्यदि वा व्याघ्र इमं re डक प्रविवेशान्योंकाः । 
तं मार्षाज्यं कृत्वा प्र 33020 2 स ग॑च्छत्वप्सुषदोप्यञझीन्‌ ॥४॥ 
wat कुः प्र॑चकुमेन्युना मृते 
geen तत्त्वया पुनस्त्वोहदीपयामसि ॥५॥ 
पुन॑स्त्वादित्या रुद्रा ada: पुनर्मा वसुंनीतिरभने । 
पुन॑स्त्वा ्रह्म॑णस्पतिराधांदीघोयुत्वायं शतशारदाय ॥६॥ 
यो अभिः क्रव्याठविवेश नो गृहमिमं पश्यन्नितंरं जातवेंदसम्‌ । 
ते ह॑रामि पितृयज्ञाय दूरं स॒ घर्ममिंन्धां परमे स॒धस्थे ॥७॥ 
moment प्र हिणोमि द्रं यमराज्ञो गच्छतु रिप्रवाहः । 
बृहायमितंरो जातवेदा देवो gù व॑हतु प्रजानन्‌ ॥८॥ 
क्रव्याद॑मभ्निसिषितो ह॑रामि waited win मृत्युम्‌ । 
नि तै शास्मि गाहपत्येन विद्वान्पितृणां ठोकेपिं भागो अस्तु ॥९॥ 


यदि | अग्निः । क्रन्य$अत्‌ । यदि | वा । व्याघ्रः । इमम्‌ । गोऽस्थम्‌ । प्रऽविवेशं। अनिंऽओकाः | 
तम्‌ | माष॑ऽआज्यम्‌। कृत्वा । प्र हिणोमि ।दूरम्‌। सः । गच्छतु । अप्सुऽसर्दैः। अपिं । अग्नीन्‌ ॥ 
यत्‌ । त्वा | कुद्धाः । TSAR: । मन्युनां । ge । म॒ते । 

gSA | AH । तत्‌ । त्वया । पुन॑ः । त्वा । उत्‌ । दीपयामसि ॥ ५ ॥ 

पुन॑ः | त्वा | आदित्याः । रुद्राः | वसंव: । पुनः । ब्रह्मा । वसुंऽनातिः | अग्ने । 

पुन॑ः | त्वा । ब्रह्मणः । प्तिः । आ । अधात्‌ | दीषीयुऽत्वायं | शत5र्शारदाय ॥ ६॥ 

यः | अभ्िः | ASAT, | प्रडविवेश | नः । गृहम्‌ । इमम्‌ । TART । इत॑रम्‌। जात<वैंद्सम्‌। 
तम्‌ | हरामि | पितृथ्यज्ञाय । दूरम्‌ । सः । घर्मम्‌ । इन्धाम्‌ । प्रमे । स॒घडस्थे ॥७॥ 
क्व्य5अर्दम्‌ | अभ्निम्‌ । प्र । हिणोमि | दूरम्‌ ! यम<राज्ञ: | गच्छतु | रिप्रऽवाहः । 

इह | अयम्‌ । इत॑रः | जात$वेंदा: | देवः । देवेभ्यः | हज्यम्‌ । वहतु । प्रऽजानन्‌॥ ८ ॥ 
्रव्यऽअदैम्‌ | अग्निम्‌ | इषितः | हरामि | जनान्‌ | इंहन्त॑म्‌ । वञ्रैण । मृत्युम्‌ । 

नि । तम्‌ । शास्मि । गाहेऽपत्येन | विद्वान्‌ । पितृणाम्‌ । लोके । अपिं । भागः । अस्तु ॥ 


XII.2.4 


XII.2.5 


XII.2.6 


XII.2.7 


XII.2.8 


XII.2.9 
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If the flesh-eating Agni, or if the tiger-like, hath entered this 
stall, being not at home, him having made him to have beans 
for sacrificial butter, I send far forth; let him go unto the 
Agnis that have seat in the waters. 


If angry men put thee forth, with fury, a man having died, 
that O Agni, is easy to be arranged by thee; we make thee 
flame up again. 


The Adityas, the Rudras, the Vasus (have set) thee again; 
again, O Agni, the priest, conductor of good; Brahmanaspati 
hath set thee again, in order to length of life-time to a 
hundred autumns. 


If the flesh-eating Agni hath entered our house, seeing this 
other Jatavedas, him I take after for the Father’s sacrifice; let 
him kindle the hot drink in the highest station. 


I send far forth the flesh-eating Agni; let him go, carrying 
evil, to Yama’s subjects; here let this other Jatavedas carry 
the oblation, a god to the gods, foreknowing. 


I, being sent, take the flesh-eating Agni, a death, making 
people fixed with the thuderbolt; I, knowing, separate him 
from the householder’s fire; also in the world of the Father’s 
be he (their) portion. 
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क्रव्याद॑मप्मिं श॑शमानमुकथ्यं$ प्र हिणोमि पथिभिः पितृयाणेः । 

मा देंवयानेः पुनरा गा अत्रेवेधि frag जागृहि त्वम्‌ ॥१०॥ 
समिन्धते संक॑सुकं Gert शुद्धा भव॑न्तः शुच॑यः पाव॒काः । 
vs रिप्रमत्येने एति समिंडो अभिः सुपुर्ना पुनाति ॥११॥ 


देवो aft aga विवस्पृष्ठान्यारहत 

मुच्यमांनो निरेणसोमोगस्मौ अरस्त्याः ॥१२॥ 
आस्मिन्वयं संक॑सुके अम्नो रिप्राणि मृज्महे । 
अभूम य॒ज्ञियांः शुद्धाः प्र ण आयूँषि तारिषत्‌ ॥१३॥ 
संक॑सुको विक॑सुको frat ast frac । 

ते ते यक्ष्मं सवेंदसो दूरादुरमनीनशन्‌ ॥१४॥ 
यो नो अश्वेषु वीरेषु यो नो गोष्वंजाविषुं। 
ma निणुदामसि यो अभिजैनयोप॑नः ॥१५॥ 


ऋव्य5अदम्‌ | अग्निम्‌ | शशमानम्‌ | उक्थ्यम्‌ । प्र । हिणोमि | fash: | पितृऽयानैः। 
मा । asai: । पुन; । आ । गाः । अत्रं । एव | एधि । पितृषु । जागृहि । त्वम्‌॥ 
सम्‌ । इन्धते | सम्‌ऽकंसुकम्‌ | स्वस्तयें । शुद्धाः । भर्व॑न्तः। शुर्चयः | पावकाः। 

जहाति | रिप्रम्‌। अति । एनः । एति । समउईद्ध: | अभ्निः । सुऽपुन । पुनाति ॥११॥ 
देवः | अग्निः | समऽकंसुकः । दिवः । पृष्ठानि । आ | अरुहत्‌ | 

मुच्यर्मानः | निः | एन॑सः | अमोंक्‌ | अस्मान्‌ | अरा॑स्त्याः ॥ १२ ॥ 

अस्मिन्‌ | वयम्‌ | समऽकंसुके | अग्नौ । रिप्राणि । मज्महे । 

अर्भूम | य॒ज्ञियाः | शुद्धाः । प्र । नः । आयूँषि | तारिषत्‌ ॥ १३ ॥ 

सम्‌ऽक॑सुकः | ASER: | sea: | यः । च । fase: । 

ते । ते । यक्ष्मम्‌ । सञ्वेंदसः | दूरात्‌ । दूरम्‌ । अनीनशन्‌ ॥ १४ ॥ 

यः | नः | ag | वीरेषु । यः । नः । गोषु | अजऽअविषं । 

क्रव्य5अद॑म | निः । नुदामासे | यः | अग्निः | जनऽयोप॑नः ॥ १५ ॥ 


x- — 


XII.2.10 


XII.2.11 


XII.2.12 


XII.2.13 


XII.2.14 


XII.2.15 


Kānda-XII 1423 


The flesh-eating Agni, active, praiseworthy, I send forth by 
the roads that the Fathers go; come thou not back by those 
that the gods go; be thou just there; watch thou over the 
Fathers. 


They kindle the devouring one in order to well-being, 
becoming cleansed, purifyng; he abandons evil, passes over 
sin; Agni, kindled, purifies with a good purifier. 


God Agni the devouring hath ascended the backs of the sky; 
being released out of sin, he hath released us from 
imprecation. 


On this devouring Agni do we wipe off evils, we have 
become fit for sacrifice, cleansed; may he prolong our life- 
times. 


The crushing, the bursting, the destroying and the noiseless - 
- they, of like possessions, have made from far thy yakşma 
to disappear afar. 


The flesh-eating one that is in our horses, heroes, that is in 
our kine, goats and sheep, do we thrust out -- the fire that 
obstructs the people. 
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अन्येभ्यस्त्वा पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यस्त्वा | 

निः क्रव्याद नुदामसि यो अभिजीवितयोप॑नः ॥१६॥ 

यस्मिन्देवा अम्ंजत यस्सिन्मनुष्या| उत | 

तस्िन्घृतस्ताबों मृष्टा add दिवं रुह ॥१७॥ 

aAA अभ आहुत स नो माभ्यप॑क्रमीः । 

अत्रैव दीदिहि थ्वि sea ad दृशे ॥१८॥ 

सीसें ay नडे सहुमभो संक॑सुके च॒ यत्‌। 

अथो अव्या रामायां शीर्षक्तिसुंपबहणे ॥१९॥ 

सीसे ad सादयित्वा शीर्षेक्तिसुपबहणे । 

अच्यामसिंक्षयां मृष्टा शुद्धा भ॑वत यज्ञियाः ॥२०॥ 
पर॑ मृत्यो अनु परेहि पन्थां यस्तं एष इत॑रो देवयानात्‌ । 
चक्षुष्मते शरण्वते तें ब्रवीमीहेमे वीरा बहवों भवन्तु ॥२१॥ 


अन्येभ्यः | त्वा । पुरुषेभ्यः । गोम्यः | अश्वेभ्यः | त्वा | 
निः | क्रव्यऽअदम्‌ | नुदामि । यः | अग्निः | जीवितऽयोप॑नः ॥ १६ ॥ 
यस्मिन्‌ । देवाः | अभृजत । यास्मिन्‌ | मनुष्या|; । उत । 
तस्मिन्‌ | JASTA: । मृष्ट्वा । आ । त्वम्‌ । अग्ने | दिव॑म्‌ | रुह ॥ १७ ॥ 
MASE: | अग्ने | आहुत । सः | नः। मा । अभिऽअपंक्रमीः | 

देहि A ` र ` 
अत्र॑ | एव । दीदिहि । यवि । ज्योक्‌ । च । सूर्यम्‌ । दशे ॥ १८॥ 

` ४८ a ` 

aid mzaa । नडे । मुड्द्वम । अग्नौ । सम्‌ऽकसुके । च । यत्‌ । 
अधो इतिं | aala, | रामायांम्‌ | शीषक्तिम्‌ | उप5ब्रहॅणे ॥ १९ ॥ 


cI 


सीसे । मल॑म्‌ | सादयित्वा | शीर्षक्तिम्‌ | उपडबहँणे | 

अन्याम्‌ | AFTA । मृष्ट्वा TA । भवत | afat: ॥ २० ॥ 

पर॑म्‌। मृत्यो इतिं । अनुं। पररा | इहि । पन्थाम्‌ । यः । ते । एषः | इतर: | देवऽयानांत्‌ | 
चक्षुष्मते | goad । ते । ब्रवामि । इह । इमे । वीरा: । बह्वः । भवन्तु ॥२१॥ 


XJI.2.16 


XII.2.17 


XII1.2.18 


XII.2.19 


XII.2.20 


XII.2.21 
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T a g 3 3 
hee from inexhaustible men, kine, horses, thee the flesh- 
eating one do we thrust out -- the fire that obstructs life. 

: J 


On what the gods wiped off, on what human beings also -- 
on that having wiped off the drops of ghee, O Agni, do thou 
mount the sky. 


Being kindled, O Agni, thou to whom oblations are made, go 
thou not away against us; shine just here by day, and that 
(we) long see the sun. 


Wipe ye off on the lead; wipe ye off on the reeds; and what 
on the consuming fire; likewise on the dark ewe; headache 
on the pillow. 


Having settled what is foul upon the lead and headache upon 
the pillow, having wiped off on the black ewe, be ye 
cleansed, fit for sacrifice. 


Mrtyuh 


Go away, O death, along a distant road which is thine here, 
other than that the gods go upon; I speak to thee having 
sight, hearing; let these many heroes be here. 
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इमे जीवा वि मूतेराव॑ततरननभूद्भद्रा देवहंतिनों अद्य । 
प्राञ्चो अगाम नृतये wala सुवीरांसो विदथमा व॑देम ॥२२॥ 
इमं जीवेभ्यः परिधिं द॑धामि मेषां नु गादपरो अर्थमेतम्‌ । 
श॒तं जीव॑न्तः ard: पुरूचीस्तिरो मृत्युं दधतां पर्वतेन ॥२३॥ 
आ रोहतायुर्जरसं वृणाना अनुपूर्वं यत॑माना यति स्थ । 
तान्वस्त्वष्टां सुजनिमा सजोषाः सर्वमायुर्नयतु जीवनाय ॥२४॥ 
यथाहान्यनुपूर्वं भव॑न्ति adi ऋतुभिर्यन्ति साकम्‌। 
यथा न पूर्वमपरो जहात्येवा धांतरायूँषि कल्पयेषाम्‌ ॥२५॥ 
अइम॑न्वती रीयते सं र॑भध्वं वीरय॑ध्व॑ घ्र तरता सखायः । 
vat जहीत ये अस॑न्दुरेवां अनमीवानुत्तरेमाभि वाजांन्‌ ॥२६॥ 
उत्तिष्ठता प्र त॑रता सखायोइम॑न्वती नदी स्य॑न्दत इयम्‌ । 
aat जहीत॒ ये असन्नशिंवाः शिवान्त्स्योनानुर््तरेमाभि वार्जान्‌ ॥२७॥ 


इमे | जीवाः । वि । मृतैः | आ। अववृत्रन्‌ | अभ॑त्‌ | भद्रा । देव5हूति: । नः । अब । 
mia: | अगाम्‌ । नृतये | हसाय । सुड्वीरांस: | RZ I आ । वदेम ॥ २२ ॥ 
इगम्‌ | जीवेभ्यः | परिऽविम्‌। दधामि । मा । एषाम्‌। नु । गात्‌। अप॑रः। अर्थम्‌। एतम्‌ | 
शतम्‌ | जीवन्तः | ae: । पुरू'चीः । तिरः । मत्युम्‌ । दधताम्‌ | TIAA ॥ २३ ॥ 
आ। रोहत | आयु: | जरस॑म्‌। वृणानाः । HASTA | यत॑मानाः। यतिं । स्थ। 
तान्‌ । व: | त्वष्टा । सुऽजानिमा । usitat: । सर्वम्‌ । आयुः | नयत । जीव॑नाय ॥ २४॥ 
qat । अहानि । अनुपूर्वम्‌ | भवन्ति । यां । ऋतवः । ऋतुऽभिः । यन्ति । साकम्‌ | 
यर्था । न । पूर्वम । अप॑रः | जहाति | एव । धात: | आयूँषि | कल्पय । एषाम्‌॥ २५ ॥ 
अश्मन्‌$वती | रायते | सम्‌ । रभध्वम्‌ | AAR | प्र । त्रत | सखाय॒ः । 

अत्र | जहीत । ये । अस॑न्‌ । ESTAT: | अनमीवान्‌ | उत्‌। त्रेम । अभि । वाजान्‌ ॥ 
उत्‌ । तिष्ठत । प्र तरत । स॒खायः | अइम॑न्‌ऽवती | नदी । स्यन्दते | इयम. | 

अत्र॑ । जहीत । ये | अस॑न्‌ । अशिंवा:। शिवान्‌ | स्योनान्‌। उत्‌ RA । अभि । वाजान्‌ ॥ 
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These living ones have tumed away from the dead; our 
invocation of the gods hath been auspicious today; we have 
gone forward unto dancing, unto laughter; may we, rich in 
heroes, address counsel. 


I set this enclosure for the living; let not another of them 
now go to that goal; living a hundred numerous autumns, let 
them set an obstacle to death with a mountain. 


Mount, choosing old age for life-time, pressing on, one after 
another, as many as ye be; you here let Tvastr, him of 
good births, in accord, lead on to living your whole life-time. 


As days take place one after another, as seasons go along 
with seasons, as an after one does not desert a preceding -- 
so O creator, arrange their life-times. 


The stony one flows; take ye hold together; play the hero, 
pass over, O friends; quit them that are of evil courses; may 
we pass up unto powers that are frce from disease. 


Stand up, pass over, O friends; the stony river here runs; quit 
ye here them that are unpropitious; may we pass up unto 
propitious pleasant powers. 
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वेश्वदेवीं वच॑स आ र॑भध्वं शुद्धा ada: शुच॑यः पावकाः | 
अतिक्राम॑न्तो दुरिता पदानि शतं हिमाः सर्वेवीरा मदेम ॥२८॥ 
उदीचीनेः प॒थिभिर्वायुमद्भिरतिक्रामन्तोव॑रान्परेंभिः 
त्रिः स्त कृत्व ऋष॑यः परेता मृत्युं प्रत्योहन्पद्योप॑नेन ॥२९॥ 
मृत्योः पदं योपर्यन्त एत द्राघीय आययुः प्रतरं qatar: । 
आसीना मृत्युं नुंदता aAA जीवासों विदथमा व॑देम ॥३०॥ 
इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिषा सं cara 
अनश्रवों अ जा आ रोहन्तु जन॑यो योनिमग्रे ॥३१॥ 
व्याकंरोमि हविषाहमेतो तो ब्रह्म॑णा sale क॑ल्पयामि । 
स्व॒धां पितृभ्यो अजरां कृणोमिं दीर्घेणायुषा समिमान्त्स॑जामि ॥३२॥ 
यो नों अभिः पितरो इत्स्व१न्तरांविवेशागृतो nAg । 
मय्यहं तं oft Der देवं मा सो अस्मान्हिक्षत मा व॒यं तम्‌ ॥३३॥ 


ARA | वच॑से | आ । रभध्त्रम । झुद्धाः | भर्वन्तः | शुच॑यः | पाव॒काः । 
अति$क्रामन्तः | दुःऽइता । प॒दानि | शतम्‌ । हिमाः । Basse | मदेम ॥ २८ ॥ 
उदांचीनैः | fish: | वायुमत्‌डरमिं: | अतिऽक्रामन्तः | अवरान्‌ । परे॑भिः । 

त्रिः | सप्त । कृत्वः | ऋषयः | परा5इता: । मृत्युम्‌ । TA | औहन्‌। पद्‌ऽयोरपनेन ॥ 
मत्योः | पदम्‌ | योपयन्तः | आ । इत । द्राधीयः | आयुः । प्रऽतरम्‌ | दर्धाना: | 
आसीनाः | FAA | नुदत | सधऽस्थै | अर्थ । जीवार्स: | विदर्थम्‌ । आ | वदेम ॥३०॥ 
इमाः । नारीः | अविधवाः । सुऽपल्नीः | आ5अर्ज्ञनेन । सर्पिषां । सम्‌ । स्पुशन्ताम्‌ | 
अनश्रव॑ः | अनमीवाः । gA: | आ । रोहन्तु । जन॑यः । योनिम्‌ । अग्रे ॥ ३१ ॥ 
विऽआक॑रोमि | हविषा | अहम्‌ । एतौ । तो । ब्रह्मणा | वि । अहम्‌ । कल्पयामि | 
स्रधाम्‌ | fase: | अजराम्‌ । कुणोमिं । दीधेरण॑ । आर्युषा । सम्‌ । इमान्‌ । सृजामि ॥ 
यः | नः | अग्निः | पितरः | हृत्‌ऽसु । अन्त: । आऽविवेरां । अमृतः | मत्यषु । ale | 
आहम्‌ | तम्‌। परि । गृह्णामि । देवम्‌ । मा । सः। अस्मान्‌ । द्विक्षत । मा । वयम्‌ । तम्‌ | 
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Take ye hold on that of all the gods in order to splendor, 
becoming cleansed clear purifying; stepping over difficult 
tracks, may we revel a hundred winters with all our heroes. 


By upward roads, full of wind, by distant ones, stepping over 
those that are lower, thrice seven times did the departed seers 
bear back death with the track-obstructor. 


Come ye, obstructing the track of death, assuming further on 
a longer life-time; sitting in your station, thrust ye death; 
then may we, living, speak to the council. 


Let these women, not widows, well-spoused, touch 
themselves with ointment, with butter; tearless, without 
disease, with good treasures, let the wives ascend first to the 
place of union. 


I separate these two by oblation; I shape them apart with a 
spell; I make for the Fathers unwasting svadha; I unite these 
with a long life-time. 


What Agni, O Fathers, hath entered into our hearts, an 
immortal into mortals, that god do I enclose in me; let him 
not hate us, nor let us (hate) him. 


1430 अथर्ववेदः 


अपावृत्य गाहेंपत्यात्क्रव्यादा प्रेतं दक्षिणा । 
प्रियं पितृभ्यं आत्मनें ब्रह्मभ्यः कृणुता प्रियम्‌ ॥३४॥ 
हिभागधनमादाय प्र क्षिणात्यवत्या 
अभिः grat ज्येष्ठस्य यः क्रव्यादनिराहितः ॥३५॥ 
यत्कृषते यह॑नुते यञ्च॑ aed विन्दते । 
सर्वं मर्त्य॑स्य॒ तन्नास्ति क्रव्याच्चेदनिराहितः ॥३६॥ 
अयज्ञियो हतवर्चा भवति Aaa stad] । 
छिनत्ति कृष्या गोर्धनाद्यं ऋव्याद॑नुवरतते ॥३७॥ 
were: प्र वंदृत्यार्ति मर्त्यो नीत्य॑। 
कऋच्याद्यानभिर॑न्तिकादनुविदान्वितार्वति ॥३८॥ 
met गृहाः सं dara स्रिया यन्म्रियते पतिः | 
mea विहानेष्योई यः क्रव्यादं निरादध॑त्‌ ॥३९॥ 


SISARA | MESTAT, क्रव्यञअदा । प्र । इत । दक्षिणा | 

प्रियम्‌ | fase: | आलाने । ब्रह्मऽभ्य॑ः | कृणुत । ग्रियम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्विभागऽधनम्‌ | आऽदायं । प्र | क्षिणाति । अवत्या | 

अग्निः । पुत्रस्य AA | यः । क्रव्यडअत्‌ | अनि:ऽआहितः ॥ ३५ ॥ 

यत्‌ । HAI | यत्‌ । वनुते यत्‌ । च॒ । वरन | विन्दते । 

स्म्‌ । मर्त्यस्य । तत्‌ । न । अस्ति । क्रव्यअअत्‌ | च। इत्‌ । अनिं:ऽआहितः ॥ ३६ | 
अयज्गियः | हत<्वर्चा: | भवति । न। एनेन | हविः ATA | 

छिनत्ति | कुष्याः | गोः | धनांत्‌ | यम्‌ । क्रव्यऽअत्‌ | अनु$व्तते ॥ ३७ ॥ 
मुहं: | yet: | प्र । वदति | आतिम्‌। मत्य; | निऽइत्यं । 

FSAA, | यान्‌ | अग्निः | अन्तिकात्‌ | अनुऽविद्वान्‌ | scala ॥ ३८ ॥ 
ग्राह्य | गुहाः । सम्‌ । सुज्यन्ते । स्त्रियाः । यत्‌ । भ्रियते । पतिः । 

ब्रह्मा | एव | विद्वान्‌ । geal: | a: | ऋव्यऽअदम्‌ | saasa, ॥ ३९ ॥ 
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Agnih 


Having turned away from the householder’s fire, go ye forth 
to the right with the flesh-eating one; do ye what is dear to 
the Fathers, to self, what is dear to the priests. 


The flesh-eating Agni that is unremoved, taking to himself 
the double-portioned riches of the oldest son, destroys him 
with ruin. 


What one plows, what one wins, and what one gains by pay 
-- all that is not a mortal’s; if the flesh-eating one be 


‘unremoved. 


He becomes unfit for sacrifice, of smitten splendor; not by 
him is the oblation to be eaten; (him) the flesh-eating one 
cuts off from plowing, kine, riches, whom it pursues. 


A mortal, going down to mishap, speaks forth repeatedly 
with greedy ones; whom the flesh-eating Agni, from near by 
after-knowing, follows. 


The houses are united with seizure when a woman’s husband 
dies; a knowing priest is to be sought, who shall remove the 
flesh-eating one. 
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ag इझाम॑लं चकृम यश्च॑ दुष्कृतम्‌ । 
आपों मा तस्मांच्छुम्भन्त्वभेः संकंसुकाञ्च यत्‌ ॥४०॥ 
ता अंधरादुदीचीरारववृत्रन्प्रजानतीः पथिभि्देवयानेः | 
daa वृषभस्याधि पृष्ठे नवांश्वरन्ति सरितः पुराणीः ॥४१॥ 
अभे अक्रव्यान्निः ऋव्याद॑ नुदा देंवयज॑नं वह ॥४२॥ 
इमं व्यादा «flag क्रव्यादुमन्वंगात्‌ । 
व्याघ्रो कृत्वा नानानं तं हरामि शिवापरम्‌ ॥४३॥ 
अन्तधिर्दैवाना परिधिमेनुष्या[णामभिगहिंपत्य उभयांनन्तरा श्रितः ॥४४॥ 
जीवानामायुः प्र तिर ade पितृणां लोकमपिं गच्छन्तु ये मृताः । 
सुगाहपत्यो वितपन्नरांतिमुषासुंषां श्रेय॑सीं dere ॥४५॥ 
सवोनभे सह॑मानः सपत्नानेषामूज॑ रयिमस्मासु af ॥४६॥ 


यत्‌ | RIA | MASA | चकृम । यत्‌ । च । दुःऽकृतम्‌ | 

आपं: | मा । तस्मांत्‌ । qara । अग्नेः | सम्‌ऽक॑सुकात्‌ | च । यत्‌ ॥ ४० ॥ 

ताः । अधरात्‌ | उदींचीः | आ | अववत्रन्‌ । प्रऽजानतीः। पथिऽभिः | देवऽयानैः | 
पर्ब॑तस्थ | वृष॒भस्य॑ | अधि । ष्ठे । wat: । चरन्ति । स॒रितः | पुराणी: ॥ ४१ ॥ 

अग्ने | अत्रव्यऽअत्‌ | निः। क्रन्यडअदम | नुद । आ। देव5यर्जनम्‌ | वह ॥ ४२ ॥ 
इमम्‌ । FASA | आ । RART | अयम्‌ | क्रव्यऽभर्दम्‌ | अनु । अगात्‌ | 

व्याघ्रौ | कृत्वा | नानानम्‌ | तम्‌ । हरामि | शिव5अपरम ॥ ४३ ॥ 

अन्तः5घिः | देवानाम्‌ | परिऽधिः। मनुष्या|णाम्‌। अग्निः | गाह ऽपत्यः | उभयान्‌ । अन्तरा | श्रितः॥ 
जीवानाम्‌ । आयु: । प्र । तिर । त्वम्‌। अग्ने | पितृणाम्‌। ठोकम्‌। अपिं । गच्छन्तु । ये । मृताः । 
सुऽगारहप॒त्यः | बिऽतप॑न्‌ । अरातिम्‌ | उषाम्‌ऽउषाम्‌ । श्रेयसाम्‌ । धेहि । अस्मै ॥ ४५ ॥ 
सवान्‌ | अग्ने | सह॑मानः | ASIAT | आ । एषाम्‌ । ऊर्जम्‌ । रयिम्‌ । अस्मार्सु | घेहि ॥ 
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What evil, pollution we have committed, and what ill - 
doing, from that let the waters cleanse me, and also from the 
crushing Agni. 


These fore-knowing ones have turned hither upward from 
below by roads that the gods go upon; upon the back of the 
virile mountain the ancient streams go about new. 


O non-flesh-eating Agni, push out the flesh-eating one; bring 
the god-sacrificing one. 


The flesh-eating one entered into this man; he has gone after 
the flesh-eating one; having made two tigers severally, I take 
him, who is other than propitious. 


Concealment of the gods, defense of men, the householder’s 
fire is set between both classes. 


Lengthen thou out, O Agni, the life-time of the living; let 
them who are dead go unto the world of the Fathers; do 
thou, a good householder’s fire, burning away the niggard, 
assign to this man an ever better dawn. 


Overcoming, O Agni; all (our) rivals, do thou assign to us 


‘their refreshment and wealth. 
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इममिन्द्रं वळलं पभ्रिमन्वार्रभध्वं स वो निवैक्षहुरितार्दवद्यात्‌ । 
तेनाप॑ हत meda तेन॑ रुद्रस्य परिं पातास्ताम्‌ ॥४७॥ 
अनड़ाहं प्लवमन्वार॑भध्व॑ स वो निर्वक्षहरितार्दवद्यात्‌ । 
आ wea सवितुनोवमेतां षड्डिस्वीभिरमति तरेम ॥४८॥ 
अहोरात्रे अन्वेषि . बिश्र॑त्लेम्यस्तिष्ठैन्प्रतरणः git: । 
अनांतुरान्त्सुमनंसस्तल्प बिश्रज्योगेव नः पुरुंषगन्धिरिधि ॥४९॥ 

ते देवेभ्य आ dara पापं जीवन्ति सर्वदा । 

ऋव्याद्यानभिरन्तिकादश्व॑ इवानुवर्पते नडम्‌ ॥५०॥ 

येश्रिडा ध॑नकाम्या क्रव्यादां समासते। . 

ते वा अन्येषां कुम्भीं पर्यादंधति सर्वदा ॥५१॥ 

प्रेव पिपतिषति मन॑सा मुहुरा वर्तते ga: 

कऋव्याद्यानभिर॑न्तिकार्दनुविददान्वितावति ॥५२॥ 


इमम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । IRA । पप्रिम्‌ | अनुऽआरमध्वम्‌ । सः । घः | निः | वक्षत्‌ । दुःऽडतात्‌ | 
अवद्यात्‌ । तेन॑ । अर्प | हत । झार॑म्‌। आऽपतन्तम्‌ । तेन॑ । रद्र्यं । परि । पात॒ । अस्ताम्‌ ॥ 
अनड्वाहम्‌ | SIL | अनुऽआरभध्वम्‌ | सः । व॒ः | निः । वक्षत्‌ | दुःऽहतात्‌। अवद्यात्‌ | 
आ । रोहत । सितुः । नाव॑म्‌ । एताम्‌ । पटूऽभिः | उर्वांभिः । अम॑तिम्‌ । तरेम ॥ ४८ ॥ 
अहोरात्रे इतिं । अननं । एवि । बिश्र॑त्‌ । क्षेम्यः । तिष्ठन्‌ । प्रश्‍तरंण: । सुऽवीरैः | 

अनांतुरान्‌ | सुऽमर्नसः । तत्प | बिश्व॑त्‌ । ज्योक्‌ । एव । नः। पुर॑षऽगन्धिः । एधि ॥ ४९॥ 
ते । देवेभ्यः | आ । वृचन्ते । पापम्‌ । जीवन्ति | सर्वदा । 

कव्यऽअत्‌ | यान्‌ | अग्निः | अन्तिकात्‌ | AASA | अनु5वपंते | नडम्‌ | ५० ॥ 

ये | AAR | धनऽकाम्या । क्रव्य5अर्दा | सम्‌ऽआति | 

ते । वै । अन्येषांम्‌ | कुम्भीम्‌ | परिऽआदधति । सवदा ॥ ५१ ॥ 

प्रव | पिपतिषति | मन॑सा । मुहः । आ । वर्तते । पुन: । 

FASHA | यान्‌ । अग्निः | अन्तिकात्‌ | अनुडविद्वान्‌ | विऽताव॑ति ॥ ५२ ॥ 


XII.2.47 


XII.2.48 


XII.2.49 


XII.2.50 


XI.2.51 


XII.2.52 
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Take ye hold after this saving carrier Indra : he shall carry 
you out of difficulty and reproach; by him smite away the 
on-flying shaft; by him ward off Rudra’s hurled missile. 


Lay ye hold after the draft-ox (as) float; he shall carry you 
out of difficulty and reproach; mount this boat of Savitf ; 
may we cross over misery by the six wide direction. 


Day and night thou goest after, bearing, standing 
comfortable, prolonging (life), having good heroes; bearing, 
O couch, healthful, well-minded ones, do thou long be for us 
smelling of men. 


They fall under the wrath of the gods, they live always 
evilly, after whom the flesh-eating fire, from near by, like a 
horse, scatters reeds. 


Whoever, without faith, from desire of riches then sit 
together with the flesh-eating one, they verily feed the fire 
about the pot of others. 


He desires, as it were, to fly forth with his mind; repeatedly 
he returns again--they whom the flesh-eating Agni, from 
near by, after knowing follows. 
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aft: कृष्णा भांगधेयै पशूनां सीसँ क््यादपिं चन्द्रं त॑ आहुः । 
art: पिष्टा भागधेयं ते हुव्यम॑रण्यान्या गरं सचस्व ॥५३॥ 
इषीकां जर॑तीमिष्टा तिल्पिञ्जं दण्ड॑नं नडम्‌ | 
तमिन्द्र॑ इध्मं कृत्वा यमस्यामिं निराद॑धो ॥५४॥ 
sadat प्रत्यपयित्वा प्र॑विद्दान्पन्थां वि ह्या विवेश । 
परामीषामसून्दिदेश॑ दीघेणायुंषा समिमान्त्संजामि ॥५५॥ 


अविः । कृष्णा । भागऽधेयम्‌ । पशूनाम्‌ | सीसम्‌ । क्रव्य5अत्‌ । अपिं | चन्द्रम्‌। ते | 
आहुः । माषाः । पिष्टाः । भागऽधेय॑म्‌ । ते । हुब्यम्‌। अरण्यान्याः | गरम्‌ | सचस्व ॥५३॥ 
इषीकौम्‌ । जर॑तीम्‌ । इष्ट्वा | तिस्पिञ्ज॑म्‌। दण्डनम्‌ | नडम्‌ | 

तम्‌ । इनदरः । इध्मम्‌ | कृत्वा | यमस्यं | अभिम्‌ । निःऽआर्दधौ ॥ ५४ ॥ 


्रत्यञ्च॑म्‌ | अर्कम्‌ | प्रतिऽअर्पयित्वा । प्रविद्वान्‌ । पन्थांम्‌। वि । हि । आऽविवेश । 
~ परा | अमीषाम्‌ । असून्‌ । दिदेश । दर्धिण । आयुषा | सम्‌ | इमान्‌ । सजामि ॥५५॥ 


s— — 


( ३ ) वृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-६०) षश्यूचस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः । स्वर्गोंदनाप्रयो देवताः । (१, ४२-४३, ४७) प्रयमर्चो द्विचत्वारिंशी- 
भिचत्वारिशीसप्तचत्वारिशीनाश भुरिक्त्रिहुप्‌ , (२-७, ९-११, १४-१६, १८-२०, २३, २५-३३, ३५-४८ 
४०-४१, ४५-४६, ४८-५४) द्वितीयादित्चद्यस्थ नवम्यादितृचस्य चतुर्देश्यादिवृचस्याष्टादश्यादितचस्य 
अयोविंश्याः पञविश्यादिनवानां पश्च्निश्यादियतसणां चत्वारिंश्येकचत्वारिंशीपशअचत्वारिंशीषट्यत्या 
रिंशीमामए्चत्वारिश्यादिसप्तानाअ॒त़िहुप्‌ , (८, १९, २१-२२, २४) अष्टमीद्वादश्येकर्षिशीः 
द्वार्षिशीकतुषिशीनां जगती, (१३, १७) ' स्वराडाषीं पङ्कः, (३४) चतुः 
freer विराद्मा भिहुप्‌, (१९) एकोनचत्वारिंश्या अनुहुष्गर्भा ्िुप्‌ , (४४) चतुश्फत्वा- 
fim: पराबृहती gT, (५५-६०) पञ्चपञ्जाश्यादिषण्णाञ्च त्र्यवसाना सप्तपदा 
मत्यतिजागतशाकरातिशाकरघात्यंगर्भातितिस्छन्दांसि 


[(५१) पट्या 

विराट्‌ कृतिः, अवशिष्टानाज कृतिः] ॥ 
पमान्पुंसोधिं तिष्ठ॒ wife at ह्वयस्व यतमा प्रिया तें। 
याव॑न्तावग्रें प्रथमं संमेयथुस्तहां बयो यमराज्ये समानम्‌ ॥१॥ 


पुमान्‌ । पुंसः । अधि । तिष्ठ । चर्म । इहि । तत्र । हृयस्व । यतमा । प्रिया । ते । 
यावन्तो | अग्रे । प्रथमम्‌ । सम्‌5एयथुं: | तत्‌ । वाम्‌ । वर्यः । यमऽराज्यें | समानम्‌ ॥ १॥ 


X14.2.53 A black ewe of cattle portion; lead, too, they call thy gold, 
O flesh-eating one; ground beans are thy portion (as) 
oblation; seek thou the thicket of the forest-spirit. 


XII.2.54 Having made offering of withered cane, of tilpifija, of 
dandana, of reeds; having made fuel of this, Indra removed 
Yama’s fire. 


XII.2.55 Having sent in opposition an opposing song, I, foreknowing, 
have entered abroad on the road; I have directed away the 
lifebreaths of them yonder; these here I unite with long life- 
time. 


Cremation as a sacrifice 


XII.3.1 Stand, a man, upon men; go to the hide; call thither her who 
is dear to thee; of what age ye two first came together in the 
beginning, let that be your same age in Yama’s realm. 
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adet चक्षुस्ततिं वीर्याणि तावत्तेजस्ततिधा वार्जिनानि । 
अभिः शरीरं सचते य॒दैधोधां पक्कान्मिथुना सं भ॑वाथः ॥२॥ 
ade ad देवयाने सं at समेत यमराज्येषु । 
पवित्रैरप तर्डुयेथा यद्यद्रेतो अधि वां संबभूर्व ॥३॥ 
आर्पस्पुत्रासो अभि सं विंशध्वमिमं जीवं जीवधन्याः aac । 
तासां भजध्वमस्ृतं यमाहुर्यमोंदने पर्चति वां जनित्री ॥४॥ 
यं वौ पिता पर्चति यं च॑ माता रिप्रान्निसुत्तये adore वाचः । 
स ओंदनः शतधारः स्वर्ग उभे व्याप नभ॑सी महित्वा ॥५॥ 
उभे नभ॑सी उभयाश्च लोकान्ये यञ्च॑नामभिजिंताः स्वर्गाः । 
तेषां ज्योतिष्मान्मधुंमान्यो अग्रे तस्मिन्पुत्रेजरसि सं श्रयेथाम्‌ ॥६॥ 
प्राचीघ्राचीं प्रदिशमा र॑भेथामेतं लोकं श्रद्दधानाः सचन्ते । 
यहाँ पक्कं परिंविष्टमभो तस्य॒ g दम्पती सं श्रयेथाम्‌ ॥७॥ 


तावत्‌ । वाम्‌ । wa: । ततिं । वीर्याणि । ada, | तेज॑ः । तातिऽधा । वार्जिनानि । 
- अग्नि: । शरीरम्‌ | सचते | य॒दा । एर्व: | अधं । पक्कात्‌ । मिथुना । सम्‌ । भवाथः | 
सम्‌ | अस्मिन्‌ | लोके । सम्‌ । ऊं इतिं | देवऽयाने | सम्‌ स्म | सम्‌ऽएत॑म्‌। यमडराज्येषु | 
पूतो । पित्रे: | उप॑ । तत्‌ । EANA । AISAT । रेत: | अविं | वाम्‌ | BASTA I ३॥ 
आपः | Gara: | अभि | सम्‌। RIAA | इमम्‌ | जीवम्‌ | जीवऽधन्याः | GAST । 
TAA | भजध्वम्‌। AJAA यम्‌ । आहुः । यम्‌। ओदनम्‌। पच॑ति। वाम्‌ | जनित्री ॥४॥ 
यम्‌ | बाम्‌। पिता । पर्चाते यम्‌। च । माता। रिप्रात्‌। निःअमुक्तय | शर्म॑लात्‌। च। 
AA: | सः। ओटन: | MAST | ST: | उभे इतिं | वि । आप । नभ॑सी इतिं। महिऽत्वा ॥५॥ 
उभे इतिं | नभ॑सी इति | उभयान्‌ । च । लोकान्‌ | ये। यञ्च॑नाम्‌। अभिड्जिता: । स्व॒ःऽगाः। 
Sale| ज्योतिष्मान्‌ | AFSAT | यः | अभ्रे । तस्मिन्‌ । पुत्रैः । जरसिं । सम्‌। श्रयेथाम्‌॥६॥ 
प्राचींम्‌ऽप्राचीम्‌। प्रऽदिराम्‌। आ | रमेथाम्‌ | एतम्‌ । लोकम्‌ । श्रत्‌डदर्धाना: | सचन्ते । 
यत्‌ । वाम्‌ | पक्कम्‌। परिंडविश्रम | अग्नौ तस्य । युय | दंपती इति दम्‌ऽपती i सम्‌। 
श्रयेथाम्‌ ॥ ७ ॥ 


XII.3.2 


XII.3.3 


XII.3.4 


XII.3.5 


XII.3.6 


XII.3.7 
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So much (be) your sight, so many your powers, so great your 
brilliancy, so many-fold your energies; Agni fastens on the 
body when (it is his) fuel; then, O paired ones, shall ye come 
into being from what is cooked. 


Together in this world, together on the (road) the gods travel, 
together also unite ye in the realms of Yama; purified by 
purifiers, call ye to yourselves whatever seed came into 
being from you. 


Enter together, you sons, into the waters, coming together, 
you rich in life, unto this living one; of them share you the 
one which they call immortal, the rice-dish which your 
generatrix cooks. 


What one your father cooks, and what one mother, in order 
to release from evil and from pollution of speech — that 
hundred-streamed, heaven-going rice-dish had permeated 
with greatness both firmaments. 


Both firmaments, and worlds of both kinds, what heaven- 
going ones are conquered of the sacrificers -- which one of 
them is chiefly full of light, full of honey, in that combine ye 
with your sons in old age. 


Take you hold upon each forward direction; to this world 
they that have faith attach themselves; what of you that is 
cooked is served up in the fire, combine you, O husband 
and wife, in order to its guarding. 


है 818 8 
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दक्षिणां दिश॑म॒भि नक्षमाणो पर्यावर्तेथामभि पात्रमेतत्‌ । 
तस्मिन्वां यमः पितृभिः संविदानः पक्काय शर्म age नि य॑च्छात्‌ ॥८॥ 
प्रतीची द्शामियमिहरं यस्यां सोमो अधिपा dR च॑। 
तस्यां श्रयेथां ged: सचेथामधां पक्कान्मिथुना सं भ॑वाथः ॥९॥ 
उत्तरं राष्ट्रं प्रजयोत्तरावंदिशासुदींची कृणवन्नो अग्र॑म्‌ । 
पाहु छन्दः पुरषो बभूव fee: सह स॑ भ॑वेम ॥१०॥ 
ga विराण्नमों अस्त्वस्ये fet ghd उत adag । 
सा नों देव्यदिते विश्ववार इसे इव गोपा अभि र॑क्ष TRA ॥११॥ 
पितेव पुत्रानभि सं स्व॑जस्व नः शिवा नो वातां इह वान्तु भूमों । 
यमोंदूनं पच॑तो देवते इह तन्नस्तप॑ उत स॒त्यं च॑ वेत्तु ॥१२॥ 
यद्य॑त्कृष्णः ae गत्वा त्सरन्विष॑क्तं बिळ॑ आससाद॑ | 
यहां दास्या समङ्क seas मुस॑लं झुम्भतापः ॥१३॥ 


दक्षिणाम्‌ | दिशम्‌ । अभि | नक्षमाणो । परिऽआवर्तेथाम्‌। अमि । पात्र॑म्‌ । एतत्‌ । 
तस्मिन्‌ । वाम्‌ । यमः |Past: । समूडविदान: | पायं | शर्म | FEZA । नि | यच्छात्‌॥ 
प्रतीची । दिशाम्‌ | इयम्‌ । इत्‌ । वर॑म्‌ । यस्यांम्‌ । सोम॑ः | अधिऽपाः । मुडिता । च। 
तस्याम्‌ । श्रयेथाम्‌ | सुऽक्तः | स॒चेथाम्‌ । अध॑ | पक्कात्‌ । मिथुना । सम्‌ । भत्राथः ॥ 
उत्तरम्‌ | राष्ट्रम्‌ । प्रजया | SRSA | दिशाम्‌ । उदीची । कुणत्रत्‌ । नः। अग्र॑म्‌ । 
पाङ्क्तम्‌ | छन्द॑ः | पुरुषः | बभव | PPR: ।विश्वऽअङ्गैः | सह । सम्‌ । भव्रेम ॥ १० ॥ 
gat | इयम्‌ | STZ | नर्मः | अस्तु । अस्ये | शिवा । पुत्रेभ्यः । उत । मह्य॑म्‌ । अस्तु । 
सा ¦ नः | देवि । अदिते | विश्वऽवारे । giS । गोपाः। अभि । रक्ष । पक्षम्‌ ॥११॥ 
पिताऽइव । पत्रान्‌। अभि | सम्‌ ETEA । नः। शिवा: | नः । वार्ता:। इह । वान्तु । भूमों | 
यम्‌ । ओदनम्‌ | पच॑तः | देवते इतिं। इह | तम्‌ । नः। तपः । उत । सत्यम्‌ । च। वेत्तु ॥ 
gasda । कृष्णः | शकुन: | आ । इह । ग॒त्वा । त्सर॑न्‌ | विऽसंक्तम्‌। ब्रिळें । आ5ससाद | 
यत्‌ । वा | दासी | आद्रऽहस्ता | सम्‌ऽअड्के । उळूखलम्‌ | JAZA । BHT | MT: I 


XII.3.8 


XII.3.9 


XII.3.10 


XII.3.11 


XII.3.12 


XII.3.13 
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Attaining unto the southern quarter, turn you about into this 
vessel; in it shall Yama, in concord with the Fathers, assure 
abundant protection unto your cooked. 


This western of the quarters verily is a thing to be preferred, 
in which Soma is over-ruler and favourer; to it resort you; 
attach yourselves to the well-doers; then. O paired ones, shall 
ye come into being from what is cooked. 


A superior realm, having superiority by progeny, may the 
northern of the quarters make aur apex; a five-fold meter 
hath the man become; may we come into being together with 
all, having all their limbs. 


This fixed (quarter) is viraj; homage be to it; let it be 
propitious to sons and to me; do thou O goddess Aditi, 
having all choice things, like an active herdsman defend our 
cooked. 


Do you embrace us, as a father his sons; let propitious winds 
blow here for us on the earth; what rice-dish the two deities 
cook here, let that know our penance and also truth. 


Whenever the black bird (sauna) coming hither, hath sat 
upon the orifice, surprising what is resolved, or when the 
barbarian woman with wet hands smears over -- cleanse, you 
waters, the mortar (and) pestle. 


1442 अधर्ववेदः 


अयं ग्रावां पृथुबुंझो वयोधाः पूतः पवित्रेरप॑ हन्तु रक्षैः । 

आ te चर्म महि शर्म यच्छ मा दंपती पोत्र॑मघं नि गांताम्‌ ॥१४॥ 
वनस्पतिः स॒ह देवेन amet: पिशाचाँ अप॒बाध॑मानः 

स उच्छ॑याते घ्र व॑दाति वाचं तेन॑ लोकाँ अभि सवाँञ्जयेम ॥१५॥ 
सप्त मेधान्पशवः Aea एंषां ज्योतिंष्माँ उत यश्चकरों । 
त्रयंखिशहेवतास्तान्त्संचन्ते स न॑ः स्वर्गमभि नेंष लोकम्‌ ॥१६॥ 
स्वर्ग लोकमभि नों नयासि सं जाययां सह पुत्रैः स्याम । 
गृह्णामि हस्तमनु Aaa मा न॑स्तारीन्निक्रैति्मो अरातिः ॥१७॥ 
ग्राहिं पाप्मानमति at अयाम तमो व्युस्यि प्र व॑दासि बल्गु । 
वानस्पत्य उद्यतो मा जिहिंसीर्मा तण्डुलं वि शरीर्देवयन्त॑म्‌ ॥१८॥ 
विश्वव्यचा घृतपृष्ठो भविष्यन्त्सयोनिलोंकसुपं याह्येतम्‌ । 
Tam यच्छ शापं gt wama तहिंनक्तु ॥१९॥ 


अथम्‌ । ग्रावा | पथुड्बुश्च: । बयःऽधाः । पूतः । पवित्रे: । अप॑ । हन्तु । रक्षः । आ । 
रोह | चर्म | महि । शर्म | यच्छ | मा | दंपती इति दम्‌ऽप॑ती । पोत्र॑म्‌। अघम्‌। नि । गाताम्‌ ॥१४॥ 
वनस्पतेः | सह । दवः | नः | आ । ॐगन्‌ । रक्ष: | पिशाचान्‌ | अपड्वाधमान: | 

सः । उत्‌ । श्रयातै । प्र । वदाति । वाच॑म्‌ | तेन॑ | लोकान्‌ । अमि। सर्वान्‌ | जयेम ॥ 
सप्त । मेधान्‌ । परार्वः । परि । अगहन्‌ । यः । एषाम्‌ । ज्योतिष्मान्‌ | उत । यः। चकदां । 
्र्य:ऽत्रिशत्‌ देवतां । तान्‌ । सचन्ते । सः | नः । स्वःऽगम्‌ । अभि | नेष | लोकम्‌ ॥ 
स्वः5गम्‌ । लोकम्‌। अभि | नः । न॒यासि। सम्‌ । जायया । सह । पुत्रेः। स्याम । गुह्णामिं । 
हस्त॑म्‌ । अनं | मा | आ। एतु । अत्रे । मा नः । तारीत्‌। निःउऋतिः । मो इतिं । अरांतिः ॥ 
ग्राहिम्‌ | पाप्मानम्‌ | अति | तान्‌। अयाम | तम॑ः | त्रि। अस्य॒ । प्र । वदासि । वल्गु । 
वानस्पत्यः | उत्‌ऽय॑तः | मा | जिहिंसीः । मा । तण्डुलम्‌ । वि । शरीः । देवऽयन्तम्‌ ॥ 
RASAT: | TASI: | भविष्यन्‌ । सऽयोनिः | लोकम्‌। उप । याहि | एतम्‌ । 
वर्षडबद्वम्‌ | उप॑ । यच्छ । AGL) तुर्षम्‌ । प॒लावान्‌ । अर्प | तत्‌ | विनक्तु ॥ १९ ॥ 
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Let this pressing-stone, broad-based, vigor-bestowing, 
purified by purifiers, smite away the demon; mount thou the 
hide; yield great protection; let not the husband and wife fall 
into evil proceeding from grand sons. 


The forest tree hath come to us together with the gods, 
forcing off the demon, the piśācas; he shall rise up, shall 
speak forth his voice; with him may we conquer all worlds. 


Seven sacrifices the cattle enclosed --which of them was full 
of light, and which was pining; to them thirty deities attach 
themselves; do thou conduct us unto the heavenly world. 


Unto the heavenly world shalt thou conduct us; we be united 
with wife, with sons; I grasp hand; let her come here after 
me; let not destruction pass us, nor the niggard. 


The seizure, evil -- may we go beyond them; dissipate thou 
the darkness; mayest thou speak forth what is agreeable; 
made of forest tree, uplifted, do not injure; do not crush to 
pieces the god-loving rice-grain. 


About to become all-expanded, ghee-backed, go thou, of like 
origin, unto that world; hand thou the rain-increased sieve; 
let that winnow away the husk, the chaff. 
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wat लोकाः संमिता आह्मणेन altar एथिव्य4न्तरिंक्षम्‌ । 
अंशून्मीत्वान्वार॑मेथामा प्यांयन्तां पुनरा य॑न्तु ÈA ॥२०॥ 

पृथ॑ग्रूपाणि बहुधा dz मवसि सं aim 
एतां त्वचं लोहिनीं तां dee mat ञ्रुम्भाति aan इव Tet ॥२१॥ 

पृथिवीं त्वां पृथिव्यामा वेशयामि त॒नूः संमानी विकृता त एषा । 
लिखितमर्पणेन तेन मा सुंखरो्रह्मणापि तहंपामि ॥२२॥ 

व प्रतिं हर्यासि सूनुं a त्वां दधामि पृथिवीं पृथिव्या । 
उखा कुम्भी वेद्यां मा व्यंथिष्ठा यज्ञायुधेराज्येनातिंषक्ता ॥२३॥ 

अभिः पचंत्रक्षतु त्वा पुरस्तादिन्त्रों रक्षतु दक्षिण॒तो मरुत्वान्‌ । 
वरुणस्त्वा इंहारुरुणे प्रतीच्या उत्तरात्वा सोमः सं द॑दाते ॥२४॥ 

पूताः पवित्रैः पवन्ते अञ्राहिवै च यन्ति पृथिवीं च॑ लोकान्‌ । 
ता जीबला जीवधन्याः प्रतिष्ठाः पात्र आसिक्ताः पर्यभिरिंन्याम्‌ ॥२५॥ 


त्रय: | लोकाः | सम मिता: । ब्राह्मणेन । यौः । एव । असौ । पृथिवी । अन्तरिक्षम्‌ | 
अंशून्‌ | गुर्भात्वा । अनु5आर॑भेथाम्‌ | आ । प्याय॒न्ताम्‌। पुर्न: । आ । यन्तु। । शर्पम ॥२०॥ 
पृथक्‌ | रूपाणें । बहुऽधा । पशुनाम्‌ | एक5रूपः | भवसि । सम्‌ । SHET | 
एताम्‌ | त्वच॑म्‌ | लोहिनीम्‌ । ताम्‌। नुद॒स्व॒ | ग्राव । शुम्भाति । मल॒ग:5ईव aat ॥२ १ 
पुथिवीम्‌ । त्वा । पुथिव्याम्‌ | आ | वेशयामि । तनूः । समानी । वि5कता | ते। एषा । 
यत्‌ऽय॑त्‌। युत्तम्‌। लिखितम्‌। अर्पणेन । तेन॑ । मा । सुखोः । ब्रह्म॑णा । अपिं। तत्‌ । बपामि ॥ 
afisa | oft । हयीसि । सूनुम्‌। सम्‌ । त्या । दधामि । पृथिवीम्‌ । पृथिव्या | 
उखा । कुम्भी | वेद्यम्‌ । मा । व्यथिष्ठाः | यज्ञञआयुषैः | आज्येन । अतिंऽसक्ता ॥ २३॥ 
अग्निः । पच॑न्‌ । रक्षतु । ला । पुरस्तात्‌ । इनदरः । रक्षतु । दक्षिण॒तः | मरुत्वान्‌ । 
वरणः | त्वा | दंहात्‌ | धरुणे । प्रतीच्याः | उत्तरात्‌ । त्वा । सोम॑ः । सम्‌। ददातै ॥२४॥ 
पुताः | पवित्रैः । पवन्ते । अभ्रात्‌ | दिव॑म्‌ । च । यन्ति | पृथिबीम्‌। च॒ । लोकान्‌ | 
ताः । जीत्रळाः | sasian: । प्रतिऽस्थाः । पात्रे । आऽसिक्ताः। परिं। अभ्निः ।इन्धाम्‌॥ 
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The three worlds are commensurate with the brahmana; yon 
heaven, earth, atmosphere; having seized the (soma) stalks, 
take you hold after; let them swell up; let them come again 
to the sieve. 


Manifoldly separate (are) the forms of cattle; thou becomes 
one formed together with success; that red skin -- that thrust 
thou (away, the pressing-stone shall cleanse like a fuller the 
garments. 


Thee that art earth I make enter into earth; this like body of 
thee separated; whatever of thee is burnt (or) scratched by 
driving; with that do not leak; I cover that over by a spell 
(trick). 


Mayest thou welcome as a mother a son; I unite thee, that art 
earth with the earth; a kettle, a vessel, do not stagger upon 
the sacrificial hearth, overhung by the implements of offering 
(and) by sacrificial butter. 


Let Agni, cooking, defend thee on the east; let Indra, with 
the Maruts, defend on the south; may Varuna fix thee in the 
maintenance of the western (quarter); on the north may Soma 
give thee together. 


Purified with purifiers, they purify themselves from the 
cloud; they go both to heaven and to earth (as their) worlds; 
them, lively, rich in life, firm-standing, poured into the 
vessel, let the fire kindle about. 


1446 अथर्ववेदः 
आ य॑न्ति Ra: पथिवीं सचन्ते भूम्याः सचन्ते अध्यन्तरिक्षम्‌ | 
शुद्धाः सतीस्ता उ gata एव ता न॑ः खर्गम॒भि लोकं न॑यन्तु ॥२६॥ 
उतेव॑॑प्रभ्वीरुत संमिंतास उत शुक्राः शुच॑यश्वाम्ृतांसः । 
ता Stiga द॑प॑तिभ्यां प्रदिष्टा आपः शिक्ष॑न्तीः पचता सुनाथाः ॥२७॥ 
संख्याता स्तोकाः पंथिवीं स॑चन्ते प्राणापानेः संमिता ओष॑धीभिः । 
HASTA ओप्यमानाः सुवर्णाः सर्व व्यापिः शुच॑यः शुचित्वम्‌ ॥२८॥ 
उद्योधन्त्यभि वल्गन्ति तप्ताः फेन॑मस्यन्ति बहुलांश्व॑ बिन्दून्‌ । 
योषेव दृष्टा पतिमृत्वियायेतेस्त॑ण्डुलेभंवता समांपः ॥२९॥ 
उत्थापय सीदतो ga एनानद्धिरात्मान॑मभि सं स्पृशन्ताम्‌ । 
अमासि megs यदेतम्मितास्त॑ण्डुलाः प्रदिशो यदीमाः ॥३०॥ 
प्र य॑च्छ पई त्वरया ह॑रोषमहिँसन्त ओषंधीर्दान्तु पर्वन्‌ । 
यासां सोमः परि राज्यं( बभूवाम॑न्युता नो वीरुधों भवन्तु ॥३१॥ 


आ | य॒न्ति | दिवः । पृथिवीम्‌ । सचन्ते । भूम्याः | सचन्ते | अधि । अन्तरिक्षम्‌ । 
शुद्वः । स॒तीः । ता: । ऊं इति | थुम्मन्ते । एव। ताः । नः । स्वः5गम्‌। अभि। लोकम्‌ । नयन्तु ॥ 
उतऽईव । प्रऽभ्वीः | उत | सम्‌ऽमिंतासः | उत । शुक्राः । शुच॑यः । च । अमृतासः । 
ताः | ओद॒नम्‌ । दंप॑तिऽभ्याम्‌ | प्रडशिष्टाः । आपः | झिक्ष॑न्तीः । पचत । सुऽनाथाः | 
समऽख्याताः | स्तोकाः | प॒थिवीम्‌ | सचन्ते | प्राणापानै : | सम्‌ऽमिंताः। ओष॑धीभिः | 
अस॑म्‌ऽल्याताः। आ5उप्यमाना; | सुऽवरणौ  । सर्वम्‌ | वि । आपुः | झुच॑यः । शुचि5त्वम्‌ ॥२८॥ 
उत्‌ । योधन्ति | अभि । वत्गान्ति । तप्ताः | फेन॑म्‌ । स्यन्ति । ब॒हुलान्‌। च । बिन्दून्‌ । 
dais इष्टवा | qA ऋलियाय | एतैः | तण्डुलैः | भवत । सम्‌। आप॒ः ॥ २९ ॥ 
उत्‌ । स्थापय | सीद॑तः । FA | एनान्‌। अत्‌ऽभिः | आत्मान॑म्‌। अभि । सम । स्पृशन्ताम्‌ । 
अमासि। पात्रैः | उद॒कम्‌। यत्‌ । एतत्‌) मिता: | तण्डुला: | प्रदेश: | यदि । इमाः ॥३०॥ 
प्र । यच्छ | HL) at | आ। हर । ओषम्‌। अहिँसन्तः | ओष॑धीः । दान्तु। पर्वन्‌ । 
यासाम्‌। सोम॑ः । परि । राज्यु मि । बभूव । अम॑न्युता: । नः । वीरुष: । भवन्तु ॥ ३१ ॥ 
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They come from the sky, they fasten on the earth; from the 
earth they fasten upon the atmosphere; being cleansed, they 
just cleanse themselves; let them conduct us to the heavenly 
world. 


Both as it were prevailing and also commensurate, also 
bright and clean, immortal — as such do you, O waters, 
directed, helping, cook the rich-dish for the two spouses, you 
of good refuge. 


The numbered drops fasten on the earth, being commensurate 
with breaths and expirations, with herbs; being scattered on, 
unnumbered, of good color, the clean ones, have obtained all 
cleanness. 


They struggle up, they dance on, being heated; they hurl 
foam and abundant drops; like a woman that is in her season, 
seeing her husband, unite yourselves, O waters, with these 
rice-grains. 


Make thou them stand up. as they sit on the bottom, let them 
touch themselves all over with the waters; I have measured 
with vessels the water that is here; measured are the rice- 
grains that are these directions. 


Reach thou forth the sickle, hasten, take quickly; let them, 
not harming, cut the herbs at the joint; they of whom Soma 
compassed the kingship — let the plants be without-wrath 
toward us. 
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ad ब्॒हिरोंदनाय स्तृणीत प्रियां gag वल्ग्वस्तु । 
तस्मिन्देवाः सह देवीविंशन्त्विम॑ प्रा अ॑न्लृतुभिर्निषय॑ ॥३२॥ 
बन॑स्पते स्तीर्णमा सींद बर्हिरंभिष्टोमेः संमितो देवताभिः । 
aga रूप abd स्वधित्यैना एहाः परि पात्रें ETA ॥३३॥ 
sett शरत्सु निधिपा अभीच्छात्स्वः पक्ेनाभ्य ख्षिवाते | 
उपैन जीवान्पितर॑श्च॒ पुत्रा एतं स्वर्ग ग॑म॒यान्त॑मम्नेः ॥३४॥ 
धर्ता ध्रियस्व धरुणें पृथिव्या अच्युतं त्वा देवतांश््यावयन्तु । 
तं त्वा दंप॑ती जीव॑न्तो जीवपुंत्राबुहांसयातः पर्य॑भ्िधानांत्‌ ॥३५॥ 
सवीन्त्समागां अभिजित्यं लोकान्यार्वन्तः कामाः सम॑तीतृपस्तान्‌ | 
वि गाहिथामायवंनं च दर्विरेकंस्मिन्पात्रे अध्युर्डरेनम्‌ ॥३६॥ 
उप॑ स्तृणीहि प्रथ॑ पुरस्तांडुतेन पात्र॑मभि घारयेत्‌ । 
वाश्रेवोल्रा तरुणं स्तनस्युमिम॑ देवासो अभिहिङणोत ॥३७॥ 


नव॑म्‌ | बहिः | ओदनार्य | स्तृणीत । प्रियम्‌ । हृदः । चक्षुंषः । वल्गु । अस्तु । 

तस्मिन्‌। देवाः | सह दैवीः | त्रिशन्तु। इमम्‌ । प्र। अइनन्तु । ऋतुऽभिंः | नि5सर्य ॥३२॥ 
वन॑स्पते । स्तीर्णम्‌ | आ | सीद । बर्हिः | अग्निऽस्तोमेः | सममित: | देवताभिः | 
त्वष्ट5इव | रूपम्‌ | FSAA, | ase | एना । gat: । परि । पात्रे । ददृश्राम्‌ । 
TZA, | masg | ARIST: | अभि | इच्छात्‌ | al: | पुकेन॑ । अभि । अरनवातै। 
Sq | एनम्‌ | जीवान्‌ । पितर॑ः । च । पुत्राः | एतम्‌ । स्वःऽगम्‌ । गमय | अन्त॑म्‌ । AH: ॥ 
ga | श्रियस्व । धरुणें । पृथिव्याः | अच्युंतम्‌ । त्वा । देवताः | च्यवयन्तु । 

तम्‌। त्वा | दंप॑ती इति दम डपंती । जीव॑न्तो । जीव पुत्री । उत्‌ । वासयातः । पारि । 
अग्निऽधारनात्‌ ॥ ३५ ॥ 

सर्वान्‌ | gasint: | अभिऽजित्यं | लोकान्‌ | यावन्तः | कामाः | सम्‌। अतीतुपः। तान्‌। 
ति । गाहेथाम्‌। आऽयर्वनम्‌। च । दर्विः | एकस्मिन्‌ । पात्रे । अधिं । उत्‌ । हर। एनम ॥२६॥ 
उप॑ । स्तृणीहि । प्रथय | पुरस्तात्‌ | gat । पात्र॑म्‌ । अभि । घारय । एतत्‌ । 
TIASA | TAT | तरणम्‌ | स्तनस्युम्‌ | इमम्‌ । देवासः | अभिऽहिङ्कणोत ॥ ३७॥ 
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XII.3.37 
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Strew you a new barhis for the rice-dish; be it dear to the 
heart, agreeable to the eye; on it let the gods (and) the divine 
ones settle together; sitting down, let them partake of this 
with the seasons. 


O forest tree, sit on the strewn barhis, being commensurate 
with the Agni-praises, with the deities; like a form well made 
by an artisan with a knife, so let the eager ones be seen 
round about in the vessel. 


In sixty autumns may he seek unto the treasure-keepers; may 
he attain unto the sky with the cooked (offering); may both 
fathers (and) sons live upon him, make thou this one to go 
unto the heaven-going end of the fire. 


A maintainer, maintain thyself in the maintenance of the 
earth; thee that art unmoved let the deities make to move; 
thee shall the two spouses, living having living sons, cause 
to remove out of the fire-holder. 


Thou hast come together unto all the worlds, having 
conquered; however many the desires, thou hast made them 
wholly satisfied; plunge ye in -- both the stirring-stick and 
the spoon; take thou him up upon one vessel. 


Strew thou on, spread forward, smear over with ghee this 
vessel; as a lowing cow (toward) a young (calf) desiring the 
teat, do you, O gods, utter the sound hing toward this one. 
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उपास्तरीरकरो लोकमेतमुरुः प्॑थतामस॑मः स्वर्गः । 
तस्मिज्छयाते महिषः सुपर्णो देवा एनं देवताभ्यः प्र य॑च्छान्‌ ॥३८॥ 
यद्य्॑ञाया पच॑ति त्वत्परःपंरः पतिर्वा जाये त्वत्तिरः। 
सं adai सह वां तद॑स्तु संपादय॑न्तो सह लोकमेकम्‌ ॥३९॥ 
याव॑न्तो अस्याः परथिवी सच॑न्ते अस्मतपुत्राः परि ये संबभूवुः । 
सर्वास्ता उप पात्रें ह्ृयेथां नाभिं जानानाः शिश॑वः स॒मायांन्‌ ॥४०॥ 
वसोर्या धारा मधुना प्रपींना घृतेन॑ मिश्रा orate नाभ॑यः । 
सर्वास्ता अव॑ रुन्धे स्वर्गः षष्ट॒यां शरत्सु निधिपा अभी|च्छात्‌ ॥४१॥ 
निधि निधिपा अभ्येनिमिच्छादनीश्वरा अभितः सन्तु येईन्ये । 
अस्माभिद॑त्तो faite: स्वर्गिभिः काण्डेस्त्रीन्त्स्वर्गानंरुक्षत्‌ ॥४२॥ 
amt wang यहिदेंवं क्रव्यात्पिशाच इह मा प्र पास्त । 
नुदाम॑ एनमर्प रुध्मो अस्मर्दाद्त्या एंनम्रिरिसः सचन्ताम्‌ ॥४३॥ 


उप । अस्त्रीः । अकरः | लोकम्‌ । एतम्‌ । उरुः । प्रथताम्‌ । अस॑मः । स्वः5ग: । 

तस्मिन्‌ | श्रयातै । महिषः । सुऽपर्णः | देवाः | एनम्‌ । देवताभ्यः । प्र । यच्छान्‌ ॥३८॥ 
masta, | जाया | पचाति । त्वत्‌ । TESA: । पतिः । बा । जाये । त्वत्‌ । तिरः । सम्‌ । 
तत्‌ । सृजेथाम्‌ । सह । वाम्‌ । तत्‌ । अस्तु । सम्‌ऽपादय॑न्तौ । सह । लोकम्‌ । एकम्‌ ॥ 
याव॑न्तः | अस्याः । पृथिबीम्‌ | सच॑न्ते | अस्मत्‌ । पुत्राः | qR । ये | समऊबभूबुः | 

सर्वान्‌ । तान्‌ । उप । पात्रे । हयेधाम्‌ । नाभिम्‌ | जानानाः | शिशवः । स॒म्‌ऽआयान्‌ ॥ 
वसोः । याः । धाराः । मधुना । प्रऽपीनाः। घ॒तेनं । मिश्राः । अमृत॑स्य | नाभ॑यः । सर्वी: | 
ताः | अव॑ । रुन्धे । ST: । ष्याम्‌ । ASE | निधिऽपाः | अभि । इच्छत्‌ ॥ 
निऽधिम्‌ | निधिऽपाः । अभि | एनम्‌ । इच्छात्‌ | अनीश्वराः | अमित: सन्तु । ये । अन्ये । 
अस्माभिः। | दत्त: | निहित: । स्त॒ःऽगः । त्रिऽभिः। काण्डै। त्रीन्‌ । ESTA | अरुक्षत्‌॥ 
अग्निः | रक्षैः | तपतु | यत्‌ । ARAA | क्रन्यऽअत्‌। पिशाचः | इह । मा । प्र । पास्त्‌ । 
नुदामः | एनम्‌ | अप । EH: | अस्मत्‌ | आदित्याः | एनम्‌ | अङ्गिरसः । सचन्ताम्‌ ॥ 
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Thou hast strewn on, hast made that world; let the broad 
unequalled heavenly world spread itself out; to it shall resort 
the mighty eagle; the gods shall reach him forth to the 
deities. 


What in any case thy wife cooks beyond thee, or thy 
husband, O wife, in secret from thee, that do ye unite; that 
be yours together; agreeing together upon one world. 


How many of her fasten on the earth, what sons came forth 
into being from us — all those do you call to you in the 
vessel; knowing the navel, the young ones shall come 
together. 


What streams of good, fattened with honey, mixed with 
ghee, navels of immortality — all those doth the heaven-goer 
take possession of; in sixty autumns may he seek unto the 
treasure-keepers. 


He shall seek unto it, treasure-keepers unto a treasure; let 
thsoe who are others be not lords about; given by us, 
deposited, heaven-going with three divisions it has ascended 
to three heavens. 


Let Agni bum the demon that is godless; let the flesh-eating 
piśāca not have a draught here; we thrust him, we bar him 
away from us; let the Adityas, the Añgirases, fasten on him. 
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आदित्येभ्यो अङ्गिरोभ्यो मध्विदं घृतेन॑ मिश्रं प्रति वेदयामि । 
शुद॒ह॑स्तो ब्राहमणस्यानिहत्यैतं स्वर्गं सुकृतावपींतस्‌ ॥४४॥ 
इदं miai काण्ड॑मस्य॒यस्माल्लोकात्प॑रमेष्ठी समाप॑ । 
आ सिञ्च सर्पिर्घृतवत्समंशधेष भागो अङ्गिरसो नो अत्र॑ ॥४५॥ 
aad च तप॑से देवताभ्यो निधिं शेवधिं परिं दद्म एतम्‌ । 
मा नों यूतेव॑ गान्मा समित्या मा स्मान्यस्मा उत्स॑जता पुरा मत्‌ ॥४६॥ 
अहं प॑चाम्यहं॑ द॑दामि ममेदु कर्मेन्करुणेधि जाया । 
कोमांरो लोको अंजनिष्ट पुत्रोईन्वार॑भेथां वर्य॑ उत्तराव॑त्‌ ॥४७॥ 
न किल्बिषमत्र नाधारो अस्ति न यन्मित्रैः समम॑मान एति । 
अनूनं पात्रं निहितं न एतत्पक्तार॑ oe: पुनरा विंशाति ॥४८॥ 
प्रियं प्रियाणां कृणवाम तमस्ते य॑न्तु यतमे हिषन्ति । 
धेनुर॑नड़ान्वयॉवय आयदेव पोरुषेयमप॑ मृत्यु नुंदन्तु ॥४९॥ 


आदित्य्यः | अङ्गिर:ऽभ्यः । मधु । इदम्‌ । घतेन । मिश्रम्‌ । प्रति । वेदयामि । 
शुद्धऽहंस्तो l ब्राह्मणस्य | asea | एतम्‌ | स्वःऽगम्‌ | सुञ्कृती | अपिं । इतम्‌ ॥४४॥ 
इदम्‌ | प्र। आपम्‌ | उत्‌ऽतमम्‌ | काण्डम्‌ | अस्य | यस्मांत्‌ । छोकात्‌ परमेऽस्थी | समडआप | 
आ । सिश्च | सर्पिः | JAT । सम्‌ । अङ्ग्धि | एषः । भागः | अङ्गिरसः । नः । अत्र॑ ॥ 
सत्याय | च । तपसे | देवताभ्यः | निऽविम्‌ । Aasa । परिं । द्मः | एतम्‌। मा । 
नः । चुत । अव॑ । गात्‌ । मा। सम ईत्याम्‌।मा । स्म्‌ । अन्यस्मै । उत्‌ । सृजत्‌ । पुरा मत्‌ ॥ 
अहम्‌ | पचामि | अहम्‌ | ददामि । मम॑ । इत्‌ । ऊं इतिं । कन्‌ | करुणें । अधिं । जाया। 
alate: | लोकः । अजनिष्ट । पुत्र: | अनुऽआर॑भेथाम्‌ | वर्यः | उत्तरऽत्‌ ॥ ४७॥ 
न। RST, । अत्र | न। आऽधारः | अस्ति । न । यत्‌ | मित्रैः | सम5अममानः । एति । 
अनूनम्‌ । पात्र॑म्‌ निऽद्वितम्‌ | नः । एतत्‌ । पक्तार॑म्‌ । पकः | पुन: । आ। विशाति ॥४८॥ 
प्रियम्‌ । प्रियाणाम्‌। कणवाम । तम॑ः । ते । यन्तु । यतम । द्विषन्ति । 

धेनुः | अनड्वान्‌ । वर्य:5वय: | आऽयत्‌। एव । । पौरुषेयम्‌ अप॑ । मृत्युम्‌ । नुदन्तु ॥४९॥ 
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XII.3.44 To the Adityas, the Afigirases, I announce this honey 
mingled with ghee; with cleansed hands, not smiting down 
(anyting of) the Brahman’s, go you, O well-doers, unto this 
heavenly world. 


XII.3.45 I have obtained this highest division of it, from which world 
the most exalted one obtained completely; pour thou on the 
butter; anoint with ghee; this is the portion of our Afigiras 
here. 


XII.3.46 Unto truth, unto penance, and unto the deities, we deliver 
this deposit, (this) treasure; let it not be lost in our play, nor 
in the meeting; do not ye release it to another in preference 
to me. 


XII.3.47 I cook; I give; verily upon my action (and) deed the wife; a 
virgin world hath been born, a son; take you hold after vigor 
that hath what is superior. 


XII.3.48 No offense is here, nor support, nor that one goes agreeing 
with friends; this vessel of ours is set down not empty; the 
coooked shall enter again him that cooked it. 


XII.3.49 May we do what is dear to them that are dear; whosoever 
hate (us), let them go to darkness; milch-cow, draft-ox, each 
coming vigor -- let them thrust away the death that comes 


from men. 
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सममयों विदुरन्यो अन्यं य ओष॑धीः ada यश्च सिन्धून्‌ । 
याव॑न्तो देवा दिव्या तप॑न्ति हिर॑ण्यं ज्योतिः पच॑तो बभूव ॥५०॥ 
एषा त्वचां पुरषे सं ब॑भूवानभाः at प॒शवो ये अन्ये । 
क्षत्रेणात्मानं परि धापयाथोमोतं वासो उुख॑मोदूनस्यं ॥५१॥ 
aay वदा यत्समिंत्यां यहा वदा अनतं वित्तकाम्या । 
समानं तन्तुंमभि संवसानो तस्मिन्त्सर्वं शर्म सादयाथः ॥५२॥ 
वर्ष व॑नुष्वापिं गच्छ देवांस्त्वचो धूमं पर्युत्पांतयासि। 
विश्वव्यचा gate भविष्यन्त्सयॉनिलोकसुपं याह्येतम्‌ ॥५३॥ 
aaf स्वर्गो बहुधा वि च॑क्रे यथां विद आत्मन्नन्यव॑णाम्‌ । 
अपजित्कृष्णां रुश॑तीं पुनानो या लोहिँनी तां तें अमनो जुंहोमि ॥५४॥ 

प्राच्ये त्वा दिशे३ मयेधिपतयेसिताय॑ रक्षित्र आंवित्यायेषुंमते । 

एतं परि दद्मस्तं नों गोपायतास्माकमेतों 

दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थं पक्केन सह सं भ॑वेम ॥५५॥ 


सम्‌ । oad: | विद । अन्यः | अन्यम्‌ | यः । ओष॑धीः । सर्चते । यः । च । सिन्धून्‌ । 
याव॑न्तः | देवा: | दिवि | आऽतप॑न्ति | हिर॑ण्यम्‌ । ज्योतिः | qda: | बभूब ॥ ५० ॥ 
एपा | ATA | पुरुष | सम्‌ । बभव | अनग्नाः । सेवे । प॒श्वः । ये । अन्ये । 

क्षत्रेण | आत्मानम्‌ । पारे | धापयाथः। अमाऽउतम्‌ | वासः | मुख॑म्‌ | ओदनस्य॑ ॥'५१॥ 
यत्‌ | अक्षेषु | बदाः | यत्‌ । सम ईत्याम्‌ । यत्‌ । वा । वदाः | अनुतम्‌ । वित्तऽकाम्या | 
समानम्‌ | तन्तुम्‌ । अभि | सम्‌ऽवसानौ | तस्मिन्‌ | सत्रम्‌ | IAZA, | सादयाथः ॥ ५२॥ 
वर्षम्‌ । वनुष्व | अपिं । गच्छ | देवान्‌ । लचः । धमम्‌ । परि । उत्‌ । पातयासि । 
Aasta: | gasis: | भविष्यन्‌ । सऽयोनिः। लोकम्‌ । उप | याहि । एतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तन्तुम्‌ | asm: | बहु$वा | वि । चक्रे । यथां । AR । आत्मन्‌ । अन्यऽर्णाम्‌ । 

अर्प । अजेत्‌ । कुष्णाम्‌ । रुशर्तांम्‌ । पुनानः | या । लोहिनी । ताम्‌। ते। अग्नौ | जुहोमि ॥ 
med | त्वा | दिशे | अग्नये | अधिंऽपतये | असिताय॑ । रक्षित्रे | आदित्यां । Isa । 
एतम्‌ । परि । ZZA: । तम्‌ । नः । गोपायत | आ । अस्माकम्‌ | आ5एऐंतोः । दिष्टम्‌ 
नः । अत्र॑ । जरसे । नि । नेषत्‌ । जरा । मृत्यव । परि । नः । ददातु । अर्थ । पक्केन । 
स॒ह | सम्‌ | भवेम ॥ ५८ ॥ 


XII.3.50 


XII.3.51 


XII.3.52 
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The fires are in concord, one with another — he that fastens 
on the herbs, and he that (fastens on) the rivers; as many 
gods as send heat in the sky - gold hath become the light of 
him that cooks. 


This one of skins hath come into being on man; not naked 
are all the animals that are other; you cause to wrap 
youselves with authority, a home-woven garment, the mouth 
of the rice-dish. 


What (untruth) thou shalt speak at the dice, what at the 
meeting, or what untruth thou shalt speak from desire of gain 


१ ४-- clothing yourselves in the same web, you shall settle in it 


XI1.3.53. 


XII.3.54 


XII.3.55 


all pollution. 


Win thou rain; go unto the gods; thou shalt make smoke fly 
up out of the skin; about to become all expanded, ghee- 
backed, go thou, of like origin, unto that world. 


The heaven-goer hath variously changed: his body, as he 
finds in himself one. of another color; he hath conquered off 
the black one, purifying a shining one; the one that is red, 
that I offer to thee in the fire. 


To the eastern quarter, to Agni as overlord, to the black 
(serpent) as defender, to Aditya having arrows, we commit 
thee here; guard you him for us until our coming; may he 
lead on our appointed (life-time) here unto old age; let old 
age commit us unto death; then may we be united with the 
cooked (offering). 


1456 अथर्ववेदः 


दक्षिणायै त्वा दिश इन्द्रायाधिपतये तिर॑श्चिराजये रक्षित्रे यमायेषुंमते | 

एतं परि दद्मस्तं नों गोपायतास्माकमेतों 

दिष्ट नो अत्र॑ जरसे नि नेंषञ्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वथं पक्केनं सह सँ भ॑वेम ॥५६॥ 
प्रतीच्यै त्वा दिशि वरुणायाधिपतये पृदांकवे रप्तित्रेन्नायेजुमते । 
एतं परि amet नों गोपायतास्माकमेतोंः | 
दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेषञ्जरा मृत्यवे परि णो ददात्वथ॑ पक्केन॑ सह सं भ॑वेम ॥५७॥ 
उदीच्ये त्वा दिशि सोमायाधिपतये रबजाबं॑रधित्रेशन्या इषुमत्ये । 
एते परि दद्मस्तं नों गोपाय॒तास्माकमेतों 

दिष्टं नो ort जरसे नि नेंषञचरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थंपक्केन॑ सह सं भवेम ॥५८॥ 
. _ धरुायैत्वा दिशि विष्णवेधिपतये कल्माषंग्रीवाय रक्षित्र ओष॑धीभ्य इषुंमतीभ्यः। 

- एते परि दग्जस्तं नों गोपायतास्माकमेतोंः 
दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेषजरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थं पक्केनं सह सं भ॑वेम ॥५९॥ 


दक्षिणांये | त्वा । दिशे । इन्द्राय । अधिंऽपतये | तिर॑श्चिऽराजये । रक्षित्र । यमार्य । 
| ` 
इघऽमते । एतम्‌ ॥ ० ॥ ५६ ॥ 


प्रतीच्यै | त्वा । दिशे । वर॑णाय | अधिऽपतये | पूर्दाकवे । रक्षित्रे । अन्नाय । इषुँऽमते ॥० ॥५७॥ 


उदीच्यै | त्वा | दिशे । सोमाय । अधिंऽपतये ! स्व॒जाय॑ । रक्षित्रे । अशन्यै। 
इषुऽमत्ये ॥० ॥ ५८ ॥ 

gan | त्वा । दिशे । विष्णवे | अधिंऽपतये | क॒ल्मार्ष5प्रीवाय | रक्षित्रे । ओषधीभ्यः | 
इ्षुऽमतीम्यः ॥० ॥ ५९ ॥ 
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XII.3.56 To the southern quarter, to Indra as overlord, to the cross- 
lined (serpent) as defender, to Yama having arrows, we 
commit thee here; guard you etc. etc. 


XII.3.57 To the western quarter, to Varuna as overlord, to the prdaku 
as defender, to food having arrows, we commit thee here; 
guard you etc.etc. 


XII.3.58 To the northern quarter, to Soma as overlord, to the 
constrictor as defender, to the thunderbolt having arrows, we 
commit thee here; guard you etc.etc. 


XII.3.59 To the fixed quarter, to Vishnu as overlord, to the spotted- 
necked (serpent) as defender, to the herbs having arrows we 
commit thee here; guard you etc. etc. 


1458 अथव॑वेदः 
ऊध्वोये त्वा दिशि बृहस्पतयेधिपतये श्वित्राय॑रधित्रे वर्षायेषुंमते । 


एतं at amd नों गोपायतास्माकमेतों 
दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेंषञ्जरा मृत्यवे oft णो ददात्वर्थं पक्केन सह सं भ॑वेम ॥६०॥ 


ऊर्ध्वायै | त्वा | दिशे । ब्रुहस्पतये | अधिंडपतये | ख्ित्राय॑ | रक्षित्रे । वर्षाय । इषु5मते । 
एतम्‌ । परि | ददूमः । तम्‌ । नः । गोपायत । आ । अस्मार्कप्‌ | आऽएँतोः । 
दिष्टम्‌ । नः । अत्र । जरसे । नि । नेषत्‌ । जरा । म्य । परिं । नः । ददातु । अर्थ | 
gaa | सह । सम्‌। भवेम ॥ ६० ॥ 


(४ ) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
(१-५३) त्रिपश्षाशएचस्यास्य सूक्तस्य कश्यप ऋषिः । वशा देवता । (१-६, ८-१९, २१-३१, ११-४१, ४३-५४) 
भ्रयमादिषडुचामष्टम्यादिदादशानासेकर्विश्याधेकादशानां प्रयस्त्रिश्यादिमवामां प्रिचत्वारिश्याचेकादशामाजयामुहुप , 
(७ सप्तम्या भुरिगमुहुप्‌, (२०) विंश्या विराइनुषुप्‌ , (३२) द्वा्त्रिश्या उष्णिग्धृहतीगर्भागुहुप , 
(४२) दिचत्वारिश्याश्व एृहतीगर्भानुषप्‌ छन्दांसि ॥ 


adaa aag ë Maga | 
वशां ब्रह्मभ्यो  यार्चद्धथस्तत्रजावदर्पत्यवत्‌ ॥१॥ 
प्रजया सवि क्रीणीते पञ्चुभिश्रोप॑ दस्यति । 
य॒ आर्षेयेभ्यो aga देवानां गां न दित्स॑ति ॥२॥ 
कूटयांस्य सं शीर्यन्ते छोणयां काटमंदैति। 
reat दह्यन्ते गृहाः काणयां दीयते स्वस्‌ ॥३॥ 


देमि | इतिं । एव । रयात्‌ | अनुं । च॒ । एनाम्‌ । अभुंत्सत | 

वशाम्‌ | ASEH: \ यार्च॑त्‌ऽम्यः | तत्‌ । TAIAT | HUA SAT ॥ १॥ 
प्रऽजर्या | सः | त्रि | णीते । cash: । च । उप॑ । दस्यति । 

यः । आर्षेयेभ्य: | याच॑त्‌ऽभ्यः | देवानाम्‌ । गाम्‌। न । दित्स॑ति ॥ २ ॥ 
meat | अस्य॒ । सम्‌ । शीर्यन्ते | इ्छोणयां | काठम्‌ । अर्दति | 

ब॒ण्डयां | दह्यन्ते | गृहाः | काणयां | दीयते । स्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
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XII.3.60 To the upward quarter, to Brhaspati as overlord, to the white 
(serpent) as defender, to rain having arrows, we commit thee 
here; guard ye etc.etc. 


The cow (vasa) as belonging exclusively to the Brahmans 


XII.4.1 I give (her) — thus should he say, if they have noticed her -- 
(I give) the cow to the priests that ask for her; that brings 
progeny, descendants. 


XII.4.2 He bargains away his progeny and becomes exhausted of 
cattle who is not willing to give the cow of the gods to the 
sons of seers that ask for her. 


XII.4.3 By a hornless one they are crushed for him; by a lame one 
he falls into a pit; by a crippled one his homes are burned by 
a one-eyed one his possessions are taken away. 


1460 अर्थर्ववेदः 


विलोहितो अंधिष्ठानांच्छक्रो विन्दति गोप॑तिम्‌ । 
तथा वशायाः afta gam ह्युच्यसे ॥४॥ 
प॒दोर॑स्या अधिष्ठानाहिक्लन्दुनीम॑ विन्दति । 
अनामनात्सं शीर्यन्ते या सुखेनोपजिघ्र॑ति ॥५॥ 
यो अस्याः कर्णावास्कुनोत्या स देवेषु वृश्चते । 
लक्ष्म॑ कुर्व इति मर्न्यते कनीयः कृणुते स्वम्‌ ॥६॥ 
यद॑स्याः कस्में चिद्धोगांय बालान्कञ्चि्रकृन्ततिं | 
ad: किशोरा म्रियन्ते वत्सांश्च घातुंको वृक॑ः ॥७॥ 
यदस्या गोप॑तो सत्या लोम ध्वाज्ञो अजींहिडत्‌ । 
तत॑ः कुमारा म्रियन्ते यक्ष्मो विन्दत्यनामनात्‌ ॥८॥ 
यद॑स्याः Wet weet area 
adei जायते तस्मादव्येष्यदेन॑सः ॥९॥ 


Asafa: | आपिऽस्थानांत्‌ | शक्त: । विन्दति | गोऽप॑तिम्‌ | 

aat | amat: | aus । gem । हि । उच्यसे ॥ ४ ॥ 
पदोः | अस्याः | अधिऽस्थानात्‌ | विडहिन्दु: । नाम॑ । विन्दाति | 
अनामनात्‌ | सम्‌ । शीर्यन्ते | याः | मुखेन | उपऽजिघ्रति ॥ ५ ॥ 

यः | अस्याः | कर्णी | आऽस्कुनोतिं | आ । सः । देवेषु । व॒श्चते | 
wan | कुर्वे | इतिं | मन्यते | कनींयः | कृणुते | स्वम्‌ ॥ ६ ॥ 

यत्‌ | अस्याः | कस्मै । चित्‌ । भोगाय । वालान्‌ । कः | चित्‌ । प्रऽकुन्ततिं | 
ad: | Prater: | श्रियन्ते | वत्सान्‌ । च । घातुक: | TH: ॥ ७ ॥ 
यत्‌ । अस्याः । गोऽपतौ । स॒त्याः । लोम । ध्वाङ्कः । अजींहिडत्‌ । 
तत॑ः | कमाराः । म्रियन्ते | यक्ष्मः | विन्दति | अनामनात्‌ ॥ ८ ॥ 
यत्‌ | अस्याः | TATA | TEA | दासी | समऽअस्यंति | 

ad: | अपैऽरूपम्‌ | जायते | तस्मात्‌ | अविंऽएष्यत्‌ | एनसः ॥ ९ ॥ 


XII.4.4 


XII.4.5 


XII.4.6 


XII.4.7 


XII.4.8 


XIL4.9 
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Anaemia from the station of the dung visits the master of 
kine; so is the agreement of the cow; for door-damaging art 
thou called. 


From the station of the two feet of her, soaking namely visits 
(him); unexpectedly are they crushed who snuff at her with 
the mouth. 


Whoever punches the two ears of her, he falls under the 
wrath of the gods; if he thinks "I am making a mark", he 
makes his possessions less. 


If, for any one’s advantage, any one cuts off the tail-tuft of 
her, then his colts die, and the wolf slays his calves. 


If of her, while being with her master, a cow hath vexed the 
hair, then his boys die, the yakşma visits him unexpectedly. 


If the lye, the dung of her a barbarian woman flings together, 
then is born what is deformed, what will not escape from 
that sin. 


1462 अथर्ववेदः 


जाय॑मानाभि जायते देवान्त्सब्राह्मणान्वशा । 
तस्मांद्रह्मभ्यो देयेषा तदाहुः स्वस्थ गोप॑नम्‌ ॥१०॥ 
य dat वनिमायन्ति तेषाँ देवकृता वशा । 
ब्रह्मज्येयं adya एनां निप्रियायते ॥११॥ 
य अर्षेयेभ्यो याच॑द्धयो देवानां गां न दित्स॑ति । 
आ स AY बृश्चते ब्राह्मणानां च मन्यवे ॥१२॥ 
यो अस्य स्या्हशाभोगो अन्यामिंच्छेत तर्हिं सः । 
हिंस्ते अद॑त्ता get याचितां च न दित्स॑ति ॥१३॥ 
यथां शेवधिनिष्टितो बाह्मणानां तथा वशा । 
तामेतदृच्छायन्ति यस्मिन्कस्मिंश्च जायते ॥१४॥ 
स्वमेतदृच्छाय॑न्ति wet ब्रांझणा अभि। 
यथेनानन्यस्मिञ्जिनीयादेवास्यां निरोधनम्‌ ॥१५॥ 


जाय॑माना | आभे | जायते | देवान्‌ । ASARTA । व॒शा | 

तस्मात्‌ । ब्रह्मऽभ्यः | देयां । एषा । तत्‌ । आहुः । स्वस्य॑ । गोपनम्‌ ॥ १० ॥ 
ये । एनाम्‌ | वनिम्‌ | आऽयन्ति । तेषाम्‌ | देव5ईता । वशा | 

ब्रह्म5ज्येयंम्‌ | तत्‌ | अश्रवन्‌ | यः | एनाम्‌ । निऽप्रिययते ॥ ११ ॥ 

यः | आर्थयेम्य॑ः | याच॑त्‌ऽभ्यः | टेवानांम्‌ । गाम्‌। न । दित्स॑ति । 

आ | सः । देवेष ¦ वृश्चते । ब्राह्मणानाम्‌ । च । मन्यत्र ॥ १२ ॥ 

यः | अस्य॒ । स्यात्‌ । ब॒शाऽभोगः | अन्याम्‌ | इच्छेत । तहिं । सः । 

feed | अदत्ता । पुरुषम्‌ | याचिताम्‌। च॒ । न । दित्स॑ति ॥ १३ ॥ 

य्था | शेवऽविः | fasta: । ब्राह्मणानाम्‌ । तर्था | aat | 

ताम्‌ | एतत्‌ | अच्छआय॑न्ति | यस्मिंन्‌ । कस्मिन्‌ | च । जाय॑ते ॥ १४ ॥ 
स्त्रम्‌ | एतत्‌ | अच्छऽआय॑न्ति | यत्‌ । वशाम्‌ । ब्राह्मणाः । आभि । 

यथां । एनान्‌ । अन्यस्मिन्‌ | जिनीयात्‌ | एव | अस्याः | नि5रोधनम्‌ ॥ १५॥ 


XII.4.10 


XII.4.11 


XII.4.12 


XII.4.13 


XII.4.14 


XII.4.15 
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When being born, the cow is born for the gods together with 
the Brāhmans; therefore; she is to be given to the priests; 
that people call the guarding of one’s possessions. 


They who come to the winning of her, theirs is the godmade 
cow; they calle it brahman-scathing, if anyone keeps her to 
himself. 


Whoever is not willing to give the cow of the gods the the 
sons of seers that ask for her, he falls under the wrath of the 
gods and the fury of the Brāhmans. 


Whatever may be his use for the cow, he should then seek 
another; she ungiven, harms a man, if he is not willing to 
give her when asked for. 


As a deposited treasure, so of the Brahmans is the cow; 
accordingly they come unto her, in whosesoever possession 
she is born. 


They come thus unto their own property, namely the 
Brahmans unto the cow; as one might scathe them in any 
other respect, so is the keeping back of her. 


1464 अथर्ववेदः 


Na भ्रैहायणादविंज्ञातगदा सती | 
at च॑ विद्यान्नाद ब्राह्मणास्तर्ह्यष्या[ः ॥१६॥ 
य एनामब्॑ामाह देवाना निहितं निधिम्‌ । 
उभो तस्मे wage परिक्रम्येषुंमस्यतः ॥१७॥ 
यो अंस्या ऊधो न वेदाथो अस्या स्तनांनुत | 
उभर्येनेवास्मैं दुहे दातुं चेदशकह॒शाम्‌ ॥१८॥ 
दुरवुश्नेनमा शये याचितां च न दित्स॑ति। 
नास्मे कामाः adaa यामद॑त्त्वा चिकीर्षति ॥१९॥ 
देवा वशामंयाचन्सुखं कृत्वा ब्राह्मणम्‌ । 
तेषां स्ेषामद॑द्डेडं Alfa मानुंषः ॥२०॥ 
हेड॑ पशूनां न्येति बह्णेभ्योंददहृझाम्‌ । 
देवानां भागं मर्त्यश्रेन्निप्रियायतें ॥२१॥ 


चरेंत्‌ | एव । आ । त्रेहायनात्‌ | अविज्ञातऽगदा | स॒ती । 

बुशाम्‌। च । विद्यात्‌ | नारद्‌ । ब्राह्मणाः | तहि | vanf: ॥१६॥ 

यः | एनाम्‌ | ATL | आहे | देवानाम्‌ । निऽहिंतम्‌ । निऽधिम्‌ । 

उभौ । तस्मै । भवाशर्वौ | SRA । इषुम्‌ । अस्यतः ॥ १७ ॥ 

यः । अस्याः । ऊधः । न । वेदै । अथो इतिं । अस्याः । स्तनान्‌ । उत । 
उभयेन | एव । अस्मै । दुहे । दातुम्‌ । च । इत्‌ । अशंकत्‌ । व॒शाम्‌ ॥ १८ ॥ 
दुरदश्ना | एनम्‌ । आ । शये । याचिताम्‌ | च । न । दित्सति | 

न । अस्मै | कामाः । सम्‌ । ऋध्यन्ते | याम्‌ । अद॑त््वा | चिकीर्षति ॥ १९ ॥ 
देवा: | व॒शाम्‌ | अयाचन्‌ । मुख॑म्‌ । कुत्वा | ब्राह्मणम्‌ । 

तेषाम्‌ | aa | अर्ददत्‌ | हेड॑म्‌ । नि । एति । मार््ुषः || २० ॥ 

हेडंम्‌ | प॒शुनाम्‌ । नि । एति । ब्राह्मणेभ्यः | अद॑दत्‌ | व॒शाम्‌ । 

देवानाम्‌ | नि$हिंतम्‌ । भागम्‌ । wed: । च । इत्‌ । निऽव्रिययते ॥ २१ ॥ 
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She may go about until the space of three years, being of 
unrecognized speech; should he know the cow, O Narada, 
then the Brahmans are to be sought. 


Whoever declares her to be not the cow, the deposited 
deposit of the gods, at him Bhava and Sarva, both striding 
about, hurl the arrow. 


Whoever knows not the udder of her, and likewise the teats 
of her, to him she yields milk with both, if he has been able 
to give the cow. 


Door-damaging lies she on him, if he is not willing to give 
her when asked for; he does not succeed in the desires 
which, without having given her, he would fain accomplish. 


The gods asked for the cow, having made the Brahman their 
mouth; the wrath of them all incurs the man who gives not. 


He incurs the wrath of cattle who gives not the cow to the 
Brahmans -- if a mortal keeps to himself the deposited 
portion of the gods. 
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यदून्ये श॒तं याचेयुत्रीह्मणा गोप॑तिं वशाम्‌ । 
अथैनां देवा Agadi ह॑ विदुषों व॒शा ॥२२॥ 
य एवं दिदुषेवृत्त्वाथान्येभ्यो दर्दहृशाम्‌। 
दुर्गा तस्मा अधिष्ठाने प्रथिवी सहदेंवता ॥२३॥ 
देवा वशाम॑यचन्यस्मिन्नग्रे अर्जायत। 
तामेतां विंद्यान्नारंदः सह  देवेरुदांजत ॥२४॥ 
अनपत्यमल्पंपछुं वशा ईणोति पूरुषम्‌ | 
mamta याचितामथैनां निप्रियायते ॥२५॥ 
अम्नीषोमांभ्यां कामाय मित्राय वरुणाय च। 
तेभ्यो याचन्ति ब्राह्मणास्तेष्वा वृश्वतेद॑दत्‌ ॥२६॥ 
याव॑दस्या गोप॑तिनोंप॑श्णुयाहच॑ः स्वयम्‌ । 
चरेंद्स्य तावद्रोषु नास्य॑ श्रुत्वा गृहे AT ॥२७॥ 


यत्‌ । अन्ये | शतम्‌ | याचेथुः । ब्राह्मणाः | गो5पॉतेम्‌ | वशाम्‌ । 
अर्थ | एनाम्‌ । देवाः | अब्रुवन्‌ । एवम्‌ । ह । विदुषः | व॒शा ॥ २२ ॥ 
यः | एवम्‌ । AST | अदत्त्वा । अर्थ | अन्येभ्यः | दर्दत्‌ । वशाम्‌ | 
gsm | aed | अध्रिऽस्थानें | पृथिवी | सहड्देबता ॥ २३ ॥ 
रि ~ 

देवा: | व॒शाम्‌ । अयाचन्‌ | यस्मिन्‌ । अग्रे | अर्जायत । 

| ~ उत 
ताम्‌ | एताम्‌ | विद्यात्‌ । नारद: । सह । देवैः । उत्‌ । आजत॥ २४-॥ 
अनप॒त्यम्‌ | अल्प॑ऽपञुम्‌ | वशा | कुणोति | पुरुषम्‌ | 
ब्राह्मण: | च । याचिताम्‌ । अर्थ | एनाम्‌ । निऽग्रिययते ॥ २५ ॥ 
अग्नीषोमाभ्याम्‌ | कार्माय | मित्राय | वरुणाय । च । 
त्यः | याचन्ति । ब्राह्मणाः । तेषं । आ । वृश्चते । अदंदत्‌ ॥ २६ ॥ 
यावत्‌ | अस्याः । गोऽपैतिः । न । उपड्शणुयात्‌ | BA: | स्व॒यम्‌ | 
RA) अस्य॒ । ताव॑त्‌ | गोषु । न । अस्य॒ । श्रुत्वा । गुढे । वसेत्‌ ॥ २७ ॥ 
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If a hundred other Brahmans should ask the cow of its 
master, yet the gods said of her: thé cow is his who knoweth 
thus. 


Whoever, not having given her to one who knoweth thus, _ 
then shall give the cow to others, hard to go upon for him in 
his station is the earth with its deity. 


The gods asked the cow (of him) in whose possession she 
was first born; that same one may Narada know; together 
with the gods he drove her away. 


The cow makes a man destitute of descendants, poor in 
cattle, if when she is asked for by the Brahmans, then he 
keeps her to himself. 


For Agni and Soma, for Love, for Mitra and for Varuna -- 
for these the Brahmans ask her; under thier wrath falls he 
who gives not. 


So long as the master of her should not himself ovrhear the 
verses, so long may she go about among his kine; she may 
not abide in his house after he has heard. 
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यो अंस्या ऋच॑ उपश्रुत्याथ गोष्वचीचरत्‌ । 
आयुश्च तस्य भूतिं च देवा वृश्चन्ति हीडिताः ॥२८॥ 
am चर॑न्ती बहुधा देवानां निहितो निधिः । 
आविष्कृणुष्व रूपाणि यदा स्थाम जिघांसति ॥२९॥ 
आविरात्मान॑ कृणुते यदा स्थाम जिघाँसति । 
अथों ह ब्रह्मभ्यो वशा याच्ञ्याय॑ कृणुते मन॑ः ॥३०॥ 
मन॑सा सं क॑ल्पयति तद्देवाँ अपिं गच्छति । 
ततो ह ब्रह्माणो वशासुपप्रयन्ति याचितुम्‌ ॥३१॥ 
स्वधाकारेण पितृभ्यो यज्ञेन॑ देवताभ्यः | 
दानेन राजन्यो[ वशायां ages न ग॑च्छति ॥३२॥ 
वशा माता राजन्यस्य तथा संभूतमग्रशः | 
तस्यां आहुरन॑पणं agad: प्रदीयते ॥३३॥ 


यः | अस्याः | RA: | ISA । अर्थ । MY । अचीचरत्‌ । 

आयु: । च । तस्य॑ । भूतिम्‌। च । देवाः । वृश्चन्ति । होडिताः ॥ २८ ॥ 
व॒शा | चर॑न्ती | बहु$धा | देवानाम्‌ । निऽहिँतः । निऽधिः । 

आविः । कृणृष्व । रूपाणिं | य॒दा । स्थामं । जिघाँसति ॥ २९ ॥ 
आविः | आत्मान॑म्‌ | कुणृते | यदा । स्थामं , जिघाँसति । 

अथो इतिं | ह | ARSE: | वशा । याच्ज्याय । कृणुते | मन: ॥ Roll 
मन॑सा | सम्‌ । कल्पयति | तत्‌ । देवान्‌ । अपिं । गच्छति । 

ad: । हृ । ब्रह्माणः | व॒शाम्‌ । उपडप्रय॑न्ति । याचितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स्व॒धाऽकारेणं | पितृऽभ्यः | यज्ञेन॑ । देवताभ्यः | 

दानेन | राजन्यः Lamat: । मातुः | हेडम्‌ । न । गच्छति ॥ ३२ ॥ 
ब॒शा । माता । राजन्य॒|स्य | तथा | सम्‌ऽभूंतम्‌। अग्रऽशः | 

तस्याः | आहुः | AATA | यत्‌ । ARSA: | प्रऽद्वीयते ॥ ३३ ॥ 
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If any one, having overheard the verses of her, has tnen 
made her go about among his kine, both the life-time and the 
growth of him do the gods made wrathful, cut off. 


The cow, going about variously, the deposited deposit of the 
gods, manifests her forms, when she desires to go to her 
station. 


She manifests herself when ‘she desires to go to her station; 
then the cow makes up her mind for the asking of the 
priests. 


She plans (it) with her mind; then she goes unto the gods; 
thence the priests go on to ask for the cow. 


By offering of svadha to the Fathers, by sacrifice to the 
deities, by giving of the cow, the noble does not incur the 
mother’s wrath. 


The cow is mother of the noble; so came it into being in the 

° . . ® 
beginning; they call it a non-abandonment of her that she 1s 
presented to the priests. 
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qm प्रग्रंहीतमाठुम्पेत्खुचो अमये | 
एवा ह॑ ब्रह्मभ्यो वशामम्य आ वृश्चतेदंदत्‌ ॥३४॥ 
पुरोडाशंवत्सा सुदुघां seen उप॑ तिष्ठति | 
सास्मे सर्वान्कामान्व॒शा wed दुहे ॥३५॥ 
सर्वान्कामान्यमराज्ये वशा प्रंद्दुषे दुह । 
अथाहुर्नारैकं लोकं निरुन्धानस्यं॑ याचिताम्‌ ॥३६॥ 
प्रवीयमाना चरति Fa गोप॑तये व॒शा । 
बेहत मा मन्य॑मानो मृत्योः पाशेषु बध्यताम्‌ ॥३७॥ 
यो वेहतं मन्य॑मानोमा च पचेते व॒शाम्‌ । 
ada पुत्रन्पोत्राश्च याच्यते बृहस्पतिः ॥३८॥ 
महदेषाव॑ तपति चर॑न्ती गोषु गोरपिं। 
अथों हु गोप॑तये वशाद॑दुषे विषं दुंहे ॥३९॥ 


यर्था । आर्यम्‌ । प्रऽगृहीतम्‌। आऽलुम्पेत्‌ । सुचः । अग्नये | 

एव । ह । cased: | ब॒शाम्‌ | अग्ने | आ। वुस्चते | अद॑दत्‌ ॥ ३४ ॥ 
परोडाश॑5वत्सा | सुऽदुघां । लोके । अस्मै | उप॑ । तिष्ठति । 

सा । अस्मै । सर्वान्‌ । कार्मान्‌। वशा । प्रऽद्व॒दुषें । दुहे ॥ २५ ॥ 
सर्वोन्‌ | कामान्‌ | TASTA | बशा । ISARN । दुहे । 

अर्थ | आहुः । नर॑कम्‌। लोकम्‌ । निऽरुन्धानस्य॑ | याचिताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
्रऽीयर्माना | चरति । Har । गोऽप॑तये । वशा | 

वेहतम्‌ | मा । मन्य॑मानः । मृत्योः । पाशेषु | TATTA ॥ २७ ॥ 

यः | वेहत॑म्‌। मन्य॑मानः | अमा | च | पचते | व॒शाम्‌ । 

अपिं | अस्य॒ । पुत्रान्‌ । पौत्रान्‌। च॒ । याचते | बृहस्पातिं: ॥ ३८ ॥ 
महत्‌ | एषा । अव॑ । तपति । चर॑न्ती । गोषु । गौः । अपिं । 

अथो इतिं । हृ । गोऽप॑तये | वशा । अद॑दुषे । विषम्‌ । दुहे ॥ ३९ ॥ 
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As one might snatch from the spoon sacrificial butter held 
forth for the fire, so he who gives not the cow (५३४६६) (to the 
priests) falls under the wrath of Agni. 


With the sacrificial cake as calf, milking well, she draws 
near to him in the world; she yeilds to him all his desires -- 
(namely), the cow to him who has presented her. 


All his desires, in Yama’s realm, does the cow yield to him 
who has presented her; likewise they call hell the world of 
him who keeps her back when asked for. 


Being impregnated, the cow goes about angry at her master: 
thinking me barren, let him be bound in the fetters of death. 


And he who, thinking her barren, cooks the cow at home -- 
his sons and sons’sons also does Brhaspati cause to be asked 
for. 


She sends down great heat, going about a cow among kine; 
further, to the master, who has not given her the cow milks 
poison. 
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fri प॑शूनां भ॑वति agerd: प्रदीयते । 
अथो वझायास्तत्प्रिये यहदेवत्रा हृविः स्यात्‌ ॥४०॥ 
या बशा उदर्कल्पयन्देवा यज्ञादुदेत्यं 
तासां विलियं भीमामुदाकुंरुत नारदः ॥४१॥ 

l तां देवा अमीमांसन्त AMAA । 
तामंजवीन्नारद एषा वशानां वशतमेति ॥४२॥ 
कति नु वशा alg यास्त्वं वेत्थ॑ मनुष्यजाः | 
तास्त्वा पृच्छामि विद्दांसं कस्या नाक्षीयादर्नाह्मणः ॥४३॥ 
विलिघ्या बृंहस्पते या च॑ सूतवशा वशा । 

| तस्या नाश्षीयादर्नाह्मणो य आशंसेत भूत्याम्‌ ॥४४॥ 
नम॑स्ते अस्तु नारदानुष्ठ विदुषे aan 
कतमासाँ भीमत॑मा यामद॑तत्बा पराभबेत्‌ ॥४५॥ 


| ग्रियम्‌ | प॒शूनाम्‌ | भवति | यत्‌ l RASHA: । प्रऽदयते । 

| अथो इतिं | ब॒शायां: । तत्‌ । प्रियम्‌ । यत्‌ । देवऽत्रा | ह॒विः । स्यात्‌ ॥ ४० ॥ 
याः | व॒शाः | उत्‌ऽअकल्पयन्‌ | देवाः | यज्ञात्‌ | उत्‌ऽपत्यं । 

| तासम्‌ | विऽलिप्त्यम्‌ । भीमाम्‌ | उत्‌5आर्कुरुत | नारदः ॥ ४१ ॥ 

ताम्‌ | देवाः | अमीमांसन्त | वश्या | TTA | अवारे | इतिं । 

ताम्‌ | अब्रवीत्‌ | नारदः | एषा | वानाम्‌ | वशऽत॑मा | इतिं ॥ ४२ ॥ 

कति । नु । वशाः । नारद । याः । त्वम्‌ । वेत्य॑ । मनुष्य॒ऽजाः | 

ताः । व्या । पृच्छामि | विद्वांसम्‌ । कस्याः | न । अश्नीयात्‌ | अत्राणः ॥ ४३ ॥ 
बिडलिप्या: | बृहस्पते | या । च । सूतऽत्रंशा | वशा | 

त्स्याः | न । अश्नीयात्‌ । अश्राह्मणः । यः | आऽशंसेत | भूत्याम्‌ ॥ ४४ ॥ 
नम॑ः | ते । अस्तु । नारद । अनुष्ठु । विदुषे । व॒शा । 

कतमा | आसाम्‌ | भीमऽतंमा | याम्‌ । अर्दुत्त्वा । पराऽभवेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
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XII.4.40 It is a thing dear to the cattle that she is presented to the 
priests; further, that is a thing dear to the cow, that she be an 
oblation to the gods. 


XII.4.41 What cows the gods shaped out, rising up from the sacrifice, 
of them Narada selected for himself the fearful ५1110. 


XII.4.42 The gods questioned about her: is this a cow or not a cow ? 
Of her Narada said: she is of cows the most truly cow. 


XII.4.43 How many, pray, Narada, are the cows which thou knowest, 
born among men ? Those I ask of thee who knowest; of 
which may a non-Brahman not partake. 


XII.4.44 The vilipti, O Brhaspati, and the cow that has given birth to 
(such) a cow -- of that one a non-Brahman who should hope 
for prosperity (bhiti), may not partake. 


XII.4.45 Homage to be thee, O Narada; (be) the cow to him who at 
once knows it. Which one of them is the most fearful, not 
having given which, one would perish? 
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बिल्सी या बृहस्पतेथों खूहबंशा ag 
तस्या नाश्रीयादर्बाह्मणो य आरासेंत भूत्यांम्‌ ॥४६॥ 
त्रीणि वे वशाजातानिं विलिप्ती सूतवशा वशा । 
ताः प्र य॑च्छेद्रह्मभ्यः सोनिश्नस्कः प्रजापती ॥४७॥ 
एतहों ब्राह्मणा हविरिति मन्वीत याचितः । 
व॒शां चेदेनं mig भीमाद॑दुषो गृहे ॥४८॥ 
देवा वशां wag नोंदादितिं हीडिताः । 
एताभिक्रग्मिर्भेदे तस्माहे a परांभवत्‌ ॥४९॥ 
उतेनौ भेदो नाद॑दाइशामिन्द्रेण याचितः । 
तस्मात्तं देवा आगसोवृंश्वन्नहसुत्तरे ॥५०॥ 
ये वशाया अदानाय वदन्ति परिरापिणः । 
इन्द्रस्य मन्यवे जालमा आ वन्ते अचित्त्या ॥५१॥ 


विऽलिप्ती | या । ब॒हस्पते | अथो इतिं । gasda | वदा | 

तस्याः | न । अश्नीयात्‌ | अब्राह्मणः | यः | आऽझंसेत | भूत्याम्‌ ॥ ४६ ॥ 
त्रीणि । त्रै | वशा5जातानिं | विऽलि्ती । JASAT | व॒शा | 

ताः । प्र | यच्छेत्‌ । AISA: | सः | ATAR: | प्रजाऽपैतौ || ४७ ॥ 
एतत्‌ । बः । ब्राह्मणाः । हविः । इतिं । मन्वीत | याचितः | 

व॒शाम्‌ । च । इत्‌ । एनम्‌ । याचैयु: | या । भीमा । अर्ददुषः । गृहे ॥ ४८ ॥ 
देवाः | व॒शाम्‌ । परि | अवदन्‌ | न । नः। अदात्‌ | इतिं | हीडिताः | 
एताभिः | ऋकूऽभिः । भेदम्‌ । तस्मात्‌ । वै । सः । परा । अभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
उत | एनाम्‌ । भेदः | न । अददात्‌ । व॒शाम्‌ । इन्द्रेण | याचितः | 

तस्मात्‌ | तम्‌ | देवाः | आग॑सः । अबृश्वन्‌ । अहमऽउत्तरे ॥ ५० ॥ 

ये | वशार्या: | अर्दानाय | adfa | परिश्रापिर्ण: | 

इन्द्रस्य | मन्यवे । जाल्माः । आ । वृश्चन्ते | अचित्त्या ॥ ५१ ॥ 


XII.4.46 


XII.4.47 


XII.4.48 


XII.4.49 


XII.4.50 


XII.4.51 
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She that is vilipti, O Brhaspati, further the cow that has 
given birth to (such) a cow -- of that one a non-Brahman 
who should hope for prosperity may not partake. 


Three verily are the kinds of cow; the vilipti, she that has 
given birth to (such) a cow, the (simple) cow; these one 
should present to the priests (then) he falls not under the 
wrath of Prajapati. 


This, O Brahmans, is your oblation — so, when asked 
(therefor), whould he think, if they should ask of him the 
cow, which in the house of him who has not given her is 
fearful. 


The gods talked about the cow in wrath, saying: he hath not 
given it to us; with these verses (they talked about) Bheda; 
therefore indeed he perished. 


And Bheda gave her not, when asked by Indra for the cow; 
for that offense the gods cut him off in the contest for 
superiority. 


They who, wheedling, advise to the non-giving of the cow, 
the villains fall under the fury of Indra through ingorance. 
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ये गोप॑तिं पराणीयाथाहुर्मा dq इतिं । 
werent ते हेतिं परि यन्त्यचित्त्या ॥५२॥ 
aft gat यद्यषुंताममा च पर्चते aA 
देवान्त्सर्जाह्मणानृत्वा fret लोकान्निक्रेच्छिति ॥५३॥ 


ये । गोऽप॑तिम्‌ | प्रा5नीर्य । अर्थ | आहुः । मा । ददाः । gta । 

exed | अस्ताम्‌ । ते । हेतिम | परिं । य॒न्ति । अचित्त्या ॥ ५२ ॥ 

यदि । हुताम्‌। यादि | AETA । अमा । च । पच॑ते । वशाम्‌ । 

देवान्‌ | सङब्राह्मणान्‌ | ऋत्वा | जिह्मः । लोकात्‌ | निः | ऋच्छति ॥ ५३॥ 


(५ ) Tart सूक्तम्‌ 
“अमेण तपसा” इत्यारभ्य 'सूर्य एनम्‌ इत्यन्तानां सप्तपर्यायाणामयर्वाचार्य ऋषिः । ब्रह्मगणी देवता ॥ 
[ १ ] प्रथमः पर्यायः 
(१-९) षडुचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः प्राजापत्यामुष्रुप्‌ , (२) द्वितीयाया भुरिक्साम्म्यनुहुप्‌ , (१) दृतीयाया ध्यतुष्पदा 
स्वराडुष्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्या आसुर्यनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याः साम्नी पक्लि', (९) षष्ठपाश्च साम्म्युच्णिक्‌ छम्दांसि ॥ 


श्रमेण तप॑सा सृष्टा अह्म॑णा वित्ते श्रिता ॥१॥ 
सत्येनाबुंता श्रिया प्राता यश॑सा परीबृता ॥२॥ 
स्व॒धया परिंहिता श्रद्या पयूँढा दीक्षयां गुप्ता यज्ञे प्रतिष्ठिता लोको निधन॑म्र ॥३॥ 

a पदवाय॑ ब्राह्मणोधिपतिः ॥४॥ 
तामाददांनस्य ब्रह्मग॒वीं जिनतो ब्रांह्मणं क्षत्रियस्य ॥५॥ 
ad क्रामति सूनृतां वीर्य पुण्यां लक्ष्मीः ॥६॥ 

श्रमेण | तप॑सा | सृष्टा । ब्रह्मणा | वित्ता । ऋते । श्रिता g ॥ 

सत्येनं | आ5वृता | श्रिया । प्राबृता | यशसा | RSAT II २ ॥ 

स्वधयां | परिंडहिता agat | परिं$ऊढा | दाक्षया । गुप्ता । य॒ज्ञे । प्रतिंऽस्थिता । 

लोकः | निऽधन॑म्‌ ॥ ३ ॥ 

ब्रह्म | प॒दऽत्रायम्‌ | ब्राह्मण: | अविंऽपतिः ॥ ४ ॥ 

ताम्‌ | आऽददानस्य । ब्रह्मउगवीम्‌ | जिनतः | ब्राह्मणम्‌ । क्षत्रिय॑स्य ॥ ५ ॥ 

अप॑ | मति । gaat । affa goat । लक्ष्मीः ॥ ६ ॥ 


XI1.4.52 


XII.4.53 


XIL.5.1 


XIL5.2 


XII.5.3 


XII.5.4 


XII.5.5 


XII.5.6 
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They who, leading away her master, then say: do not give -- 


they, through ingorance, go to meet the hurled missile of 
Rudra. 


If as offered and if as unoffered one cooks the cow in 
private, coming into collision with the gods accompanied by 
the Brahmans, he goes supine out of the world. 


The Brahman’s cow 


PARYAYA I 


By toil, by penance (is she) created, acquired by brahman, 
supported on righteousness. 


Covered with truth, enclosed with fortune, enveloped with 
glory. 


Set about with svadha, surrounded with faith, guarded by 
consecration, standing firm in the offering, the world her 
post. 


Brahman her guide, the Brahman her over-lord. 


Of the Ksatriya who takes to himself that Brahman cow, 
who scathes the Brahman - 


There departs the happiness, the heroism, the good luck. 
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[ २ ] हितीयः पर्यायः 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः साज्ञी त्रिष्टुप्‌, (२) द्वितीयाया भुरिार्व्यनुषटुप्‌ , (३) वृतीयाया ered 


मुहुप्‌ (४) चतुर्थ्या उण्णिक्‌ TN (५) पश्चम्याश्वार्ची निरृत्पश्निश्ठस्दांसि 
ओज॑श्च ata ata a च aut च॒ श्रीश्च॒ धर्मश्च ॥१॥ - [७] 
ब्रह्म च क्षत्रं च॑ राष्ट्रं च Aaa त्विषिश्व यशश्च दर्चेश्व द्रविणं च ॥२॥ -[८] 


aga रूपं च नाम॑ च कीर्तिश्रं प्राणश्वांपानश्व चक्षुश्च श्रोत्रं च ॥३॥ -[६] 
पय॑श्च रसश्षान्नं चान्नाय॑ ad च॑ सत्यं चेष्टं च॑ पूर्तं च॑ प्रजा च॑ पशव॑श्व ॥४॥-[१ ०] 
तानि सर्वाण्यप॑ क्रामन्ति ब्रह्मगवीमाददानस्य जिन॒तो आंह्मणं क्षत्रियस्य ॥५॥ -[११] 


ओज॑ः । च । तेज: | च । सहः । च । बळ॑म्‌। च । वाक्‌ । च । PRTA । च । 
श्रीः। च। ea । च ॥ N 

ब्रह्म । च । क्षत्रम्‌ /च । राष्ट्रम्‌। च॒ । विश॑ः । च॒ । त्विषिः | च । यश॑ः। च। वचेः । 
च । द्राबिणम्‌। च ॥ २ ॥ 

आर्युः | च । रूपम्‌ | च । नाम । च । कीर्ति: | च । प्राणः । च। अपानः । च । 
चक्षुः । च । श्रोत्र॑म्‌। च ॥ ३ ॥ 

र्यः । च॒ । रसः । च । अन्नम्‌। च । अन्नऽअ्य॑म्‌। च । ऋतम्‌ । च॒ । सत्यम्‌ | 
इष्टम्‌ | च | JÅ I च । प्रजा । च । पराव: | च ॥ ४ ॥ [१०] 

तानिं | सर्वाणि | अपं | क्रामन्ति ब्रह्मऽगवीम्‌। आऽददानस्य | जिनतः । ब्राह्मणम्‌ । क्षत्रिय॑स्य ॥ 


पर्यायः 
(१-१६) पोडशचेस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमों विराश्षिमा गायत्री, (२) द्विसीयाया agg, (३, १५) कृतीचा: 
पञ्चदस्योः साम्म्युण्णिङ्‌ , (४) चतुथ्यों गायत्री, (१-९, ८-९) पञ्चमीपक्ठपष्ठमीनषमीमां प्राजापत्यामूछुप्‌ , (७) सप्तम्या 
याजुषी जगती, (१०, १४) दशमीचतुर्दश्योः साम्म्यनुहुप्‌ , (११) एकादश्याः साप्ली Tae, (१२) द्वादस्या 
याजुषी Rigg, (१३) भ्रयोदश्या आसुरी गायत्री, (१६) पोइस्णाश्चाच्युष्णिर्‌ छम्दांसि ॥ 
au भीमा ब्रह्मगव्यशघविंषा साक्षात्कृत्या कूल्ब॑जमाबंता ॥१॥ -[१२] 


adaa घोराणि सवै च मृत्यवः ॥२॥ -[१३] 
सा। एषा | भीमा । ब्रह्मऽग॒वी। अघऽविंषा | सऽअक्षात्‌ । कृत्या | कूल्बजम्‌ | आऽद्गृता ॥ 


सर्वाणि | अस्याम्‌ । घोराणि । सेवै । च gad: ॥ २ ।! 


XII.5.7 


XII.5.8 


XII.5.9 


XII.5.10 


XI1.5.11 
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XIL.5.13 
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PARYAYA - 11 


Both force, and brilliancy, and power, and strength, and 


speech, and sense, and fortune, and virtue, - 


And holiness, and dominion, and kingdom, and subjects, and 
brightness, and glory, and honor, and property, - 


And life-time, and form, and name, and fame, and breath, 
and expiration, and sight, and hearing, - 


And milk, and sap, and food, and food-eating, and 
righteousness, and truth, and sacrifice, and bestowal, and 
progeny and cattle, - 


All these depart from the Ksatriya who takes to himself the 


Brahman-cow, who scathes the Brahman. 


PARYAYA - Ill 


This same brahman-cow (is) fearful, having deadly poison, 


witchcraft incarnate, kulbaja when covered. 


In her are all terrible things and all deaths. 
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सवॉण्यस्यां क्रूराणि स्वे ॥३॥ -[१४] 
सा aera देवपीयुं Aeros दीयमाना मृत्योः पड्डींश आ द्य॑ति ॥४॥- [१५] 
af: शतव॑धा हि सा ब्रह्मज्यस्य क्षितिर्हि सा ॥५॥-[१६] 
amè ब्राहणानां गोदुराधषों विजान॒ता ॥६॥ -[१७) 
वज्रो धाव॑न्ती वेश्वानर उद्दींता ॥७॥ -[१८] 


हेतिः शफानुत्खिदन्ती महादेवोई पेक्ष॑माणा ॥८॥ - [१६] 
क्षरपंविरीक्ष॑माणा वाइ्यंमानाभि स्फॅजेति ॥९॥ -[२०] 
मृत्युह्टिकप्वत्यु$ग्नो देवः ged पर्यस्यॅन्ती ॥१०॥ - [२१] 


सर्वाणि | अस्याम्‌. | क्रूरागि । सर्वे । पुरुषखवधा: ॥ २ ॥ 

सा | AASIA । देवऽपीयुम्‌ । ब्रह्मऽगवी। आऽद्रीयमांना। मृत्यो:। पड्वीशे | आ । द्यति॥ 
मेनिः | श॒तऽ्रधा । हि । सा । ब्रह्मऽञ्यस्यं । क्षितिं: । हि । सा॥ ५॥ 

तस्मत्‌ । वै । ब्राह्मणानांम्‌। गौः । gisara | विऽज्ञानता ॥ ६ ॥ 

वज्रः | धारयन्ती | वैश्वानर: | उतूऽत्रीता ॥ ७ ॥ 

हेतिः | ward | उत्‌ऽखिदन्तीं | महाऽद्रेवः । अपरऽईक्ष॑माणा ॥ ८ ॥ 

्षुरऽपविः | ईक्षमाणा । वाइय॑माना | अभि | eld ॥ ९ ॥ 

मृत्युः | हिङ्ऽफुण््रतीः | उम्र: | देवः । पुच्छम्‌ । परिऽअस्यन्ता ॥ १० ॥ 


XIL.5.14 


XIL5.15 


XII.5.16 


XIL.5.17 


XII.5.18 


XII.5.19 
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In her are all cruel things, all men-killers. 


This Brahman-cow, when taken to oneself, binds the 
Brahman-scather, the god-reviler, in the shackle of death. 


Verily a hundred-killing weapon is she; verily the destruction 
of the Brahman-scather is she. 


Therefore indeed is the cow of the Brahmans hard to be 
dared against by one who understands. 


(She is) a thunderbolt when running, Vai$vanara when driven 
up. 


A missile when extracting her hoofs, the great god when 
looking away. 


Keen-edged when looking; when bellowing, she thunders at 
one. 


Death when uttering hing; the formidable god when slinging 
about her tail. 


1482 


अर्थर्ववेदः 


ajara: कर्णे वरीव॒र्जय॑न्ती राजय॒क्ष्मो Ade ॥११॥ 
Se जेट न ॥१२॥ 
सेदिरुप मिथोयोधः परांमृष्टा ॥१३॥ 
mem सुखेपिनह्यमांन ऋतिर्हन्यमाना ॥१४॥ 


अघविंषा निपत॑न्ती तमो निपंतिता. ॥१५॥ 
अनुगच्छन्ती प्राणानुपं दासयति ब्रह्मगवी जंह्मज्यस्य ॥१६॥ 


* aisg: | कणौ | वर्रवर्जय॑न्ती । राजऽयक्ष्मः | भेह॑न्ती ॥ ११ ॥ 
भेनिः । दुह्यमाना । शीर्षक्ति:। दुग्धा ॥ १२ ॥ 

सेदिः | उपऽति्ट॑न्ती | मिथःऽयोधः | TUST ॥ १३ ॥ 
aeaf । मुखे । अपिऽनह्यमाने । ऋतिः । हन्यमाना ॥ १४ ॥ 
अघऽविंघा | Astia | तमः | निऽपंतिता ॥ १५ ॥ 
अनुआच्छ॑न्ती । प्राणान्‌ । उप॑ । दासयति । #ह्म5गवी । ब्रह्मऽज्यस्य॑ | १६ ॥ 


[४] चतुर्थः पर्यायः 


-[२२] 
- [२३] 
[२४] 
-[२५] 
- [२६] 
-[२७] 


(१-११) एकादशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्च आसुरी गायत्री, (२, १०) द्वितीयादशम्योरासुर्यनुष्ुप्‌ , (३) दृतीयायाः 
साम्न्यनुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्यां याजुषी त्रिष्टुप्‌, (५) पञ्चम्याः साप्ली गायत्री, (६-७) षष्ठीसप्तम्योः erat इहती, 


वेर विकृत्यमाना date विभाज्यमांना ॥१॥ 
देवहेतिर्डियमाणा qf Rém ॥२॥ 


वैरम्‌ | विऽकृत्यरमाना | पौत्र॑आद्यम्‌। विडभाज्यमांना ॥ १ ॥ 
aasefa: | हियमाणा | वि5ऋद्धि: | हृता ॥ २ ॥ 


(८) भष्टम्या भुरिक्साम्न्यमुषटुप्‌ , (९) नवम्याः साम्न्युच्णिक्‌ , (११) एकादएयाश्च प्रतिष्ठा गायत्री छम्दांसि ॥ 


-[२८] 
- [२६] 


XII.5.22 


XII.5.23 


XII.5.24 


XII.5.25 


XII.5.26 


XI1.5.27 


XIL.5.28 


XII.5.29 
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Total scathing when twisting about her ears; king Yaksma 
when urinating. 


A weapon when being milked; headache when milked. 


Debility when approaching; mutual strife when felt of. 


A shaft when her mouth is being fastened up, mishap when 
being slain. 


Deadly poisonous when falling down; darkness when fallen 
down. 


Going after him, the Brahman-cow exhausts the breaths of 
the Brahman-scather. 


PARYAYA - 1५ 


(She is) hostility when being cutup, the eating of one’s 
children when being shared out. 


A god’s missile when being taken, failure when taken. 
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पाप्माधिधीयमांना पारँण्यमवधीयमांना ॥३॥ -[३०] 
विषं प्रयस्य॑न्ती त॒क्मा प्रय॑स्ता ugu -[३१] 
अघं पच्यमाना ga पक्का ॥५॥ -[३२] 
मूझ्बहणी पर्याक्रियमांणा क्षितिः परयोकंता ॥६॥ -[३३) 
असंज्ञा गन्धेन झुगुंद्वियमांणाशीविष sgm ॥७॥ -[३४) 


अमूंतिरुपडियमांणा परांभूतिरुपंद्दता ॥८॥ -[३५] 
शर्वः ope: पिञ्यमांना शिमिंदा पिशिता ॥९॥ -[३६] 
अवंतिरश्यमांना  निक्रेतिरशिता ॥१०॥ -[३७] 


अशिता लोकाच्छिनत्ति ब्रह्मगवी न॑ह्मज्यमस्माश्वासुष्माच्व ॥११॥ -[३८] 


पाप्मा | अधिऽधीयर्माना । पार्रुष्यम्‌ | अव5धीयमांना | ३ ॥ 

विषम्‌ । प्रऽयर्यन्ती । तक्मा । प्रञ्यस्ता ॥ ४ ॥ 

अघम्‌ । पच्यमाना | दुःऽस्वप्न्य॑म्‌। पक्का ॥ ५ ॥ 

मुलऽत्रहैणी | परि5आक्रियमांणा | क्षितिं: | परिऽआक्रता ॥ ६ ॥ 

असंमऽज्ञा । गन्धेन॑ | शुक्‌ । उदूश्रियमांणा । आर्शात्रिष: | SEAT ॥ ७ ॥ 

अर्भूतिः | उप$हियर्माणा | पराऽभूतिः | उप॑ऽहृता ॥ ८ ॥ 

शर्व: । कुद्धः । पिश्यर्माना | शिमिंदा | पिशिता ॥ ९ ॥ 

अवरतिः | अञ्यर्माना | निःऽऋतिः | आशिता ॥ १० ॥ 

` अझिता। लोकात्‌ | छिनत्ति TAST | ब्रह्म उज्यम्‌। अस्मात्‌ । च । अमुष्मात्‌ । च ॥ १ १॥ 


XII.5.30 


XII.5.31 


XII.5.32 


XII.5.33 


XII.5.34 


XIL5.35 


XII.5.36 


XII.5.37 


XII.5.38 
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Evil when being set on, harshness when being set down. 
Poison when heating, takmān when heated. 
Evil when being cooked, bad dreaming when cooked. 


Uprooting when being turned about, destruction when turned 
about. 


Discovered by smell; pain when being taken up, a poison- 
snake when taken up. 


Non-prosperity when being served up, disaster when served 
up. 


Śarva angered when being dressed, Śimidā when dressed. 
Ruin when being partaken of, perdition when partaken of. 


When partaken of, the Brahman-cow cuts off the Brahman- 
scather from the world, from both this one and the one 
yonder. 
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[ ५ ] पञ्चमः पर्यायः 
(१-०) अइचंस्यास्द एर्यायस्य (१) प्रथमर्चः साप्ली पह्निः, (९) दितीयाया याजुष्यनुहुप्‌ , (३, ८) ठृतीयाष्टम्यो- 
yemga, (४) चतुर्थ्या आसुरी शती, (५) पञ्चम्याः साप्ली geet, (६) Tam: 
» (७) सप्तम्याश्चाचीं इृहती छन्दांसि ॥ 


पिपीरिकमध्यानूहुप्‌ 
तस्यां आइन॑नं कृत्या मेनिरादास॑नं वलग उब॑ध्यम्‌ ॥१॥ -[३६] 


अस्वगता परिंडुता ॥२॥ -[४०] 

अभिः mama ब॑ह्मगवी ब्रह्मज्यं प्रविश्यात्ति ॥३॥-[ ४१] 
adag पर्वा मूलानि वृश्चति ngu -[४२] 
Bada पितृबन्धु परां भावयति माठ्बन्धु ॥५॥ -[४३] 


विवाहां ज्ञातीन्त्सर्वानपि क्षापयति ब्रह्मगवी ब्रह्मज्यस्य क्षत्रियेणापुनर्दीयमाना ॥६॥-[४४] 
अवास्तुमेनमस्वंगमध्र॑जसं करोत्यपरापरणो भ॑वति क्षीयते mot -[४५] 
य एवं बिदुषों आाह्मणस्य॑ क्षत्रियो गामांदृत्त ॥८॥ -[४६] 


तस्याः | आऽहरन॑नम्‌ | कृत्या | मेनिः | आऽदासनम्‌ । वलगः | ऊबर॑ध्यम्‌ ॥ १ ॥ 
अस्वगता | परिँऽहुता ॥ २ ॥ 
अग्निः | FASHA | भूत्वा | RASTA | ब्रह्मऽज्यम्‌ । प्रऽविश्यं । अत्ति ॥ ३॥ 
सर्वी | अस्य | अङ्गां । पत्री । मूलानि । वृचाति ॥ ४ ॥ 
- छ़िनात्तिं। अस्य॒ Asg परा । भावयति । मातृझनन्थु ॥ ५ ॥ 
बिऽवाहान्‌ | ज्ञातीन्‌ । सर्वान्‌। अपिं । क्षापयति । ब्रह्मऽगत्री ।ब्रह्मऽज्यस्य॑ । क्षत्रियेण । 
अर्पुनःऽदीयमाना ॥ ६ ॥ [४४] 
अवारतुम्‌ | एनम्‌ । अस्व॑गम्‌ | अग्र॑जसम्‌। करोति । अपराऽप्रणः । भवति । क्षीयते ॥ 
` यः। एवम्‌ । विदुषः । ब्राह्मस्य । क्षत्रिय: । गाम्‌ । आउदत्ते ॥ ८ ॥ 


XII.5.39 


XIIL.5.40 


XiL5.41 


XII.5.42 


XII.5.43 


XII.5.44 


XII.5.45 


XII.5.46 
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PARYAYA - V 


The slaying of her is witchcraft, her cutting up is a weapon, 
the contents of her bowels a secret charm. 


(She is) homelessness when hidden. 


The Brahman-cow, having become the flesh-eating Agni, 
entering into the Brahman-scather, eats him. 


All his limbs, joints, roots, she cuts off. 


She severs his paternal connection, makes perish his maternal 
connection. 


All the marriages, acquaintances of the Brahman-scather 
does, the Brahman-cow scorch, when not given back by a 
Kshatriya. 


Without abode, without home, without progeny, she makes 
him; he becomes without succession; he is destroyed. 


Whatever Kshatriya takes to himself the cow of a Brahman 
who knoweth thus. 
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[ ६ ] षष्ठः पर्यायः 
(२-१५) पञ्चदशर्चस्यास्य पयोयस्य (१, ३. ५-७, ११-१३, १५) प्रथमातृतीययोक्रचोः पअम्यादितृचस्यैकादश्यादिः 
तृचस्य पञ्चदश्याश्च प्राज्ञापत्यानुषटुप्‌ , (२) द्वितीयाया आर्ष्यनुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्याः साम्नी बृहती, (८-९) 
अष्टमीनवम्योः प्राजापत्योण्णिक्‌ , (१०) दशम्या आसुरी गायत्री, (१४) चतुर्दश्या श्र गायत्री छन्दांसि ॥ 


क्षिप्रं वे तस्याहन॑ने गृध्राः कुर्वत ऐलबम्‌ ॥१॥ -[४७] 
क्षिप्रं वे तस्यादह॑नं परिं नृत्यन्ति केशिनीराष्रानाः पाणिनोर॑सि कुर्वाणाः पापमेलबम्‌ ॥२॥-[४८] 
क्षिप्रं वे तस्य॒ वास्तुंषु get कुर्वत ऐलबम्‌ ॥३॥ -[४६] 
क्षिप्रं वे तस्य॑ पृच्छन्ति यत्तदासींश्दिदं नु mR ngu -[५०] 
fea feta प्र Pera क्षापय क्षापर्य॑॥५॥ .[५१] 


आददानमाङ्विरसि बह्मज्यसुप॑ दासय ॥६॥ -[५२] 
वेश्वदेवी ह्युच्यसे कृत्या कूल्बंजमार्वृता ॥७॥ -[५३] 
ओष॑न्ती समोष॑न्ती ब्रह्मणो वज्र॑ः uc -[५४] 


S—- 


क्षिप्रम्‌ । वै | तस्य | आडहन॑ने । गृध्राः | कुर्वते | ऐल्बम्‌ ॥ १ ॥ 

क्षिप्रम्‌ । बै। तस्यं | आऽदह॑नम्‌ । परि । नृत्यान्ति । केशिनीः । 

आउच्चानाः | पाणिनां | उरसि । कुर्वाणाः । पापम्‌ | ऐलबम्‌ ॥ २ ॥ 

क्षिप्रम्‌ । वै | तस्यं । वास्तुंषु । बकाः । कुर्वते । ऐलत्रम्‌ ॥ ३ ॥ 

क्षिप्रम्‌ । वे । तस्य । पृच्छन्ति । यत्‌। तत्‌ । आसी रत्‌ । इदम्‌। नु। तारेत ।इति॥४॥ 
छिन्धि । आ। Pea । प्र । छिन्धि । अपिं । क्षापय । क्षापयं ॥ ५ ॥ 

आददानम्‌ | आङ्गिरसि | AASMA | उप॑ | दासय ॥ ६ ॥ 

JAZ | हि । उच्यसे | कृत्या । RATA | आ$5वृता ॥ ७ ॥ 

ओष॑न्ती | समऽओषन्ती । ब्रह्म॑णः । AH: ॥ ८ ॥ 


XII.5.47 


XII.5.48 


XII.5.49 


XII.5.50 


XII.5.51 


XII.5.52 


XII.5.53 


XII.5.54 
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PARYAYA - V1 


Quickly, indeed at his killing the vultures make a din. 


Quickly, indeed, about his place of burning dance the long- 
haired women, beating on the breast with the hand, making 
an evil din. 


Quickly, indeed, in his abodes do the wolves make a din. 


Quickly, indeed, they ask about him: what that was, is this 
now that? 


Cut thou, cut on, cut forth, scorch, burn. 


O daughter of Afigiras, exhaust thou the Brahman-scather, 
that takes to himself. 


For thou art called belonging to all the gods, witchcraft, 
kulbaja when covered. 


Burning, consuming, thunderbolt of the brahman. 


bok 
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adit वि धांव त्वम्‌ Ngu -[५५] 
आ de Raat बचें इष्टं od चाशिष॑ः ॥१०॥ -[५६] 
आदाय॑ जीत॑ जीताय॑ लोके$ सुष्मिन्प य॑च्छसि ॥११॥ -[५७] 
ae पद्वीभव ब्राह्मणस्याभिश॑स्त्या ॥१२॥ -[५८] 
मेनिः शरव्या| .भवाघादृघविंषा भव ॥१३॥ -[५६] 
अध्ये प्र शिरों जहि ब्रह्मज्यस्य कृताग॑सो देवपीयोरंराधस॑ः ॥१४॥ -[६०] 
त्वया seul मदितमभिदेहतु दुश्चित॑म्‌ ॥१५॥ -[६१] 


god: | मृत्यु: । भूत्वा । वि। घाव । त्वम्‌ ॥ ९ ॥ 

आ । दुत्से | जिनताम्‌ | ad: । इष्टम्‌ । पूतम्‌। च । आऽसि्षः ॥ १० ॥ 

ansad | जीतम्‌ । जीतार्य । लोके । अमुष्मिन्र । प्र । यच्छसि ॥ ११ ॥ 

अघ्न्ये | पदवी: | मत्र । ब्राह्मणस्यं | अभिऽशास्त्या ॥ १२ ॥ 

मेनिः । शरव्या(। भव । अधात्‌ । अघऽविप्रा । भव ॥ १३ ॥ 

अध्ये | प्र । शिर॑ः | जहि । ब्रह्मउज्यस्य | कृतऽआंगसः | देवऽपीयोः । अराधसः ॥ १४॥ 


त्वर्या । प्र्मुणिम | मुदितम्‌ | अग्निः | दहतु । दुःडचित॑म्‌ ॥ १५ ॥ 


os 


XIL5.55 
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Having become a keen-edged death, run thou out. 


XII.5.56 Thou takest to thyself the honor of the scathers, their 


sacrifice and bestowal, their expectations. 


XII.5.57 Taking to thyself what is scathed for him who is scathed, 


XIL.5.58 


XIL5.59 


XIL5.60 


XIL5.61 


thou presentest in yonder world. 


O inviolable one, become thou the guide of the Brahman out 
of imprecation. 


Become thou a weapon, a shaft; = thou deadly 
poisonous from evil. 


O inviolable one, smi:e forth the head of the Brahman- 
scather that has committed offence, of the god-reviler, the 
ungenerous. 


Let Agni burn the malevolent one, slaughtered, crushed by 


ड 


thee. 
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[ ५ ] सप्तमः पर्यायः 
(१-१२) द्वादशचेस्यास्य पर्यायस्य (१-३, ५, ७-९) प्रथमादितृचस्य पखम्या ऋचः समम्यादितृचस्य च 
्राजापत्यानुष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्या गायत्री, (६) पष्ठपाः प्राजापत्या गायत्री, (१०) दशम्या आसुरी 
पङ्किः, (११) एकादश्याः प्राजापत्या ArT, (१२) द्वादश्याश्चसुर्युण्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


वृश्च प्र वृश्च सं वृश्च दह प्र देह सं द॑ह ॥१॥ -[६२) 
ब्रह्मज्यं Xora आ मूलांदनुसंद॑ह ॥२॥ -[६३] 
यथायांद्यमसादुनात्पांपलोकारन्परावतंः ॥३॥ -[६४] 
एवा त्वं देंव्यष््ये बरह्मज्यस्य॑ कृताग॑सो देवपीयोर॑राधस॑ः ॥४॥ -[६५] 
व्रण झ॒तप॑वणा तीक्ष्णेनं क्षुरशष्टिना ॥५॥ -[६६] 
प्र स्कन्धान्त्र शिरों जहि ॥६॥ -[६७) 
लोमान्यस्य सं छिन्धि त्वच॑मस्य॒ वि वेष्टय ॥७॥ -[६८] 


वृश्च । प्र । वृश्च । सम्‌ । वृश्च । दहं । प्र । दह । सम्‌। दह ॥ १ ॥ 

AASIA । देवि । अघ्न्ये । आ। मूलात्‌ | अनुऽसंदह ॥ २ ॥ 

यथां | अर्यात्‌ | यमऽसदनात्‌ | पापऽलोकान्‌ । YUSA: ॥ ३ ॥ 

एव | त्वम्‌। देवि | अघ्न्ये | नहमऽज्यस्यं | कृतऽआंगसः | देवऽपीयोः | अराधसः ॥४॥ 
TAT । श॒तऽपर्वणा | ताक्ष्णेन | RSR ॥ ५ ॥ 

प्र । स्कन्धान्‌ । प्र । शिरः | जहि ॥ ६ ॥ 
लोमानि | अस्य | सम्‌। छिन्धि । त्वच॑म्‌ । अस्य । वि । वेष्ट्य ॥ ७ ॥ 


XII.5.62 


XII.5.63 


XIIL.5.64 


XIL.5.65 


XII.5.66 


XII.5.67 


XII.5.68 
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PARYAYA - VII 


Cut thou, cut off, cut up; burn off, burn up. 


The Brahman-scather, O divine inviolable one, do thou burn 
up all the way from the root. 


That he may go from Yama’s seat to evil worlds, to the 
distances. 


So do thou, O divine inviolable one, of the Brahman-scather . 
that has committed offense, of the god-reviler, the 


ungenerous. 


What a thundrbolt hundred-jointed, sharp, razor-pronged, - 


Smite forth the shoulder-bones forth the head. 


His hairs do thou cut up; his skin strip off; 


1494 अथर्ववेदः 


मांसान्यस्य शातयख्नावांन्यस्य सं gE ॥८॥ -[६६] 
अस्थींन्यस्य पीडय मखान॑मस्य निजेहि ॥९॥ -[७०] 
सर्वास्याङ्गा पवीणि वि श्र॑थय ॥१०॥ -[७१] 
अभिरेंन॑ कऋव्यात्पृंथिव्या नुंदतासुदोंषतु 
वायुरन्तरिक्षान्महतो afte: ॥११॥ -[७२] 
सूये एनं Ra: प्र deat न्योषितु ॥१२॥ -[७३] 

मांसानि | अस्य॒ | शातय । MTA | अस्य । सम्‌। बृह ॥ ८ ॥ 

अस्थीनि । अस्य । पीडय । मञ्जान॑म्‌ । अस्य । निः । जहि ॥ ९ ॥ 

सवां | अस्य । अङ्गां । पाणि । वि । श्रथय ॥ १० ॥ 

अग्निः | एनम्‌ | ्रन्य॒ऽअत्‌। पृथिव्याः । नुदताम्‌ | उत्‌ | ओषतु। वायुः। अन्तरिक्षात्‌ । 

महतः । वरिम्णः ॥ ११ ॥ 

aa: | एनम्‌ | दिवः । प्र । नुदताम्‌ । नि । ओषतु ॥ १२ ॥ 


आळ — -x 


॥ इति द्वादशं काण्डन्‌ ॥ 
[ mou qari ५, aren ३०४ ] 


— SRR 
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XII.5.69 His flesh cut in piece; his sinews wrench off; 
XII.5.70 His bones distress; his marrow smite out; 
XII.5.71 All his limbs, joints unloosen. 


XII.5.72 Let the flesh-eating Agni thrust him from the earth, burn up; 
let Vayu from the atmosphere, the great expanse, - 


XII.5.73 Let the sun thrust him forth from the sky, burn him down. 


Here ends Kanda XII 
Hymns 5, Verses 304 


Kanda - XIII 
त्रयोदशं काण्डम्‌ 
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अथ त्रयोदशं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सुक्तम्‌ 
(१-६०) वष्टपुचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। (१-२, ४-२७, ३२-६१) प्रथमाद्वितीययोर्कचो श्वतुर्थ्यादिचतुर्विशते- 
दोत्रिहयाधेकोनम्रिंशतश्चाध्यात्मरोहिदादित्याः, (३) तृतीयाया मरुतः, (२८-३०) अष्टारविश्यादितृचस्याप्निः, (३१) TH 
श्रिश्यााम्निमेन्तरोक्ताश्च देवताः। (१-२, ६-७, १०-११, २०, २२-२५, २७, ३३-३४, ३८, ४१, ५६, ५८) 
प्रयमाद्वितीयाषष्ठीसपमीदशम्येकादशीर्विशीनां द्वार्विश्यादिचतस्‌णां सपतर्विशीत्रयस्त्रिशीचतुस्त्रिश्यष्टार्जिश्‍्येकचत्वारिशी- 
वटु आइयष्पञ्चाशीनाख त्रिष्टुप्‌ , (३-५, ९, १२) तृतीयादितृचस्य नवमीद्वादइयोश्च जगती, (८) अष्टम्या 
भुरिकित्रष्टुप्‌ , (१३) त्रयोदश्या अतिशाक्करगर्भातिजगती, (१४) चतुर्दश्यास्थ्रिपदा पुरःपरशाक्करा विपरीत- 
पादलक्ष्मा पङ्कः, (१५) पञ्चदरया अतिज्ञागतगभी जगती, (१६, २९-३०, ३२, ३९-४०, ४५-५१, 

« ३-५४) षोडश्येकोनर्त्रिशीत्रिशीद्वा्रिषयेकोनचत्वारिंशीचत्वाररिंशीनां पश्चचत्वारिंश्यादिसप्तानां त्रिपथा- 
शीचतुप्पश्वाइयो ्रानुएुप्‌ , (१७) सप्तदश्याः पञ्चपदा ककुम्मती जगती, (१८) अष्टादश्याः पश्चपदा 
परशाकरा भुरिककुम्मत्यतिजगती, (१९) एकोनविंश्याः पश्चपदातिजागता ककुम्मत्यतिजगती, (२१) 
एकर्विश्या आर्पी निज्ञद्ायत्री, (२६) पद्धिंश्या विराष्टुरोष्णिक्‌ , (२८) अष्टाविंश्या भुरिगनुष्टुप्‌ , 

(३१) एकत्रिशयाः पञ्चपदा ककुम्मती शाक्वरगर्भा जगती, (३५) पञ्चत्रिंदया उपरिष्टाद्रुहती, 

(३६) पद्रिश्या निडून्महाबृहती, (३७) सप्तत्रिंश्याः परशाक्करा विराडतिजगती, (४२) 
द्विचत्वारिइया विराडुगती, (४३) त्रिचत्वारिंश्या विराण्महाडृहती, (४४) चतुश्चत्वा- 

R: परोष्णिक्‌, (५२) द्विपश्चाइयाः पथ्यापङ्किः, (५५) पञ्चपञ्चाश्याः ककुम्मती 
इृहतीगर्भा पथ्यापङ्किः, (५७) सप्तपञ्चाश्याः ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ , (५९-६०) 
पकोनषष्टीषष्टघो श्च गायत्री छन्दांसि ॥ 

yee वाजिन्यो अप्स्व+न्तरिदं राष्ट्रं घ्र विश सूनृतावत्‌ । 

यो रोहिंतो विश्वमिदं जजान स त्वा राष्ट्राय gdi बिभर्तुं ॥१॥ 
उद्दाज आ गन्यो अप्स्व$न्तर्विश आ रोह त्वद्योंनयो याः 
सोमं दर्धानोप ओघष॑धीरगाश्चतुंष्पदो हिपद्‌ आ वेशयेह ॥२॥ 
यूयमुग्ना म॑रुतः पृश्चिमातर इन्द्रेण युजा प्र रूणीत इात्रून्‌ । 


आ वो रोहितः *शणवत्सुदानवस्त्रिषप्तासों मरुतः स्वादुसंमुदः ॥३॥ 
उत्‌ऽएहि | वाजिन्‌ | यः | अप्‌ऽसु | अन्तः | इदम्‌ । राष्ट्रम्‌ । प्र । विश । GASAAT, | 
यः । रोहितः | विश्व॑म्‌। इदम्‌ | जान॑ । सः । त्वा । राष्ट्राय॑ । सु5भंतम्‌ । ag ॥ १॥ 
उत्‌ । वाज॑ः | आ । गन्‌। यः। अपूड्सु | अन्तः | विश॑ः । आ । रोह॒ । त्वत्‌ऽयोनयः | याः | 
सोम॑म्‌ | दधानः | अपः | ओष॑धीः । गाः । च्तु:5पदः । द्विऽपद॑ः। आ। वेशय | इह ॥ २ ॥ 
युयम्‌ | उग्राः | मरुतः | पुरिन्‌ऽमातरः | इन्द्रेण । युजा । प्र मुणीत्‌ । AAA । 

आ बः । रोहितः | शुणवत्‌ । सुञ्दानवः | त्रिऽस्॑ासः | मरुतः । स्वादुऽसंमृदः ॥ ३ ॥ 


XIIL.L.1 


XIII.1.2 


XIIL.1.3 
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To Rohita : the Sun as ruddy one 


O vigorous one, who are within the waters, rise up. Enter 
into this nation of kind and truthful speech. May the 
ascendant Lord, who has created this all, maintain you well- 
kept for the dominion. 


The vigorous one, who was within the waters, has risen up. 
Ascend among the tribes, which are your creation. Bestowing 
bliss, waters, herbs and kine, may you settle the quadrupeds 
and the bipeds here. 


O fierce brave soldiers, who consider the earth as your | 
mother, with the help of the resplendent army chief, crush 
the enemies thoroughly. O thrice seven, brave soldiers, liberal 
donors, enjoyers of delicies, may the ascendant Lord listen 
to you. 


EI 
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wl रुरोह रोहित आ रुरोह गर्भो जनींनां जनुषांमुपस्थ॑म्‌ | 
ताभिः संर॑ब्धमन्व॑विन्दून्षडुवीर्गातुं प्रपश्य॑त्निह॒ राष्ट्रमाहाः ngn 
आ तें apie रोहिंतोहार्षीय्या|स्थन्मृधो अभ॑यं ते अभूत्‌ । 
तस्मै ते द्यावापृथिवी रेवतीभिः कामं दुषाथामिह शक्क॑रीभिः ॥५॥ 
ata द्यावांप्थिवी ज॑जान तत्र॒ तन्तुं परमेष्ठी त॑तान । 
तत्र॑ शिश्रियेज एक॑पादोरंहद्यावांपथिवी बलेन ॥६॥ 
afta द्यावांपथिवी अरंहत्तेन af स्तभितं तेन नार्कः । 
तेनान्तरिक्षं विमिता रजाँसि तेन॑ देवा अम्तमन्व॑विन्दन्‌ ॥७॥ 
वि ata अमृशहिश्वरूंपं समाकुर्वाणः प्ररुहो EA 
fed og deat मंहिन्ना सं तें राष्ट्रम॑नक्तु पय॑सा घृतेन॑ ॥८॥ 
यास्ते रुह॑ः प्ररुहो यास्तं आरुहो याभिरापृणासि दिव॑मन्तरिक्षम्‌ । 
तासां ब्रह्मणा पय॑सा वावृधानो विशि राष्ट्रे जांग्हि रोहितस्य ॥९॥ 


रुहः | रुरोह | रोहितः । आ। रुरोह । गर्भ: | जनीनाम्‌ जनुषाम्‌ | उपऽस्थ॑म्‌ | ताभिः | 
सम्‌ऽरंब्धम्‌। अनु | अविन्दन्‌ । षट्‌ । उर्वीः । गातुम्‌ । ASTEI इह । राष्टूम्‌। आ। अहा: ॥ 


आ । ते । राष्ट्रम्‌ । इह । रोहितः | अहार्षात्‌ । वि) आस्थत्‌ । मृध॑ः । अभ॑यम्‌। ते । 
अभुत्‌ । तस्मै । ते । ब।वापृथिवी इतिं । रेवतीभिः । काम॑म्‌ । दुहाताम्‌ । इद्द | शकरीमिः I 


रोहितः । द्यार्वापुथिवी इति । जजान | at | तन्तुम्‌ । परमेऽस्थी | ततान | 

तत्र | शिश्रिये । अजः । एकंऽपादः | अदहत्‌ । द्यावापृथिवी इतिं । बलेन ॥ ६ ॥ 
रोहितः । द्यावांप्रथिवी इतिं । अदहत्‌ । तेन॑ । al: | स्तभितम्‌ | तेन । नाकः । 

तेन॑ । अन्तरिक्षम्‌ | विऽमिंता । रजाँसि । तेन॑ । देवाः । tad अनु । अविन्दन्‌ ॥७॥ 
वि । रोहितः | अमृशत्‌ | ASETA । स॒मऽआकुर्वीणः | Meee: | रुह॑ः । च। 


* दिव॑म्‌ | रूदवा | मह॒ता | महिम्ना । सम्‌ । ते । राष्ट्रम्‌ । अनक्तु । पय॑सा । घृतेन॑ ॥ ८ ॥ 


याः । ते। रुहं: | TSE: । याः । ते। आरुहः | याभिंः। आऽपुणासिं । दिव॑म्‌। अन्तरिक्षम्‌ 
तासाम्‌ । ब्रह्म॑णा । पर्यसा | ववृधानः । विशि । राष्ट्रे । जागृहि । रोहितस्य ॥ ९ ॥ 


XIII.1.4 


XIII.1.5 


XIII.1.6 


XIII.1.7 


XIIL.1.8 


XIII.1.9 
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The ascendant Lord has ascended the ascents. The embryo 
has ascended to the lap of the wives willing to procreate. 
Him, grown by them, the six wide realms obtained. Seeing 
the way clearly, he has acquired thé kingdom. 


4 
The ascendant Lord has brought your kingdom here and has 
driven the enemies away. There is freedom from fear for you 
now. For you, as such, may the heaven and earth fulfil your 
desires with wealths and powers. 


The ascendant Lord has created the heaven and earth; there 
the Lord of the supreme abode has stretched out the line; 
there the one-footed unborn has taken shelter; He has made 
firm the heaven and earth with His might. 


The ascendant Lord has made the heaven and earth steady; 
the world of light and the sorrowless world has been held 
firm by Him. The midspace and the regions have been 
measured out by Him; through Him the enlightened ones 
have gained immortality. 


The ascendant Lord, while making fast-growing ones and the 
growing ones, thought out all the forms carefully, climbing 
up the sky with His mighty grandeur, may he enrich your 
kingdom with milk and butter. 


Whatever are your ascents and quick ascents and what your 
forward ascents, with which you fulfil the sky and the 
midspace, prospering with their milk of knowledge among 
the people, may you awaken in the kingdom of the ascendant 
Lord. 
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यास्ते विशस्तपंसः संबभूवुर्वत्सं गायत्रीमनु ता gerd: । 
तास्त्वा विशन्तु मन॑सा शिवेन संमांता वत्सो अभ्येतु रोहितः ॥१०॥ 
ऊर्ध्वो रोहितो अधि नाके अस्थाहिश्वा रूपाणि जनयन्युवां कविः । 
तिग्मेनाभिर्ज्यातिषा वि भांति तृतीये चक्रे रज॑सि प्रियाणि ॥११॥ 
* सहस्रश््ङ्गो वृषभो जातवेदा gata: सोम॑पृष्ठः gait: । 
मा at हासंन्नाथितो नेत्त्वा जहानि गोपोषं च॑ मे वीरपोषं च॑ धेहि ॥१२॥ 
रोहितो यज्ञस्य॑ जनिता मुखँ च रोहिंताय वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि । 
afta देवा य॑न्ति सुमनस्यमानाः स मा ae: सामित्ये रोहयतु ॥१३॥ 
रोहितो यज्ञ व्यदिधाहिश्चकमणे तस्सात्तेजांस्युर्प मेमान्यागुः । 
ard ते नाभिं भुवनस्याधि मज्मनि ॥१४॥ 


आ at रुरोह ब्रृहत्यूरत oka ककुब्वचैसा जातवेदः | 
आत्वां रुरोहोष्णिहाक्षरो ATRL आ त्वां रुरोह॒ रोहितो रेत॑सा सह ॥१५॥ 


याः ।ते। Rat: | ata: । समब्रभूबुः | व॒त्सम्‌ । गायत्रीम्‌ | अनुं। ताः । इह। आ। अगुः । 
ताः।त्वा। आ विशन्तु । मन॑सा । शिवेन॑ । सम्‌ऽमांता। वत्स: | अभि । एतु। रोहितः ॥१०॥ 
aA: | रोहितः | आधिं । नाके | अस्थात्‌ । विश्वां । रूपागिं | जनय॑न्‌ । gal । कविः | 
तिग्मेन॑ । अग्नि: | ज्योतिषा । वि । भाति । तृतीये । चक्रे । रज॑सि । प्रियाणि ॥ ११॥ 
सहस्त5श्वज्ञः | वृषभः | जातःवेंदा: । घृतऽआंइतः । AAS: । सुरः । मा। मा । 
हासात्‌ । नाथितः । न । इत्‌ । त्वा। जहानि । गोऽपोषम्‌। च । मे वीर्‌ऽपोषम्‌। च । धेहि ॥ 
रोहितः । यज्ञस्य | जनिता | मुख॑म्‌। च । रोहिताय | वाचा । श्रोत्रेण । मन॑सा। जुहोमि । 
रोहितम्‌। देवाः | यन्ति । सुडमनस्यर्माना: | सः । मा । रोहे: | सामऽइत्यै । रोहयतु ॥१३॥ 
रोहिंतः। यज्ञम्‌। वि । अदधात्‌। विश्व$कर्मणे | तस्मात्‌ । तेजासि। उप । मा। इमार्नि। आ | 
अगुः | वोचेय॑म्‌ । ते । नाभिम्‌ । भुवनस्य । आरि । मज्मनिं ॥ १४ ॥ 

आ। ला | रुरोह | बृह॒ती । टत । पक्तिः । आ । ककुप्‌ | वर्चैसा | ASAT: | आ । व्या । 
रुरोह | उष्णिहाऽअक्षरः | वषट्‌ऽकारः | आ । त्वा | TÀ । रोहितः | रेतसा । सह ॥ १५ ॥ 


XIM.1.10 


XIM.1.11 


१ ॥ | मे ही # 


XIII.1.13 


XIII.1.14 


XIM.1.15 


Kdnda-XIll 1503 


What the people have come into being with your austere 
work, they have come here following the young calf, the 
gayatri; may they come unto you with good heart; may the 
ascendant calf come forward with the mother. 


f 
The ascendant Lord, young and wise, stays high up in the 
sorrowless world, generating all the firms. The adorable Lord 
shines out with intense glow. In the third midspace, He 
creates desirable things (for us). 


May the thousand-horned showerer, cognizant of all the 
creatures, worshipped with oblations of purified butter, 
balmed with medicinal cure-juice, the great hero, not 
abandon me when prayed to; may I not forsake you; may 
you grant me plenty of cows and plenty of brave sons. 


The ascendant Lord is the generator and mouth of the 
sacrifice; I offer oblations to the ascendant Lord with speech, 
audition and mind. The enlightened ones go to the ascendant 
Lord with a friendly mind. May He make me ascend by 
ascents to the chiefship of the council. 


The ascendant Lord has performed sacrifice for the one, 
engaged in all sorts of actions. From that, these lustres have 
come unto me. May I declare my kinship with you in the 
vastness of this universe. 


The Brhati ascends to you with all its force, also the Pankti, 
also the Kakup, O cognizant of all creatures. The usnik 
ascends to you, also the syllable and the sacred utterance of 
vasat. The ascendant Lord has risen to you with virility. 


1504 अर्थर्ववेदः 


अयं dea गर्भ पृथिव्या fed वस्तेयमन्तरिक्षम्‌ | 
अये ava विष्टपि स्व॒लिकान्व्यानिशे ॥१६॥ 
वाच॑स्पते पृथिवी न॑ः स्योना स्योना योनिस्तल्पां नः सुशेवां i 
इहेव प्राणः स॒ख्ये नों अस्तु त॑ al परमेष्ठिन्पर्यभिरायुंषा वच॑सा दधातु ॥१७॥ 
adea ऋतवः पञ्च ये नों वेश्वकर्मणाः परि ये 3 : i 
इहेव प्राणः स॒ख्ये नों अस्तु तं त्वां परमेष्ठिन्परि रोहित ga वचेसा दधातु ॥१८॥ 
वाच॑स्पते सौमन॒सं मन॑श्च गोष्ठे नो गा जनय योनिषु प्रजाः । 
इहेव प्राणः स॒ख्ये नों अस्तु त॑ त्वा परमेष्ठिन्पर्यहमायुंषा वचेंसा दधामि ॥१९॥ 
परि त्वा धात्सविता देवो अभिवेचेसा मित्रावरुणावभि at 
सर्वा अरांतीरवक्रामन्नेहीद॑ राष्ट्रमकरः सूनुर्तावत्‌ ॥२०॥ 
यं त्वा पृष॑ती रथे प्रष्टिवहति रोहित । शुभा यांसि रिणन्नपः ॥२१॥ 


अयम्‌ । व॒स्ते । गर्भम्‌ । पृथिव्याः | दिव॑म्‌ । बस्ते । अयम्‌ । अन्तीरैक्षम्‌ । 

अयम्‌ | area | विष्टपि | wali लोकान्‌ । वि। आनशे ॥ १६ ॥ 

वाचः | पते । पृथिवी । नः । स्योना । स्योना । योनिः । तल्पा | नः । सुऽशेवां । 

इह्‌ | एव । प्राणः | स॒ख्ये । नः | अस्तु । तम्‌ । व्वा | परमेऽस्थन्‌ | परि । अग्निः | 
आयुंषा | वर्च॑सा | दधातु ॥ १७॥ 

वाच॑ः । पते | gad: । पञ्च॑ । ये । नौ asm: | GR । ये । समउ्ब॒भूवुः | 

० । परि | रोहितः | आयुंघा । वच॑सा । दधातु ॥ १८ ॥ 

ard: | पते | सौमनसम्‌ | मन॑ः | च॒ । गोऽस्थे | नः । गाः । जनय॑ । योनिषु । प्रऽजाः । 
० | परि | अहम्‌ | आयुत्रा | वर्चसा । दधामि ॥ १९ ॥ 

परें । त्वा । धात्‌ । सात्रिता | देवः | अग्नि: । aster । मित्रावरुणौ | अभि । त्वा । 
सर्वी: | अरातीः । अवऽक्रामन्‌ । आ । इहि । इदम्‌ । राष्ट्म्‌। अकरः। सूनृताऽवत्‌ ॥ २० ॥ 
यम्‌ । त्वा । पृष॑ती । रथे । प्रष्टिंः । वह॑ति । रोहित । शुभा। यासि। रिणन्‌ । अपः ॥ 


XIII.1.16 


XIII.1.17 


XIII.1.18 


XIII.1.19 


XIII.1.20 


XIII.1.21 
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This Lord resides in the womb of the earth; this one resides 
in the sky, and in the midspace too. This one pervades the 
worlds of bliss at the top of heaven. 


O Lord of divine speech, may the earth be delightful for us, 
may the dwelling be delightful, and may our bed be very 
comfortable. May the vital breath be friendly to us just here. 
O observer of highest vows, may the adorable Lord clad you, 
as such, with long life and lustre. 


O Lord of divine speech, the five seasons that have sprung 
up helpful in all works of both of us; may the vital breath be 
friendly to us just here. O observer of highest vows, may the 
ascendant Lord clad you, as such, with long life and lustre. 


O Lord of divine speech, make our mind full of friendliness; 
generate cows in our stall and children in our wives. May the 
vital breath be friendly to us just here. O observer of highest 
vows, you as such, I clad with long life and lustre. 


May the divine impeller Lord, the Lord adorable, friendly 
and venerable, clad you with lustre all around. Overcoming 
all your enemies, come here and make this kingdom 
delightful. 


Thou whom the spotted one(f.), the side-horse, draws (vah) 
in the chariot, O ruddy one, thou goest with brightness 
(Subh), making flow the waters. 


1506 अथर्ववेद: 


अनुंब्रता रोहिणी रोहितस्य सूरिः सुवणो gedt gaat: । 
तया वाजान्विश्वरूपां जयेम तया विश्वाः पृत॑ना अभि ष्यांम ॥२२॥ 
इदं सदो रोहिणी रोष्टिंतस्यासो पन्थाः पृष॑ती aa यातिं। 
तां ग॑न्ध॒र्वः कश्यपा उन्न॑यन्ति तां र॑क्षन्ति कवयोप्र॑मादस्‌ ॥२३॥ 
सूर्यस्याश्वा हर॑यः केतुमन्तः सदा वहन्त्यम्तांः सुखं TH । 
घृतपावा रोहितो ्राज॑मानो fed देवः एृष॑तीमा विवेश ॥२४॥ 
यो रोहितो gfe: wif परि qd बभूव । 
यो विष्टश्नातिं पृथिवीं दिवं च तस्माद्वा अधि सृष्टीः खजन्ते ॥२५॥ 
रोहितो दिवमार॑हन्महुतः पर्येणवात्‌ | सवां रुरोह॒ रोहितो रुष्टः ॥२६॥ 
वि मिंमीष्द पयस्वतीं घृताची देवानाँ धेनुरनंपस्पूगेषा । 
इन्द्रः सोम॑ पिबतु क्षेमों अस्त्वभिः प्र स्तौतु वि wat नुदस्व ॥२७॥ 


agam | रोहिणी | रोहितस्य । सूरिः | सुञ्रणी | बृहती । ga: | 

तया । वार्जान्‌ । विश्वरूपान्‌ । जयेम । तयां । Peat: । पृत॑नाः | अभि | स्याम ॥२२॥ 
इदम्‌ । सद॑: । रोहिणी । रोहितस्य | असौ | पन्थांः | पूर्षंती | येनं । याति । 

ताम्‌। गन्धर्वाः । कश्यपाः | उत्‌ । नयन्ति | ताम्‌। रक्षन्ति | कवर्य: | अग्र॑ऽमादम्‌ ।!?; ३॥ 
सूर्यस्य | अश्वाः | हर॑यः | केतुऽमन्त॑ः | सदां | वहन्ति । अमृताः | सुऽखम्‌ । रथ॑म्‌ । 
gastat । रोहितः । भ्राजमानः | दिव॑म्‌ । देवः । पषतीम्‌ आ । त्रिवेश ॥ २४ ॥ 

a: । रोहितः । वृषभः | Rsd: । परिं । अग्निम्‌ । परिं । सूर्यम्‌ । बभूव । 

यः | तरिऽस्त॒न्नातिं।पुथितरीम्‌ । दिव॑म्‌ । च । तस्मात्‌ | देवाः। आधे सृष्टीः । सृजन्ते ॥२५॥ 
रोहित | दिव॑म्‌ | आ | अरुहत्‌ | महतः । परि । अर्णबात्‌ | 

wat: | रुरोह | रोहितः | रुह॑ः ॥ २६ ॥ 


वि | मिमीष्व॒ | पयस्वतीम्‌ | घृताचीम्‌ | देवानाम्‌ | धेनुः | अन॑पऽस्पृक्‌ । एषा । 
न्द्रः | सोम॑म्‌ | पिवतु । क्षेमः । अस्तु । अग्नि: । प्र । स्तौतु । वि । गृधः । नुद॒स्व॒ ॥ २७॥ 


XIII.1.22 


XIH.1.23 


XII.1.24 


XIII.1.25 


XIII.1.26 


XII.1.27 
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The ruddy dawn (Rohini), liberal, beautiful of colour, grand 
and lustrous, is the faithful follower of the ascendant sun. 
Through her may we win all sorts of battles; through her may 
we overcome all invaders. 


This ascending dawn is the abode of the ascending sun. This 
is the way along which the speckled earth moves. The 
sustainers of earth, the keen observers, lead her upwards; the 
far-sighted sages guard her with ceaseless care. 


Immortal coursers of the sun, golden and bright, draw the 
chariot always with ease. The divine ascendant sun, enjoyer 
of butter, enters the speckled sky blazing radiant. 


The bounties of Nature create the universe out of the 
ascendant Lord; who is the sharp-rayed showerer, and who 
is superior to fire and superior to the sun, and who keeps the 
earth and the sky firm in their proper places. 


From the vast billowy ocean, the ascendant Lord mounts up 
the sky. The ascendant Lord has ascended all the ascents. 


Prepare delightfully the milk-yielding, butter-giving (cow); 
she is a never-refusing milch-cow of the enlightened ones. 
May the resplendent aspirant drink the gladdening juice. May 
peace and well-being be here. Let the adorable leader start 
praises; may you thrust the enemies away. 


1508 अथर्ववेदः 


समिंडो अभ्निः स॑मिधानो घृतबंदो gaga: | 
अभीषाडिश्वाषाडमिः सपल्नान्हन्तु ये मर्म ॥२८॥ 
हन्त्वेनान्न द॑हुत्वरियों न॑ः पृतन्यतिं। 
ऋव्यादाभिनां व॒यं सपल्नान्प्र द॑हामसि ॥२९॥ 
अवाचीनानव॑ज॒हीन्द्र॒ वज्रेण बाहुमान्‌ । 
अर्धा सापल्लान्मामकानम्नेस्तेजोमिरादिंषि ॥३०॥ 
अभे सपन्रानध॑रान्पादयास्मद्यथयां सजातमुत्पिपानं बृहस्पते । 
watt मित्रावरुणावर्घरे पद्यन्तामप्र॑तिमन्यूयमानाः ॥३१॥ 
उद्यस्त्वं देव सूर्य सपत्नानव॑ मे जहि । 
अवैनानश्मना जहि ते य॑न्त्वधमं तम॑ः ॥३२॥ 
व॒त्सो विराजों grit म॑तीनामा रुरोह शुक्रपछोन्तरिंक्षम्‌ । 
घृतेनार्कमभ्य चन्ति व॒त्सं रह्म सन्तं ago वर्षयन्ति naan 


सम्‌ऽईद्रः | अग्निः | सम्‌ऽइधानः । घृत5वृद्ध : | घृतऽआंुतः | 
अभीषाट्‌ | विश्वाषाट्‌ । अग्निः । ASTA । हन्तु । ये । मर्म ॥ २८ ॥ 
हन्तु | एनान्‌ ।प्र। दहतु । अरिः । यः। नः । पृतन्यति । 

क्रव्य5अदा | अग्निनां | वयम्‌ | सपत्नान्‌ । प्र । द॒हामसि ॥ २९ ॥ 


अवाचीर्नांन्‌ । अव॑ | जहि । इन्द्र॑ । ASOT | बाहुऽमान्‌ । 

अर्ध | स5पत्नान्‌ | मामकान्‌ । अग्नेः | तेज॑ःऽभिः | आ | अदिषि ॥ ३० ॥ 

अगनें। सऽपन्नांन्‌। अधरान्‌ । पादय॒ | अस्मत्‌ । व्यथं । स5जातम्‌ | उत्‌डपिर्पानम्‌ | 
बुहस्पते | Fal इतिं । मित्रांवरुणौ । अधरे । पद्यन्ताम्‌ | अप्र॑तिऽमन्यूयमानाः ॥३१॥ 
उत्‌ऽयन्‌ | त्वम्‌ । देव । सूर्य । सपत्नान्‌ । अव । मे । जहि । 

अरव | एनान्‌ । AAT | जहि । ते । यन्तु । अधमम्‌ | तमैः ॥ ३२ ॥ 

वत्सः | विऽराजः । वृषभ: | मतीनाम्‌ । आ । RE । शुक्रऽप्रष्ठः । अन्तरिक्षम्‌ | 
घृतेन॑ | अर्कम्‌ । अभि | अर्चन्ति | वत्सम्‌ । ब्रह्म॑ | सभ्तम्‌ । ब्रह्मणा। वधयन्ति ॥३३॥ 


XII.1.28 


XII.1.29 


XIII.1.30 


XIII.1.31 


XIN.1.32 


XINI.1.33 


Kānda-XIII 1509 
Agnih 


The well-kindled fire divine has been augmented with fuel 
and increased with pouring of purified butter. May the 
conquering adorable Lord, the conqueror of all, destroy 
those, who are my rivals. 


May (He) destroy them, burn completely the enemy, that 
invades us with his hordes. With the flesh-consuming fire, 
we burn our rivals completely. 


To multi - gods 


O resplendent Lord, strong of arms, may you strike down the 
down-going ones with your adamantine weapon. Thereafter, 
I shall subdue my rivals with the powers of the adorable 
Lord. 


To the Sun 


O adorable Lord, make our rivals fall down before us. O 
Lord supreme, torment out kinsmen rebelling against us. O 
Lord resplendent and adorable, O Lord friendly and 
venerable, may they fall down incapable of even expressing 
their anger. 


O divine sun, rising up, may you strike down my rivals. May 
you strike them down with stone. May they go to the vilest 
darkness. 


The calf of Virāj, the bull of intellects, with his back shining, 
has ascended to the midspace. With purified butter they 
adore the young sun. Him, who is knowledge Himself 
though, they augment with knowledge. 
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दिवँ ate पृथिवीं च॑ रोह राष्ट्रं च रोह॒ द्रविणं च रोह । 
प्रजां च termed च रोह रोहितेन तन्वं? सं स्पृशस्व ॥३४॥ 
ये देवा राष्ट्रतोमितो यन्ति qa । 
तैष्टे रोहिंतः संविदानो राष्ट्रं द॑धातु सुमनस्यमानः ॥३५॥ 
vat य॒ज्ञा ब्रह्मपूता वहन्त्यध्वगतो हर॑यस्त्वा वहन्ति । 
तिरः संमुद्रमतिं रोचसेर्णवम्‌ ॥३६॥ 
रोहिते द्यावांपूथिवी अधि श्रिते व॑सुजितिं गोजितिं संघनाजितिं । 
सहस्रं यस्य जनिमानि सप्त च॑ वोचेयं ते नाभिं भुर्वनस्याधिं मञ्मनिं ॥३७॥ 
य॒शा यासि प्रदिशो दिश॑श्च य॒शाः प॑शूनामुत चर्षणीनाम्‌ । 
पृथिव्या आदित्या उपस्थेहं भूयासं सवितेव चारः ॥३८॥ 
अमुत्र सन्निह aaa: संस्तानिं पश्यसि । 
इतः प॑श्यन्ति रोचनं दिवि सूर्य विपश्चित॑म्‌ ॥३९॥ 


दिव॑म्‌ । च । रोह । पथिवीम्‌ । aide । राष्ट्रम्‌ । च । de | द्रविणम्‌ । च । रोह। 
ISTA | च । रोह | अमृतम्‌ | च । रोह | रोहितिन | तन्वम्‌ | सम्‌ । स्पुशस्व ॥३४॥ 
थे । देवाः | Wasa: | अभितः | यन्ति । सूर्यम्‌ । 

तैः । ते । रोहितः | समंऽविदानः । राष्ट्रम्‌ । दघातु । सुऽमनस्यमांनः ॥ ३५ ॥ 

उत्‌ | त्वा | यज्ञाः । ब्रह्मडपूता: | वहन्ति । arasnda: | हर॑यः | त्वा । वहन्ति । तिरः | 
समुद्रम्‌ | अति | रोचसे | अर्णवम्‌ ॥ ३६ ॥ 

रोहिते । द्याव|प्रथिबी इतिं । अधि । श्रिते इति । वस5जितिं । गोऽजिति । संघनऽजितिं 
geet | यस्य॑। जनिमानि । सप्त। च । वोचेय॑म्‌ । ते नाभिम्‌ । सुब॑नस्य | अधिं। मञ्मनि ॥ 
य॒शाः | यासि । SÈR: | दिशः | च॒ । य॒शाः | पशूनाम्‌ । उत | चर्षणीनाम्‌ | 

युशाः | पृथिव्याः | अदित्याः | उपऽस्थे | अहम्‌ । भयास॒म्‌ | सत्िताऽईव | चारः ॥३८॥ 
अमुत्रे । सन्‌ । इह । वेत्थ । ऽतः | सन्‌ । तानि । पश्यसि | 

इतः । प॒ञ्यन्ति | रोचनम्‌ । दिवि । सूर्यम्‌ | विप॒ःऽचितम्‌ ॥ २९ ॥ 


XIN.1.34 


XIII.1.35 


XITI.1.36 


XIII. 1.37 


XIII. 1.38 


XIII.1.39 
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May you ascend to heaven; and may you ascend on the earth, 
and may you ascend to the kingship; and may you ascend to 
wealth; and may you ascend to the posterity; and may you 
ascend to the immortality; may you touch the body with the 
ascendance. 


In accord with the enlightened ones, sustainers of the 
kingdom, who go around the sun, may the ascendant Lord, 
sustain your kingship with friendly favour. 


The sacrifices, purified with knowledge, carry you upwards; 
the coursers, always travelling on the paths, carry you 
upwards. You shine gracefully across the restless sea. 


The heaven and earth are upheld in the ascendant Lord, the 


winner of wealth, the conqueror of cows, and the winner of 
accumulated riches. May I speak all over the universe my 
kinship with you, who have a thousand and seven births. 


Full of glory, you go to the mid-quarters; full of glory you 
are to animals and men. Full of glory, may I be in the lap of 
the indivisible earth, graceful like the impeller of life (the 
sun). 


Staying yonder, you know what is here, staying here, you see 
the yonder ones. From here people see the brilliant sun, full 
of wisdom, in the sky. 
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देवो देवान्म॑चेयस्यन्तश्र॑रस्यणवे । 
समानमभिमिन्धते तं fig: कवयः परें ॥४०॥ 
अवः परेंण पर एनार्वरेण पदा वत्सं बिभ्र॑ती गोरुद॑स्थात्‌ । 
सा कद्रीची कं स्विदर्धं परांगात्क[ खित्सूते नहि यूथे अस्मिन्‌ ॥४१॥ 
एकपदी हिपदी सा चतुष्पद्यष्टापंदी नर्वपदी बभूवुषी । 
सहस्राक्षरा भुव॑नस्य पङ्किस्तस्यांः समुद्रा अधि वि क्षरन्ति ॥४२॥ 
आरोहन्याममस्तः प्राव॑ मे वच॑ः 
sal य॒ज्ञा ब्रह्मपूता वहन्त्यध्वगतो हर॑यस्त्वा वहन्ति ॥४३॥ 
वेद्‌ तत्ते अमत्य यत्त॑ आक्रम॑णं दिवि । यत्ते सधस्थै परमे व्यो[मिन्‌ ॥४४॥ 
सूर्या द्यां qa: पृथिवीं सूर्य आपोति पश्यति । 
सूर्यी भूतस्यैकं चक्षुरा रुरोह दिवं महीम्‌ ॥४५॥ 


देवः | देवान्‌ | मर्चयसि | अन्तः | चरसि | अर्णवे | 
समानम्‌ | अग्निम्‌ | इन्धते । तम्‌ । विदुः । कवर्यः । परें ॥ ४० ॥ 
अव: | RT । परः। एना । अत्ररेण । पदा । व॒त्सम्‌ । जिश्वती । गोः | उत्‌ । अस्थात्‌ | 
सा | क्री ची । कम्‌ । स्त्रित्‌ । अर्धम्‌ । परा.। अगात्‌। afi स्त्रित्‌ । सृते | नहि । यूथे । अस्मिन्‌ ॥ 
| A al rN 1 
एकऽपदी | STÂ । सा । चतु:ऽपदी | अष्टाऽप॑दी | नव5पदी | बभूवुषी | 
ह A N ona W 
FEA SHAT | भुवनस्य | पड़क्ति: | तर्स्या: | समुद्राः । आधि | वि। क्षरन्ति ॥ 23 ॥ 
आरोहन्‌ | द्याम्‌ । अमृतः | प्र । अव । मे । वर्चः | 
उत्‌ । त्वा । यज्ञाः | ब्रह्मडपरता: | वहन्ति | अध्वडगर्त: | हर॑यः | त्वा agfa ॥ ४३॥ 


AA 


ad) तत्‌ । ते । अमर्त्य । यत्‌ । ते । आऽक्रमंणम्‌ । दिवि । 

यत्‌ । ते । ISAR | परमे | विऽओमन्‌ ॥ ४४ ॥ 

qa: । द्याम्‌ । सूर्य: । पृथिवीम्‌ । सूर्य: । आप॑ः । अति । पुर्यति । 

सूर्य: । भूतस्य॑ | एवम्‌ । चक्षु: । आ | रुरोह । दिव॑म्‌ । महीम्‌॥ ४५ ॥ 
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XIII.1.40 Being an enlightened one, you purify (annoy) the enlightened 
ones. You move within the ocean. You kindle the common 
fire. Him the highest poets realize. 


XIII.1.41 Below the distant (para), thus beyond the lower, bearing her 
calf with her foot, the cow hath stood up; witherwards, to 
what quarter (ardha) hath she forsooth gone away ? Where 
giveth she birth ? For (it is) not in this herd. (Also Av. 
IX.9.17) 


XIII.1.42 One-footed, two-footed (is) she, four-footed; having become 
eight-footed, nine-footed, thousand-syllabled, a series of 
existence; out from her flow apart the ocean. (Also Av. IX. 
10.21, Rg. 1.164.41). 


XIII.1.43 Ascending to heaven, may you, the immortal one, listen 
favourable to my prayer. The sacrifices, purified with 
knowledge, carry you upwards; the coursers, always on the 
road carry you. 


XIII.1.44 O immortal one, I know that of yours, that is your 4 
progression in the firmament, and that your abode in the 
highest heaven. 


XIII.1.45 The sun looks beyond the sky, the sun beyond the earth, the 
sun beyond the waters. The sun, the sole eye or the beings, 
has ascended the high heaven. 
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उवीरांसन्परिधयो वेदिर्भूमिरकल्पत | 
तंत्रेतावभी आधत्त हिमं घ्रंसं च रोहितः ॥४६॥ 
हिमं घ्रंसं चाधाय यूर्पान्कृत्वा पर्वतान्‌ । 
वर्षाज्यांवमी ta रोहितस्य aff: ॥४७॥ 
स्वर्विदो रोहितस्य ब्रह्म॑णाभिः समिध्यते । 
तस्मांदूंसस्तस्मांडिमस्तस्मांद्यज्ञ.जायत ॥४८॥ 
अहणामी वांवृधानो A अह्माहुतो। 
ब्रह्मेंडावमी ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः ॥४९॥ 
सत्ये अन्यः समाहिँतोप्स्व)न्यः समिध्यते । 
बह्लोंडावमी ईजाते रोहितस्य afd: ngon 
य॑ वात॑ः परिशुम्भ॑ति यं वेन्द्रो ब्रह्म॑णस्पतिः । 
ब्रह्मेंडावमी twa रोहितस्य स्वर्विदः ॥५१॥ 


टर्वी। आसन्‌ | परिऽधय॑ः | वेदिः । भूमि: | /अकल्पत । 

तत्र॑ । एतौ | अग्नी इति । आ | अधत्त | हिमम्‌ । घ्रंसम्‌ । च । रोहितः ॥ ४६ ॥ 
हिमम्‌ । घ्रेसम्‌ । च । आऽधार्यं । यूपान्‌ । कुत्वा । पर्वतान्‌ | 

वर्षडआज्यो । अग्नी इति । ईजाते इतिं । रोहितस्य । स्वःऽविद॑ः || ४७ ॥ 
aA: | रोहितस्य । ब्रह्मणा । अग्निः । सम्‌ । इध्यते | 

तस्मात्‌ | Ha: | तस्मात्‌ | हिमः । तस्मात्‌ । यज्ञः । अजायत ॥ ४८ ॥ 
र्मणा | अग्री इतिं | वृधानो । ब्रहम॑ऽवृद्धौ । ब्रह॑ऽआइुतौ । 

aA | अग्नी इतिं । Sara इतिं | रोहितस्य | ashe: ॥ ४९ ॥ 
सत्ये | अन्यः | सम्‌ऽआहिँतः | अप्‌ऽसु । अन्यः | सम्‌ । इध्यते | 
FASEB | अग्नी इतिं | sara इतिं । रोहिंतस्य । स्त्रःऽविर्दः ॥ ५० ॥ 
यम्‌ । वातः । परिऽशुम्भति । यम्‌ । वा । इन्द्र: । ब्रह्मणः | पतिं: । 
ASA । अग्नी इतिं । ईजाते इतिं । रोहितस्य । स्त्रःऽविद॑ः ॥ ५१ ॥ 


XIIT.1.46 


XIII.1.47 


XIII.1.48 


XIII.1.49 


XIII.1.50 


XIII.1.51 
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The spaces (urvīh) were the fences, the earth formed the 
altar. There the ascendant Lord set these two fires, the cold 
and the heat. 


Establishing the cold and heat, making the mountains as 
sacrificial posts, the two fires, for whom the rain is sacrificial 
butter, worship the ascendant Lord, the bestower of light 
(bliss). 


With the knowledge of the ascendant Lord, the bestower af 


light, the fire divine is enkindled. From that the heat, from - 


that the cold, and from that the sacrifice is born. 


The two fires increasing with knowledge, augmented with 
knowledge, offered oblations of knowledge, and enkindled 
with knowledge, worship the ascendant Lord, the bestower of 
light (bliss). 


One is well-established in truth; the other is kindled in the 
actions (waters). Enkindled with knowledge, the two fires 
worship the ascendant Lord, the bestower of light (bliss). 


Whom the wind purifies all around, whom the resplendent 


Lord and the Lord of knowledge (purify), two fires, . 
enkindled with knowledge, worship that ascendant Lord, the | 


bestower of light. 


1516 अथर्ववेदः 


वेदिं भूमिं कल्पयित्वा दिवं कृत्वा दक्षिणाम्‌ 
wa agit एत्वा चकार विश्व॑मात्मन्ब्रहर्षेणाज्येन रोहितः ॥५२॥ 
atari प्रंसो अभिर्वेदिर्भूमिंरकल्पत । 
तत्रेतान्पवैतानभिर्गीभिरूध्वों अकल्पयत्‌ ॥५३॥ 
गीभिरूध्वान्क॑ल्पयित्वा रोहितो भूमिमजवीत्‌ । 
त्वयीदं ad जायतां aad यञ्च॑ भाव्युमि्‌ ॥५४॥ 
स य॒ज्ञः प्रथमो भूतो भव्यो अजायत । 
तस्मा जज्ञ इदं सर्व यत्कि चेदं विरोचते रोहितेन ऋषिणारंतम्‌ ॥५५॥ 
यश्च गां पदा स्फुरति प्रत्यङ्‌ सूर्य च॒ मे्हति । 
तस्य॑ वृश्चामि ते मूलं न च्छायां करवोप॑रम्‌ ॥५६॥ 
यो मांभिच्छायमत्येषि मां aft चान्तरा । 
तस्य॑ बृश्रामि ते मूलं न च्छायां करवोप॑रम्‌ ॥५७॥ 


वेदिम्‌ । भूमिम्‌ । कल्पयित्वा । दिव॑म्‌ । कृत्वा । दक्षिणाम्‌ । 

प्रंसम्‌ तंत । अभ्निम्‌ कुत्वा । चकारं । विश्व॑म्‌। आत्मन्‌ऽत्रत्‌ । वर्ेणे | आञ्येंन | रोहितः ॥ 
र्षम्‌ | आज्यैम्‌ | प्रंसः । अग्निः । वेदिः । भूमिं: । अकल्पत । 

तत्र | एतान्‌ । पर्वतान्‌ । अग्निः । गीःऽभिः । ऊर्ध्वान्‌ । अकल्पयत्‌ ॥ ५३ ॥ 

गीःऽभिः । ऊर्ध्वान्‌ । कल्पयित्वा । रोहित: । भूमिम्‌ । अब्रवीत्‌ | 

त्वयि | इदम्‌ । सत्रेम्‌ । जायताम्‌ । यत्‌ । भूतम्‌ । यत्‌ । च । भान्य[म्‌ ॥ ५४ ॥ 

सः | यज्ञः । प्रथमः | भतः । भव्य: | अजायत । तस्मात्‌ । ह । जज्ञे । इदम्‌ । सर्वम्‌ । 
यत्‌ । किम्‌ । च । इदम्‌ । त्रिऽरोच॑ते | रोहितेन । ऋषिणा । आ5भंतम्‌ ५५ ॥ 
यः | च । गाम्‌ । पदा । स्फुरतिं प्रत्यङ्‌ । सूर्यम्‌ । च । मेहति । 

तस्यं । वृश्चामि । ते । मूलम्‌ । न । छायाम्‌ । करवः । अर्परम्‌ ॥ ५६ ॥ 

यः | मा | अभिडछायम्‌ | अतिऽएघि । माम्‌ । च । अग्निम्‌ । च॒ । अन्तरा | 

तस्य॑ । बुझ्चामि | ते । मूळ॑म्‌ । न । छायाम्‌ । करवः । अप॑रम्‌ ॥ ५७ ॥ 


XII.1.52 


XI1.1.53 


XI.1.54 
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XII.1.56 
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Kānda-XIII 1517 


Forming the earth as the sacrificial altar, making the heaven 
as the sacrificial fee, using that heat as sacrificial fire, the 
ascendant Lord created all the beings that have soul, making 
the rain as the sacrificial butter. 


Rain was made the sacrificial butter, the heat the sacrificial 
fire, the earth the sacrificial altar. There the adorable Lord 
made these high mountains rise up with words. 


Making high mountains with the words, the ascendant Lord 
said to the earth : "let all this, whatsoever there is and 
whatsoever is yet to be, be born on you." 


He has been born as the first sacrifice, that had been, and 
that was to be, as well. From Him is born all this whatever 
shines pleasantly. All this has been provided by the ascendant 
Lord, the seer. 


Whoso kicks a cow with the foot, and urinates facing the 
sun, as such of yours, I hack off the root, so that you may 
not cast shadow any more. 


You who overshadow me and who come between me and the 
fire divine, I hack off your root, so that you may not cast 
shadow any more. 
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यो अद्य देंव सूर्य त्वां च मां चान्तरायंति । 
gat aads दुरितानि च मृज्महे ॥५८॥ 
मा प्र गाम पथो वयं मा यज्ञादिन्द्र सोमिन॑ः । 


मान्त स्थुर्ना अरातयः ॥५९॥ 
यो य॒ज्ञस्य॑ प्रसार्धनस्तन्तुरदेवेष्वाततः 
तमाइंतमशीमहि ॥६०॥ 


य: । अद्य । देव । सूर्य । त्वाम्‌। च । माम्‌ । च । अन्त्रा | अय॑ति । 
दुः5स्वप्न्यम्‌ । तस्मिन्‌ | ASA । दुः5इतार्नि । च । मुञ्महे ॥ ५८ ॥ 


मा । प्र । गाम* । प॒थः | वयम्‌ | मा । य॒ज्ञात्‌ } इन्द्र । सोमिनः । 
मा । अन्तः ।.स्युः । नः। अरातयः ॥ ५९ ॥ 


यः | यज्ञस्य | प्रऽसार्धनः | तन्तुः | देवेष | आऽत॑तः | तम्‌ । आ5हुंतम्‌ | अशीमहि ॥ 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम 
(१-४६) पट्चत्वारिंशह यस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अथ्यात्मरो हितादित्या देवताः। (१, १२-१५, ३९-४१) प्रथमर्थो 
STAR, (२-३, ८, ४३) द्वितीयाठ्तीयाष्टमीत्रिचत्वारिंशीनां जगती, 
(४-७, ९, २८, ३१-३३, ३५-१६, ३८, ४२, ४६) चतुर्थ्यादिचतसृणां नवम्यष्टाविश्योरेकट्रि्यादितृचस्य 
पञच््रिशीषट्वियष्टात्रिंशी दिचत्वारिंशीषट्यत्वारिंशीनाअ त्रिष्टुप्‌, (१०) दशम्या आस्तारपङ्किः, (११) एकादश्या 
बृहतीगर्भा Ag, (१६-२४) पोडश्यादिनवानामार्षी गायत्री, (२५) afta ककुम्मत्यास्तारप ङ्कः 
(२६) ie पुरोद्वपतिज्ञागता भुरिग्जगती, (२७) सप्तविश्या विराजुगती, (२९) एकोन्मिश्या 
बाईतगर्मानुष्टुप्‌ , (३०) प्रिंस्याः प्वपदोष्णिग्डृहतीगर्मातिजगती, (३४) चतुर्खिश्या आषीं afte: 
(२७) सपर्भिश्याः पञ्चपदा fay जगती, (५४) चतुश्चत्वारिंइ्याश्चतुष्पदा पुरःशाक्करा 
भुरिग्जगती, (४५) पञ्जचत्वारिस्याश्वातिजञागतंगर्मा जगती छन्दांसि ॥ 


उद॑स्य केतबों दिवि शुक्रा भ्राज॑न्त ईरते। आदित्यस्य॑ नृचक्ष॑सो महिँरतस्य Mgt: 
दिशां प्रज्ञानं स्वरय॑न्तमर्चिषां सुपक्षमाझुं पतय॑न्तमर्णवे । 
स्तवांम सूर्य भुव॑नस्य गोपां यो रश्मिभि्दिशं आभाति सवाः ॥२॥ 


उत्‌ । अस्यं | केतः | दिवि । शुक्राः । श्राजन्तः । ईरते । 
आदित्यस्यं | नुऽचक्षसः | AATA | मीढुषः ॥ १ ॥ 


दिशाम्‌ । प्रऽज्ञानाम्‌ | GAT | अच्चिर्षा | सुऽपक्षम्‌ । आशुम्‌ । पतर्यन्तम्‌ | अर्णवे | 


स्तवाम । सूर्यम्‌। भवनस्य | गोपाम्‌। य: | cash: | दिशः | आऽभातिं । सर्वी: ॥ २। 
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XIII.1.58 O divine sun, whosoever stands today between you and me, 
to him we transfer evil dream, fault and troubles. 


XII.1.59 O resplendent Lord, let us not depart from the righteous path, 
nor from the path of noble actions; let not malignity or 
miserliness dwell within us. (See also Rg. X.57.1) 


XII.1.60 May we obtain the blessings of that eternal law-maker of this 
world to whom the offerings are made. He is the thread spun 
out by the priests and extended to the divine powers. He is 
thus the perfecter of the cosmic sacrifice. (See also Reg. 
X.57.2) 


To the Sun 


XII.2.1 Bright and blazing rays of this sun, the overseer of men, 
observer of great vows, and the liberal showerer, go upwards 
in the sky. 


XIII.2.2 We laud the sun, illuminator of the marks of the quarters 
with flow, strong-winged, swift, protector of the world, 
falling in the restless ocean; he, who brightens all the regions 
with his rays. 


——_ 


MM WYSE 


| 


— 
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यद्माड्‌ TAS खधया यासि शीभं नानारूपे अह॑नी कर्षि मायां । 
तदांदित्य महि तत्ते महि श्रवो यदेको विश्वं परि भूम जार्यसे ॥३॥ 
विपश्चितं तरणिं ्राज॑मांनं वह॑न्ति यं इरितः सप्त बह्वीः । 
त्ुताद्यमत्रिदिव॑सुन्निनाय तं त्वां पञ्यन्ति परियान्तमाजिम्‌ ॥४॥ 
मा त्वां दभन्परियान्त॑माजिं स्वस्ति gat अति याहि शीभ॑म्‌ । 
fad च सूर्य पृथिवीं च॑ देवीम॑होरात्र विमिमांनो यदेषिं nen 
स्वस्ति ते सूर्य चरसे रथाय येनोभावन्तों परियासि सद्यः । 
ये ते वह॑न्ति हरितो वहिष्ठाः शतमश्वा यर्दि वा सप्त बह्वीः ॥६॥ 
सुखे सूर्य रथ॑म॑शुमन्तं स्योनं सुवह्निमधि तिष्ठ॒ aia 
यं ते वह॑न्ति हुरितो ao: शतमश्वा यदि वा सप्त बह्वीः ॥७॥ 
सप्त सूयो हरितो यात॑वे रथे हिर॑भ्यत्वचसो बृहतीर॑शुक्त । 
अमोंचि शुक्रो रज॑सः परस्तांद्टिधूय॑देवस्तमो दिवमारुहत्‌ ॥८॥ 


यत्‌। प्राङ्‌ प्रत्यङ्‌ । स्वथर्या । यासिँ । शीभ॑म्‌ | नानारूपे इति नानांऽरूपे | अहनी इतिं । 
कर्षि | मायया | तत्‌ | आदित्य । महि । तत्‌ । ते । महिं । श्रत्र: । यत्‌ । एवः । विश्वम्‌ । 
af | भूम । जायसे ॥ ३ ॥ 

विप:ऽचितंम्‌। तरणिम्‌। भ्राजमानम्‌ | वहान्त । यम्‌ । हरितः । सप्त । बह्वीः । 

खुतात्‌ | यम्‌ ARA: I RAA | उत्‌डनिनाय | तम्‌ । त्वा । पश्यन्ति | परिऽयान्त॑म्‌। आजिम्‌॥ 
मा | ला । दभन्‌। परिऽयान्तम्‌ । आजिम्‌ । स्वस्ति । दुःऽगान्‌। अति | याहि | शीर्भम्‌ । 
दिवम्‌ । च । सूर्य | पृथिवीम्‌। च । देवीम्‌ । अहोरात्रे इति | विऽमिर्मानः । यत्‌ । एबिं ॥ ५॥ 
afa । ते | सूर्य । चरसे । रथाय । येन॑ । उभौ । अन्तौं । परिऽयासिँ । सः | 

यम्‌ | ते । वह॑न्ति | हरितः | वहिष्ठाः । शतम्‌ | seat: | यदि । वा । सप्त । ब॒ह्वीः ॥६॥ 


< सऽखम्‌। सर्य | रथ॑म्‌ । अंशुऽमन्त॑म्‌ | स्योनम्‌ | सऽवहिम्‌। अथि | तिष्ठ | वाजिनम्‌ | 


यम्‌ | ते | वह॑न्ति | हरित: | वहिष्ठाः | शतम्‌ | अश्वाः | यदि | वा । सप्त । बहीः ॥ ७॥ 
सत्त । सूर्य: | हरितः | यातवे | Q | हिरण्यऽत्वचसः | बृहती: | अयुक्त | 
अमोचि । शुक्रः | रज॑सः । प्रस्तांत्‌ ASA | देवः । तमः | दिव॑म्‌। आ । अर्हत्‌ ॥८॥ 


7८111.2.3 


*॥11.2.4 


XII.2.5 


XIII.2.6 


XII.2.7 


XII.2.8 
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That you go eastward and westward quickly with your 
sustaining power; and that you make two days of different 
forms with your wonderous force; this, O sun, is your great, 
very great glory, that you alone are born over all this world. 


They behold you racing along your course — you, who are 
wise, victorious, and blazing; whom seven excellent golden 
coursers carry; whom the enjoyer (Atri) has conducted up 
from the flood to the sky. 


May they not obstruct you racing along your course; may 
you go across difficulties quickly and safely, as you, O sun, 
go to the sky and the earth, making day and night. 


O sun, may it be well with your ever-moving chariot, by 
which you go instantly to both the ends (of the world), and 
which your hundred or seven golden horses, good at drawing 
and fine ones, carry. 


O sun, may you mount your pleasing chariot, rich in Trays, 
comfortable, well-horsed and swift, which your hundred or 
seven golden horses, good at drawing and fine ones carry. 


The sun has yoked in his chariot seven golden-coloured large 
bay steeds for his journey. The bright one has been released 
from dimness. Dispelling the darkness away, the divine one 
has ascended the sky. 
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Saat gen देव आगन्नपावृक्तमोभि ज्योतिरश्रेत्‌ । 
Ra: सुपर्णः स वीरो व्यख्यिदर्दितेः पुत्रो भुव॑नानि विश्वां ॥९॥ 
उद्यन्नश्‍मीना त॑नुषे विश्वां रूपाणि पुष्यसि 
उभा समुद्रौ dat वि भांसि सर्वोह्लोकान्प॑रिभूश्नौज॑मानः ॥१०॥ 
पूर्वापरं च॑रतो माययेतो शिशू क्रीडन्तो परि यातोर्णवम्‌ । 
विश्वान्यो भुव॑ना विचष्टे हेरण्यैरन्यं हरिता. वहन्ति ॥११॥ 
दिवि त्वात्रिरधारयत्सूर्या मासाय कर्तेवे । 
स एषि सुर्धतस्तपन्विश्वा भूतावचार्कशत्‌ ॥१२॥ 
उभावन्तो सम॑षेसि वत्सः सैमातरांविव । 
नन्वेरतद्तिः पुरा ब्रह्म॑ देवा अमी fag: ॥१३॥ 
यत्स॑मुद्रमनुं श्रितं तत्सिषासति ad: 
aata वित॑तो महान्पूर्वश्चा्परश्च॒ यः ॥१४॥ 


उत्‌ । केतुर्ना | बृहता | देवः |आ | अंगन्‌। अप॑। अवृक्‌ । aH: | अभि | ज्योतिः | अश्रैत्‌ । 
दिव्य: । सुपर्ण: । सः । वीरः | वि । अख्यत्‌ । अदितेः। ga: | भुवनानि | विश्वां ॥ ९॥ 
उत्‌ऽयन्‌ | रमान्‌ । आ । तनुषे | विश्वां । रूपाणि । पुष्यसि । 

उभा | समुद्रौ । क्रतुना । वि । भासि | सर्वींन्‌ । लोकान्‌ । RST: । भ्राजमानः ॥१०॥ 
पर्व&अपरम्‌ | चरतः | मायया | एतौ | शिशू इतिं । क्रीड॑न्तौ । परि । यातः | अर्णम्‌ | 
विश्वा | अन्यः । भुवना | Asad । हैरण्यैः | अन्यम्‌ । हरिः | बहन्ति ॥ ११ ॥ 

दिवि | त्वा । अत्रिः | अधारयत्‌ । सूर्य । मासाय | कतैवे | 

सः । एषि | gsda: | ada | विश्वा । भूता | अव5चाकशत्‌ ॥ १२ ॥ 

उभौ | अन्तौ | सम्‌ | ATÀ । वत्सः । संमातरौ इव | 

ननु | एतत्‌ | इतः । पुरा । ब्रह्म | दवा: । अमी इति । विदुः ॥ १३ ॥ 

यत्‌ । समुद्रम्‌। अनु | श्रितम्‌। तत्‌ । सिसासति । सूर्य: । 

अध्वा | अस्य॒ | विऽततः | महान्‌ । पूर्व: । च । अपर: | च । यः ॥ १४ ॥ 


XINI.2.9 


XIIIL.2.10 


XIII.2.11 


XIII.2.12 


XII.2.13 


XIII.2.14 
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The divine (sun) has come with his great banner flying high. 
The darkness has been dispelled; the light is shed all around. 
That divine bird of goodly wings, the heroic son of the 
eternity (Aditi), has illumined all the worlds. 


While rising, you spread out your rays; you develop all the 
forms; blazing and overpowering, you illumine both the 
oceans and all the worlds with your might. 


They two move on one after the other by intellect; two 
playing young ones go about the ocean; the one looks abroad 
upon all beings; yellow steeds draw the other with golden 
(trappings ?). (See also Av. VII.81.1) 


The enjoyer Lord has established you in the sky for making 
the mouth. As such, you go well-maintained, giving out heat 
and illuminating all the beings. 


You ġo to both the ends, just as a calf goes to two joint 
mothers. Indeed previously the enlightened ones have known 
it to be the supreme god. 


What is contained in the ocean, the sun wants to obtain. Its 
great path is stretched out far, that is eastward as well as 
westward. 


ma 
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त॑ समाप्नोति जूतिभिस्ततो नाप॑ चिकित्सति । 

mda भक्षं देवानां नाव॑ रुन्धते ॥१५॥ 
उदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतव॑ः दृशे विश्वाय aAA ॥१६॥ 
अप त्ये तायवों यथा नक्ष॑त्रा यन्त्यक्तुभिः । सूराय विश्वचक्षसे ॥१७॥ 
अद॑श्रन्नस्य केतवो वि रश्मयो जनौ अनुं । भ्राज॑न्तो अभया यथा ॥१८॥ 
तरणिविश्वदर्शनी ज्योतिष्कृद॑सि सूर्य । विश्वमा भांसि रोचन ॥१९॥ 
wee देवानां feat: प्रत्यडुदेंषि मानुंषीः । प्रत्यङ्गिश्चं aÈ ॥२०॥ 
येना पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनौ अनु | त्वं व॑रुण पइ्य॑सि ॥२१॥ 


तम्‌ | सम्‌ | आप्नोति । जूतिभिः । तत॑ः । न । अप । चिकित्सति | 

तेन॑ | अमृत॑स्य | भक्षम्‌ | देवानाम्‌ | न । अवै । इन्धते ॥ १५ ॥ 

उत्‌ । ऊं इति | त्यम्‌ । जातऽ्रेदसम्‌। देवम्‌ | वहन्ति । कतवः । दरे । विश्वाय | सूर्यम्‌ ॥ 

ad । त्ये | तायवः | य॒था । नक्षत्रा | यन्ति । अक्तुऽभिः | सूराय । विश्वचक्षसे ॥१७॥ 
agaa । अस्य | वेतव॑ः | वि । रम्यः | जनान्‌ ad । श्राज॑न्तः aad: । यथा ॥ 
तरिः । विश्वडदशतः । ज्योतिःऽक्ृत्‌ । असि | सूर्य । विश्व॑म्‌ । आ । भासि । रोचन ॥ 
प्रत्यङ्‌ । देवानांम्‌ । विशः | प्रत्यड । उत्‌ । एब्रि। मानुषी: । प्रत्यङ्‌ । विश्व॑म्‌ । स्व: । दशे ॥ 


येन॑ । पावक | चक्ष॑सा | BOAT । जनान्‌ । अनु । त्वम्‌ । वरुण । TAH ॥ २१ ॥ 


XIII.2.15 


XIII.2.16 


XII.2.17 


XINI.2.18 


XIM.2.19 


XIII.2.20 


XIII.2.21 
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That path he covers with fast speeds; he does not want to 
move away from that path. Thereby he does not obstruct the 
food of elixir of the enlightened ones. 


The banners of glory speak high of God, who knows all that 
lives, that all may look on Him. (See also Rg. 1.50.1) 


In His supreme transcendental glow, all other transient lights 
fade away, like thieves. (See also Rg. 1.50.2) 


His illuminating rays, shining like blazing fires, are seen afar, 
refulgent over the world of men. (See also Rg. 1.50.3) 


O self-radiant God, you are the supreme light that outstrips 
all in speed, and it is your spiritual radiance that awakens 
each one of us, and shines through the entire firmament. (See 
also Rg. 1.50.4) 


O God, you. rise above to vitalize the physical forces, and 
you go deep into the inner realm to shine through ‘the hearts 
of mankind. You command all the regions of the celestial 
and spiritual world. (See also Rg. 1.50.5) 


It is your divine light that purifies our soul, and keeps us 
away from evil thoughts and actions. (See also Rg. 1.50.6) 
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वि द्यामेषि रज॑स्पृथ्वहर्मिमांनो अक्तुभिः । पइ्यञ्जन्मानि सूर्य ॥२२॥ 
सप्त त्वां हरितो रथे वह॑न्ति देव सूर्य । शोचिष्केशं विचक्षणम्‌ ॥२३॥ 
अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो we नप्त्यः । ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः ॥२४॥ 
रोहितो दिवमारंहत्तप॑सा तपस्वी 

स योनिमेति स उ॑ जायते पुनः स देवानामधिपतिर्बभूव ॥२५॥ 
यो विश्वच॑र्षणिरुत विश्वतोंसुखो यो विश्वत॑स्पाणिरुत विश्वत॑स्पृथः । 

सं बाहुभ्यां भर॑ति सं पतंत्रैद्यावाणथिवी जनय॑न्देव एक॑ः ॥२६॥ 
एक॑पाद्विपंदो भूयो वि चंक्रमे हिपात्त्रिपांदमभ्ये ति पश्चात्‌। 
fede wg भूयो बि च॑क्रमे त एक॑पदस्तन्वं समासते ॥२७॥ 
अत॑न्द्रो यास्यन्हरितो यदास्थाङ्गे रूपे कृणुते रोच॑मानः । 
केतुमानुद्यन्त्सह॑मानो रजांसि विश्वां आदित्य प्रवतो वि भांसि ॥२८॥ 


वि | द्याम्‌ À । रजः । पथु । अः | मिमानः | अ पयन्‌ । जन्मनि । सूर्य ॥ 


तु 
a 


सप्त | त्वा | हरित: | Q lagfa | देव | सर्य । ३ शम्‌ | वि5चक्षणम्‌ ॥२३॥ 


अयुक्त | स॒प्त,। ats । सर: । रथ॑स्य । नप्त्यः । तामिं: । याति । स्वयुक्ति$मिः ॥२४ 
रोहित: | दिवम्‌ | आ । अरुहत्‌ । तप॑सा । तपृस्वी | 

सः। योनिंम्‌। आ । एति। स: । ऊं इतिं । जायते | पुर्न: । सः | देवानांम | अधिंडपति: । अभूव ॥ 
यः | विश्वड्चषणि: | उत | विश्वत:5मुखः | यः । त्रिश्वत॑:ऽपाणिः | उत । त्रिश्वत॑ःऽप्थः | 
सम्‌ । ब्ाहुऽभ्यांम्‌। भराति | सम्‌ | TAT: | द्यावापरथिवी इतिं | जनय॑न्‌ । देव: । एकः ॥२६ ॥ 
ZAST | द्विऽप॑दः | भूरयः । ति | चत्रमे ।द्विऽपात्‌ । त्रि$पांदम । अभि | एति। प॒श्चात्‌ । 
दविऽ्पात्‌ । ह । cesta: । भूय॑ः। वि । चक्रमे | ते एक॑ऽपदः । तन्ब॒ तर । सम्‌। आसते ॥ २७॥ 
HAR: | यास्यन्‌ । हरित: | यत्‌ | आऽअस्यांत्‌ । द्वे इतिं । रूपे इतिं । कृणुते । रोच॑मानः | 
केतुऽमान्‌। उत्‌ऽयन्‌ | सह॑मानः | रजासि | विश्वाः | आदित्य । asad: | वि। भासे ॥२८। 
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It is your divine light that discriminates between light and 
darkness for the benefit of all creatures that have birth. (See 
also Rg. 1.50.7) 


O self-radiant, through your divine spectrum of seven 
harnessed to your chariot, you guide all men. (See Also Rg. 
1.50.8) 


The self-radiant one operates through these harnessed sevens 
(five organs of senses and mind and intellect on the spiritual 
plane), - never failing and ever purifying, and thus safely 
draws the chariot of inner cosmos. (See also Rg. 1.50.9) 


The austere ascending one ascends to heaven by his austerity. 
He comes to the womb therefrom. Ofcourse, he is bom 
again. He becomes the overlord of the bounties of Nature. 


He who belongs to all men (carsani) and has faces on all 
sides, who has hands on all sides and palms on all sides -- he 
brings together with his (two) arms, together with his wings 
(pl.), generating heaven and earth, sole Lord. (See Also Rg. 
X.81.3, Yv. XII.19) 


The one-footed strode out more that the two-footed; the two- 
footed falls upon (abhi-i) the three-footed from behind; the 
two-footed strode out more than the six-footed; they sit 
together (about) the body of the one-footed. (See also Rg. 
X.117.8) 


Free from lassitude, desirous of travelling, when he mounts 
his golden horses, he, the glowing, takes two forms. O sun, 
rich in rays, when rising, you overcome all the worlds, and 
shine out in tempests. 


SS SE MNT 
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बण्महौ असि सूर्य बर्डादित्य महाँ असि । 
महांस्ते महतो महिमा त्वमांदित्य महाँ असि ॥२९॥ 
रोच॑से दिवि रोच॑से अन्तरिक्षे पत॑ङ्ग पृथिव्यां रोच॑से रोच॑से अप्स्व9न्तः | 
उभा समुद्रौ रुच्या व्यापिथ देवो देंवासि महिषः स्वित्‌ ॥३०॥ 
परस्तात्रय॑ंतो व्यध्व आशुर्विपश्चित्पतर्यन्पतङ्गः । 
विष्णुविचित्तः शाव॑साधितिष्टठन्प्र केतुना सहते विश्वमेजत्‌ ॥३१॥ 
चित्रश्चिकित्वान्मंहिषः सुपर्ण आरोचयत्रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ । 
अहोरात्रे परि सूर्य वसनि प्रास्य विश्वां तिरतो वीर्याणि ॥३२॥ 
तिग्मो विभ्राजन्तन्वंः शिशानोरंगमार्सः प्रवतो रराणः । 
ज्योतिष्मान्पक्षी atest व॑योधा विश्वा आस्थांग्रदिशः कल्प॑मानः ॥३३॥ 
चित्रं देवानौ केतुरनीकं ज्योतिष्मान्प्रदिशः a उद्यन्‌ । 
दिवाकरोतिं gae विश्वातारीदुरितानिं शुक्रः ॥३४॥ 


बटू | महान्‌ । असि । सूर्य । वट्‌ | आदित्य. । महान्‌ | असि | 

मह।न्‌ | ते । महतः | महिमा | त्रम्‌ । आदित्य | महान्‌ | अस्ति ॥ २९ ॥ 

रोच॑से । दिवि । रोच॑से । अन्तरिक्षे । तंङ्ग। पृथिव्याम्‌ । रोचस । रोच॑से । अपूड्सु । अन्तः । 
उभा । समुद्रौ | रुच्यां । वि । आपिथ | देवः । देव । असि । महिषः । रवःडजित्‌ || ३० ॥ 
अर्वाङ्‌ । परस्तात्‌ । asda: | वि5अध्वे | ana: | विप॒ःऽचित्‌ | प॒तय॑म्‌ । Tae: । 
विष्णु: | विऽचित्तः | शव॑सा | अधिऽतिष्ठ॑न्‌ । प्र। केतुना । सहते । विश्व॑म्‌ । एज॑त्‌ ॥ ३१ ॥ 
चित्रः | चिकित्वान्‌। महिषः | सु5पर्णः | आ5रोचयन्‌ | रोदसी इति । अन्तरिक्षम्‌ । 
अहोरात्रे sft | परि | सूर्यम्‌ । वसाने इति । प्र | अस्य | विश्वां । तिरत | वीर्याणि ॥३२॥ 
fara: । वि$भ्रार्जन्‌ | तनम्‌ | शिशानः | अरम्‌ऽगमासंः | TSA: | रराणः | 
ज्योतिंष्मान्‌ | पक्षी । महिष: | वयः5धा: | विश्वाः | आ । अस्थात्‌ । प्रडदिश:। कल्प॑मान: ॥ 
चित्रम्‌ | देवानाम्‌ । केतु: | अनींकम्‌ । ज्योतिष्मान्‌ | sat: । सूर्य: | उत्‌ऽयन्‌ । 
दिवाऽकरः | अति gà: | तमसि | विश्वा । अतारीत्‌ । दुःऽइतानिं । शुक्रः ॥ २४॥ 
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Verily , great art thou, O sun; verily, O Aditya, great art 
thou; great is the greatness of thee the great one; thou, O son 
of Infinity, art great. (See Yv. XXXIII.39. Rg. VII.101.11) 


You shine in the sky; you shine in the midspace; O flayer, 
you shine on the earth; you shine within the waters. You 
pervade both the oceans with light. O enlightened one, you 
are a mighty bounty of Nature and winner of light (bliss). 


Swift, excellent observer, the flying one, flying hitherward 
from afar, soaring in the mid-course, pervading, extra- 
ordinarily thoughtful, subduing others with might, he, with 
his appearance, overbears all that moves. 


Wonderfully wise, mighty, strong-winged (sun) illuminates 
the heaven and earth, as well as, the midspace. Day and 
night, dwelling about the sun, spread far and wide all his 
energies. 


Scorching, blazing intensely, strengthening the body, moving 
at tremendous speed, abiding in heavenly heights, emitting 
light, winged one, the mighty, bestower of vigour, (the sun) 
has pervaded all the mid-regions giving them their form. 


Wonderous bright appearance of the bounties of Nature, 
emitting light, the sun has risen up the mid-regions. The 
radiant maker of day with this intense brilliance has 
overcome all the darknesses difficult to traverse. 


1530 अथर्ववेदः 
चित्रं देवानासुद॑गादनींकं चक्षुमित्रस्य वरुणस्याेः 
आप्राद्यावांपूथिवी अन्तरिक्षं सूये आत्मा जग॑तस्तस्थुष॑श्च ॥३५॥ 
उच्चा पत॑न्तमरुणं सुपर्णं मध्यें दिविस्तरणिं भ्राज॑मानम्‌ । 
पश्याम त्वा सवितार॑ यमाहुरज॑स्रं ज्योतिर्यदविन्दृदत्रिंः ॥३६॥ 
दिवस्पृष्ठे धाव॑मानं rs नाथकाम उप॑ यामि भीतः । 
स न॑ः सूर्य प्र तिर रिंषाम सुमतो तें स्याम ॥३७॥ 
agai विय॑तावस्य पक्षो Rice पत॑तः स्वर्गस । 
स देवान्त्सवोनुर॑स्युपदद्य॑संपञ्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वां ॥३८॥ 

afta: कालो अंभवद्रोहितोभ्रे प्रजापतिः । 

रोहितो यज्ञानां सुखं रोहितः स्व$राभ॑रत्‌ ॥३९॥ 

रोहितो लोको अ॑भवद्रोहितोत्यंतपहिव॑म्‌ | 

रोहितो रश्मिभिभूमिं समुद्रमनु सं च॑रत्‌ ॥४०॥ 


चित्रम्‌ | देवानाम्‌ | उत्‌ । अगात्‌ । अनीकम्‌ | चक्षुः । मित्रस्य । वरणस्य । अग्नेः । 

आ | अप्रात्‌ । द्यावांप्रथिवी इति । अन्तरिक्षम्‌ । सूर्य: | आत्मा । जग॑तः । त॒स्थुषः । च ॥ 

उच्चा | पतन्तम्‌ | अरुणम्‌ । सुऽपर्णम्‌ । मध्यें । RA: । तराणिंम्‌ । भ्राज॑मानम्‌ | 

पश्याम । त्वा | सवितारम्‌ | यम्‌ । आहुः | अज॑त्तम । ज्योतिः । यत्‌ । अविन्दत्‌ । अत्त्रिः ॥ 

दिवः । पृष्ठे । धाव॑मानम्‌ । सुऽपर्णम्‌ | अदित्याः । पुत्रम्‌ । नाथऽक्कामः। उप॑ । यामि । मीतः। 
| नः । सूर्यं । प्र । तिर। दीधम्‌ । आयुः । मा । रिषाम। सुऽमतौ । ते । स्याम ॥२७॥ 

सहस्नऽअह्ृथम्‌ | ASAN | अस्य । पक्षी । हरेः । हंसस्य॑ । पततः | स्वःऽगम्‌ । 

सः । देवान्‌ | सर्वान्‌ | उर॑सि | उपऽद्चं | समऽपर्य॑न्‌ | याति । भुव॑नानि । विश्वां ॥ 

रोहितः | कालः | अभत्रत्‌ । रोहितः । अग्रे । प्रजपतिः । 

रोहित; । यज्ञान।म्‌। मुख॑म्‌ । da: । स्व । आ । अभरत्‌ ॥ ३९ ॥ 

रोहित: | लोकः | अभवत्‌ | TRA: | अति | अतप॒त्‌ । दिव॑म्‌ | 

रोहितः | Rash: | भूमिंम्‌ । समुद्रम । अनुं। सम्‌ । चरत्‌ ॥ ४० ॥ 
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Yonder has arisen with wonderful divine effulgence the eye 
of our light, life and energy. He has filled the celestial 
regions, the earth and the inter-space with his glory. This sun 
is the soul of all that moves or is immovable. (See also Rg. 
1.115.1,;Yv. VIL.42) 


May we behold you, the impeller, flying high, strong-winged, 
swimming in the midst of heaven, blazing bright, whom they 
call the light etemal, which an enjoyer realizes. 


Frightened and desirous of refuge, I approach the strong- 
winged sun, the son of eternity, racing on the top of the sky. 
As such, O son, may you bestow a long span of life. May we 
not come to harm. May we be in your friendly favour. 


A thousand days journey are expanded the wings of him, of 
the yellow swan flying to heaven; he, putting all the gods in 
his breast, goes viewing together all existences. (See also Av. 
X.8.18) 


The ascendant Lord has become the time. The ascendant 
Lord has been the Lord of creatures in the beginning. The 
ascendant Lord is the mouth of sacrifices. The ascendant 
Lord has brought the light. 


The ascendant Lord has become the world. The ascendant 
Lord has heated the sky. The ascendant Lord with His rays 
moves along the earth and the ocean. 
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सर्वा दिशः सम॑चरद्रोहितोधिपतिर्दिवः | 

दिवँ समुद्रमादूमि ad भूतं वि र॑क्षति ॥४१॥ 
Fo lad हे रूपे doa रोच॑मानः । 
चत्रश्चिंकि वात॑माया याव॑तो लोकानभि यहिभाति ॥४२॥ 
अभ्य$न्यदेति पर्यन्यद॑स्यतेहोरात्राभ्यां महिषः कल्प॑मानः । 
सूय वयं रज॑सि क्षियन्तं गातुविदं हवामहे नाध॑मानाः ॥४३॥ 
पृथिवीप्रो महिषो नाध॑मानस्य गातुरद॑ब्धचक्षुः परि विश्व॑ बभूव॑ । 
विश्व॑संपश्यन्त्सुविदत्रो यज॑त्र इदं tang यदृहं ब्रवीमि ॥४४॥ 
पर॑स्य महिमा एथिवीं स॑मुद्रं ज्योतिषा विभ्राजन्परि द्यामन्तरिक्षम्‌ | 
ad संपश्यन्त्सुविदत्रो यज॑त्र इदं tog age ब्रवीमि ॥४५॥ 
अबोध्यभिः समिधा जनानां प्रतिं धेनुमिंवायतीमुषास॑म्‌ । 
wel इव प्र वयामुजिहांनाः प्र भानवः सिस्रते नाकमच्छं ॥४६॥ 


सर्वा: | दिशः | सम | अचरत्‌ | रोहितः | अधिपति; | दिवः । 

दिव॑म | समुद्रम्‌ | आत्‌ । भूमिम्‌ । सैम्‌ । भूतम्‌ । वि । रक्षति ॥ ४१ ॥ 

MISE | शुक्रः | बृहती: | अतन्द्र: । द्वे इतिं । रूपे इतिं । कृणुते । रोच॑मानः। चित्रः। 
चिकित्वान्‌ | महिषः | बात॑म्‌आयाः | यावतः | लोकान्‌ । अभि । यत्‌ । विऽभातिं ॥ 
अभि । अन्यत्‌ । एति । परि | अन्यत्‌ | अस्यते । अहोरात्राभ्यांम्‌। ates: | कल्प॑मानः | 
सूर्यम्‌ | व॒यम्‌ | रज॑सि | क्षियन्त॑म्‌ | गातुऽविद॑म्‌ | हवामहे । नाधमाना: ॥ ४३ ॥ 
पृथित्रीऽप्रः | महिषः | नाध॑मानस्य | गातुः | अद॑व्धऽचक्षुः । aR । विश्व॑म्‌ | बमव । 
विश्वम्‌ | ASTARA | SRA: | यज॑त्रः | इदम्‌ | TN । यत्‌ । अहम्‌ | ब्रबीमि ॥ 
g | अस्य॒ | महिमा । पृथिवाम । समुद्रम्‌ । ज्योतिंषा । विउभ्राज॑न्‌ । परि । द्याम्‌ । 
अन्तरिक्षम्‌ सर्वम्‌। GASTAT, । सुडविदत्र: | यजत्रः | इदम्‌ । शुणोतु | यत्‌। अहम्‌ । ब्रवीमि ॥ 
अब्रोंधि | अग्निः | स॒म्‌ऽइधां | जनानाम्‌ | प्रति | घधेनुमडईव | आऽयतीम्‌। उषसंम्‌ । 
यहा:<ईव । प्र | वयाम्‌ । उत्‌ऽजिहानाः । प्र। भानव: | सिद्नते। नाकम्‌। अच्छं ॥ ४६ || 
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XIII.2.41 The ascendant Lord, the sovereign of the heaven, moves 
about in all the quarters; He guards the sky, the ocean, the 
earth and also all the beings. 


XIII.2.42 Free from lassitude, the bright one (the sun), while ascending 
the great (spaces), develops two forms shining beautifully. 
Wonderful, observant, mighty, and creator of wind 
phenomena, he illumines all the worlds, whatsoever, there 
exist. 


XIII.2.43 Being shaped by day and night, the mighty (sun), goes 
towards one (form) and the other (form) is thrust away. 
Imploring, we invoke the sun, who knows the path and 
dwells in the midspace. 


XIII.2.44 The mighty (sun), fulfiller of the earth, the guide of the 
implorer, one of unsuppressed vision, has encompassed the 
world. May he, the benevolent, worshipful, beholding all, 
listen to what I say. 


XIII.2.45 The grandeur of Him goes beyond the earth, beyond the 
ocean, and blazing brilliant with light it goes beyond the 
midspace and the sky. May he, the benevolent, worshipful, 
beholding all, listen to what I say. 


XIII.2.46 With the fire-wood of people, the fire divine has awakened, 
just as a milch-cow awakens at the coming of the dawn. Like 
young plants throwing their branches upwards, the beams of 
rays go forth towards the heaven. 


rrr 
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( ३ ) atta सूक्तम्‌ 
(१-२१) षद्गिशत्यृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अध्यात्मरोहितादित्या देवताः। (१, १६, १८, २१) प्रथमाषोडश्यष्टा- 
दश्येकर्विझीनासूचां चतुरवसानाष्टपदाकृतिः, (२) द्वितीयायास्त्रयवसाना agal भुरिगष्टिः, (३) ठ्तीयायास्त्र्यवसाना 
बदुदाष्टि', (४) चतुथ्यांस्त्र्यवसाना पट्मुपदातिशाक्करगर्भा yf, (५-६) पश्चमीषष्ठपो श्वतुरवसाना सप्तपदा 
शाकरातिशाकरगर्भा प्रकृतिः, (७) सप्तस्याश्चतुरवसाना सप्तपदानुष्टु्गर्भातिभ्रृतिः, (८, २०, २२) 
अष्टमीविंशीद्वार्विशीनां त्र्यवसाना पददात्यष्टिः, (९-१२) नवम्यादिचतस्ूणां चतुरवसाना 
सप्तपदा भुरिगतिष्वतिः, (१३-१४) त्रयोदशीचतुर्दशयो श्रतुरवसानाष्टपदा कृतिः, (१५) 
.पञश्चद्श्या श्रतुरवसाना सप्तपदा निञ्दतिष्ठतिः, (१७, २४) सप्तदशीचतुर्विश्यो- * 
श्चतुरवसाना सप्तपदा कृतिः, (१९) एकोनविंइयाश्चतुरवसानाष्टपदा 
भुरिगाङृतिः, (२३, २५) त्रयोविंशीपश्चविश्यो श्वतुरवसानाष्ट- 
पदा विकृतिः, [ (२६) पहिंश्या श्वानुष्रुप्‌ ] छन्दांसि ॥ 


य इमे द्यावांपूथिवी जजान॒ यो द्रापिं कृत्वा भुवनानि सस्ते । 
यस्मिन्क्षियन्ति प्रदिशः sgia: पतङ्गो अनुं विचाक॑शीति तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं Aad ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाइांन्‌ ॥१॥ 
यस्माहाता ऋतुथा पवन्ते यस्मात्समुद्रा अधि विक्षर॑न्ति तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं fasted बराह्मणं जिनातिं । 
sama रोहित प्र क्षिणीहि अह्मज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥२॥ 
यो मारय॑ति प्राणय॑ति यस्सांत्प्राणन्ति भुव॑नानि विश्वा तस्य॑ देवस्य॑ । 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस ब्राह्मणं जिनाति । 
sama रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पार्शांन्‌ ॥३॥ 
यः प्राणेन द्यावापृथिवी तर्पयंत्यपानेन समुद्रस्यं जठरं यः पिपत तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं Reit ब्राह्मणं जिनातिं । 
sama रोहित प्र क्षिणीहि mea प्रति aa पाशान्‌ ॥४॥ 


यः । इभे इतिं | द्यावांएयिवी इतिं । जजान॑ । यः । द्रापिम्‌। कृत्वा । भुवैनानि । बस्त । 
यस्मिन्‌ | क्षियन्ति | प्रऽदिराः । षट्‌ । उवः | याः । पतङ्गः । अनुं | विड्चार्कशीति । तस्य । 
देवस्य | PRE I | एतत्‌ | आरग: | यः | एवम्‌ | विद्वांसम्‌ । ब्राह्मणम्‌ । जिनाति । 

उत्‌ । वेपय | रोहित । प्र । क्षिणीहि । ब्रह्मऽञ्यस्य॑ । प्रतिं । मुञ्च । पाशान्‌ ॥ १ ॥ 
यस्मांत्‌ | वाताः । ऋतुऽथा । पव॑न्ते । यस्मात्‌ । समुद्राः | अधि | विऽक्षरन्ति । तस्य॑ |०॥ २ ॥ 
यः | मारयति । प्राणरय॑ति | यस्मात्‌ | प्राणन्ति | भुवनानि । विश्वां । तस्य |० ॥ ३ ॥ 


यः | प्राणेन॑। | बावाप्रथिवी इति । तर्पय॑ति | अपानेन । समुद्रस्य॑। जठर॑म्‌। यः । पिप॑र्ति । तस्य॑ ।०॥ 


XIII.3.1 


XIII.3.2 


XIII.3.3 


XIII.3.4 
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To the Sun (with imprecation on the evil-doer) 


He, who has brought into existence these two — the heaven 
and earth; who dwells within the beings making them a 
mantle (for himself); in whom find shelter the six vast mid- 
quarters, which the flying one (sun) illuminates — to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending, some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one (Rohita), 
make him tremble, destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. 


Out of whom the winds blow in due seasons, out of whom 
the oceans flow out all around — to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such. a learned 
intellectual person. O ascending one (Rohita), make him 
tremble; destroy him put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, who causes to die (and) who brings to life, (and) from 
whom all the beings receive life —to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one (Rohita), make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual person. 


He, who refreshes the heaven and earth with (his) in-breath, 
(and) who fills the belly of the ocean with (his) out-breath— 
to that wrathful (enraged) Lord it is offending that some 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one 
(Rohita), make him tremble; destroy him; put your snares 
upon the harasser intellectual persons. 


| 
if 
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यस्मिन्विराटरमेष्ठी प्रजाप॑तिरमिर्वेश्वानरः सह पहुया श्रितः । 
यः पर॑स्य प्राणं परमस्य तेज॑ set तस्य॑ देवस्य 
क्रुडस्येतदागो य एवं विहांस॑ ्ाह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति सुश्च पाशान्‌ ॥५॥ 
यस्मिन्षडुवीः पञ्च दिशो अधि श्रिताश्चत्॑र आपो य॒ज्ञस्य॒ त्रयोक्षरांः । 
यो अँन्तरा रोद॑सी peaga तस्य॑ देवस्य i 
क्रुडस्येतदागो य एवं fasts ब्राह्मणं जिनातिं । 
sama रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान्‌ ॥६॥ 
यो अंज्नादो अन्नंपतिर्बभूव अह्म॑णस्पतिरुत यः 
भूतो भंविष्यद्भुव॑नस्य यस्पतिस्तस्य॑देवस्य॑ 
कुद्धस्येतदागो य एवं विहांस॑ ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाइन्‌ ॥७॥ 
अहोरात्रैविमितं Aag त्रयोदर्श मासं यो निर्मिमीते तस्य॑ देवस्य । 
क्रुडस्येतदागो य एवं विहांस॑ ब्राह्मणं जिनातिं । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाझांन्‌ ॥८॥ 


यस्मिन्‌ । Asaz । परमेऽस्थी । प्रजाऽप॑तिः । अग्नि: | वैद्वानरः | सह । पड्क्त्या । श्रितः | 
यः । पर॑स्य | प्राणम्‌ | प्रमस्यं | तेज॑ः | आउददे | तस्य॑ lo ॥ ५ ॥ 

थस्मिन्‌ | षट्‌ । उर्वीः | पञ्च॑ । दिशः । अविं । श्रिताः | चत॑स्रः | आप॑ः | य॒ज्ञस्य॑ । त्रय॑ः | 
अक्षराः । यः | अन्तरा | रोदसी इतिं । क्रुद्धः | चक्षुंषा । ऐक्ष॑त | तस्यं Lo ॥ ६ ॥ 
यः | अन्नऽअदः | AAST: | बभूव | ब्रह्मणः | पतिः । उत । यः । 

मूतः | भविष्यत्‌ । भुर्वनरय । यः | पतिंः । तस्य॑ । ० ॥ ७ ॥ 

अहोरात्रैः | विऽमिंतम्‌ | त्रिात्‌ऽअङ्गम्‌ | त्रय:5दशम्‌ । मासम्‌। यः । निःऽमिमीते | TRL loll 


XIII.3.5 


XIII.3.6 


XIII.3.7 


XIII.3.8 
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He, within whom Virāj (the lumiscent), the Lord dwelling in 
the highest abode, the Lord of creatures, and the adorable 
Lord, benefactor of all men, has found shelter with the pañkti 
metre; He, who takes to Himself the vital breath of the 
highest and the radiance of the supreme -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, in whom the six vast (mid-quarters), the five quarters, 
the four waters and the three syllables of yajna (the sacrifice) 
have found shelter; who, being, enraged, looks through 
heaven and earth with his vision -- to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 


persons. 


He, who being the Lord of food, has become the consumer 
of food, and who is also the Lord of knowledge; who is the 
Lord of the existence past, present and future -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble, destroy him, put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


He, who forms the thirteenth month, measured well with days 
and nights and containing thirty members -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


i क्त 
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कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वसांना दिवसुत्प॑तन्ति । 
त आब॑वृत्रन्त्सद॑नाद॒तस्य तस्य॑ देवस्य | 
कुडस्येतदागो य एवं fate ब्राह्मणं जिनातिं i 
seq रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुञ्च पाशान्‌ ॥९॥ 
यत्ते चन्द्रं क॑ञ्यप रोचनावद्यत्संहितं पुष्कलं चित्रर्भानु । 
यस्मिन्त्सूर्या आर्पिताः सप्त साकं तस्य॑ देवस्य॑ 
कुड्स्येतदागो य एवं fasted बराह्मणं जिनातिं । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥१०॥ 
बृहदेनमन॑ वस्ते पुरस्तांद्रथंत्रं प्रति ग्रह्मयति पश्चात्‌ । 
ज्योतिवेसनि सदमप्र॑माद तस्य॑ देवस्य | 
yearn य एवं fasta ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥११॥ 
बृहदन्यत॑ः पक्ष आसीद्रथंतरमन्यतः aad सध्रीचीं । 
यद्रोहितमजनयन्त sade देवस्य i 
क्रुडस्येतदागो य एवं विहां्स॑ ब्राह्मणं जिनाति | 
sama रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च॒ पाझांन्‌ ॥१२॥ 


कुष्णम्‌ | निऽयानम्‌ | हर॑यः | सुपर्णा: | अपः | वर्साना: | दिव॑म्‌ । उत्‌ । प॒तन्ति । 
त | आ । अववृत्रन्‌ | सर्दनात्‌ | BAA | तस्य॑ o ॥ ९ ॥ 

यत्‌ । ते | चन्द्रम्‌ । कश्यप । रोचनऽ्रत्‌ ।यत्‌। समऽहितम्‌। पुष्कलम्‌ । चित्रऽभानु | 
afaa | सुर्या; | आर्पिता: | सप्त | साकम्‌ | तस्य॑ । ० ॥ १० ॥ 

बृहत्‌ | एनम्‌ । अनु | वस्ते । पुरस्तात्‌ | ASRA । प्रतिं । गृह्णाति | पश्चात्‌ । 
ज्योतिः | वसाने इतिं | सद॑म्‌ | अप्रमादम्‌ | तस्यं loll ११ ॥ 

बृहत्‌ । अन्यतंः । पक्षः । आसीत्‌ । रथमऽत्रम्‌ । अन्यर्तः । सले इति USA | 
सध्रीची इतिं । aq | रोहिंतम्‌ । अर्जनयन्त । देवाः | तस्ये ।० ॥ १२ ॥ 


XIII.3.9 


XIN.3.10 


XIN.3.11 


XIII.3.12 


Kānda-XIII 1539 


Dark the descent; the strong-winged birds are golden; they 
fly aloft to heaven, enrobed in waters. They have come 
higher from the seat of order, against to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


O discerner (KaSyapa) Lord, what is shiningly pleasing of 
yours, (and) what is the concentrated, abundant wonderful 
light, and wherein the seven suns are set together -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending. one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


The brhat Saman clads Him in front and the rathamtara 
Saman takes hold of Him from behind, always carefully 
clothed in light -- to that enraged Lord it is offending that 
some one scathes such a learned intellectual person. O 
ascending one, make him tremble; destroy him; put your 
snares upon the harasser of intellectual persons. 


When the bounties of Nature brought into being the 
ascending one. (sun), the brhat was his one wing and the 
rathamtara the other, both were equally strong and directed 
to one and the same goal -- to that wrathful (enraged) Lord 
it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


a aT आसार“ की 
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a am: सायमभिर्भवति स मित्रो भ॑वति प्रातरुद्यन्‌। 
स स॑विता भूत्वान्तरिक्षेण याति स इन्द्र भूत्वा त॑पति मध्य॒तो दिवं तस्य॑ Jaret । 
कुस्येतदागो य एवं विहांस बराह्मणं जिनाति । 
sdn रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान्‌ ॥१३॥ 
सहुस्राहथं विय॑तावस्य पक्षो हरेंह॑सस्य पत॑तः स्वर्गम्‌ । 
स देवान्त्सवोनुर॑स्युपदद्य॑ संपञ्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वा तस्य॑ देवस्य॑ । 
कुद्स्येतदागो य एवं fate जाह्मणं जिनातिं । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌॥१४॥ 
अयं स देवो अप्स्वन्तः सहस्रमूलः पुरुशाको अत्त्रिः । 
य इदं विश्वं भुव॑नं ज॒जान तस्य॑ देवस्य 
कुडस्येतदागो य एवं विहांसे ब्राह्मणं जिनाति 
saya रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशांन्‌॥१५॥ 
शुक्रं defa हर॑यो रघुष्यदो देवं दिवि ada भ्राज॑मानम्‌। 
यस्योध्वा fad तन्व +स्तपन्त्यर्वाङ्‌ gat: पटरेविं भाति तस्य॑ देवस्य । 
कुद्र्‍स्येतदागो य एवं विहांस॑ ्ाह्मणं जिनाति 
gama रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥१६॥ 


सः | वरुणः | सायम्‌ | अग्निः | भवाति । सः | मित्र: | भवति | प्रातः । उत्‌ऽयन्‌। a: | 

सबिता | भूत्वा | अन्तारेक्षेण | याति । सः । इन्द्रः | मृत्वा । तपति । मध्य॒तः । RAR | 

TS lo ॥ १३ ॥ 

सहस्रऽअहृयम्‌ | तरिऽय॑तौ । अस्य॒ । पक्षौ | हरे: । हंसस्य । पत॑तः | स्वःऽगम्‌ | सः | 

देवान्‌ | सर्वान्‌ । उरसि | उपऽदर्थं | gasta । याति ।भुव॑नानि । विश्वां | तर्य loll 

अयम्‌ | सः । देवः | IISG | अन्तः | BASE: | JESTE: | af: | 

यः | इदम्‌ | विश्व॑म्‌ | भुवनम्‌। जजार्न | तस्य loll 24 || 

शुक्रम्‌ | वहन्ति | हरयः । रघुऽसयरदः | देवम्‌ | दिवि | वर्च॑सा । भ्राज॑मानम्‌ | 

यस्य॑ | ऊर्ध्वाः | दिव॑म्‌ । तन्त्रः | तपासत | अर्वाङ्‌ सुडवर्णे: | परेः | वि । भाति । तस्य॑ ।०॥ १६॥ 
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XIII.3.14 


XIII.3.15 
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He, the venerable Lord, is adorable (Agni) in the evening; He 
is friendly (Mitra) in the morning, while rising up; becoming 
the impeller (Savitr), He goes through the midspace; 
becoming resplendent (Indra), He blazes up in the midst of 
the sky -- to that enraged Lord it is offending that some one 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of the intellectual persons. 


A thousand day’s journey are expanded the wings of him, of 
the yellow swan flying to heaven; he, putting all the gods in 
his breast, goes viewing together all existences -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble, destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


This is the very same Lord dwelling within the waters, 
having thousand roots and helping in many ways, the 
consumer (of all), who has created all this existence -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
sucn a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares on the hamesser 
of intellectual persons. 


Swift-moving coursers bear along the bright Lord blazing 
with lustre in the heaven; him, whose upper parts heat up the 
sky, and downward part shines with colourful rays (rays of 
beautiful colours) -- to that wrathful (enraged) Lord it is 
offending that some 016 scathes such a learned intellectual 
person. O ascending one, make him tremble; destroy him; put 
your snares upon the harasser of intellectual persons. 


EE 
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येनादित्यान्हरित॑ः संवह॑न्ति येन॑ aed बहवो afta प्रजानन्तः । 
यदेकं ज्योतिर्बहुधा विभाति तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं fasted avert जिनातिं । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति qa पाशान्‌ ॥१७॥ 
सप्त data रथमेक॑चक्रमेको अश्वो वहति सप्तनांमा। 
त्रिनाभि चक्रमजर॑मनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुस्तस्य॑ देवस्य । 
कुड्स्येतदागो य एवं frets avert जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान्‌ ॥१८॥ 
अष्टधा युक्तो वंहति वह्लिरुग्रः पिता देवाना जनिता म॑तीनाम्‌ । 
ऋतस्य तन्तुं मन॑सा मिमानः सवौ दिशः पवते मातरिश्वा तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं frets ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति सुद्ध पार्शान्‌ ॥१९॥ 
सम्यञ्च तन्तुं प्रदिशोनु सवी अन्तगीयत्र्यामरृत॑स्य॒ गर्भे तस्य॑ देवस्य॑ । 
कुडस्येतदागो य एवं बिहांसँ बराह्मणं जिनातिं । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशान्‌ ॥२०॥ 


येन॑ | आदित्यान्‌ । हरित: | सम्‌5वहन्ति | येन॑ | यज्ञेन॑ | बह: | यन्ति | प्रऽजानन्तंः | 
यत्‌ । एक॑म्‌ | ज्योति: | बहुड्धा | विऽभातिं । तस्य॑ lo ॥ १७॥ 

सप्त । युञ्जन्ति । रथम्‌ | एकंऽचक्रम्‌। एकः | अश्वः । वहति । gasata | 

त्रिऽनाभि। चक्रम्‌। अजर॑म्‌। अनर्वम्‌ | यत्र | इमा । Prat । भुव॑ना | अधि | तस्थुः । तस्य॑ ।० ॥ 
अष्टुऽधा | am: | वहति | वहिः | उग्रः | पिता | देवानाम्‌ | जनिता | मतीनाम्‌ | 
BTR | तन्तुम्‌ मन॑सा। मिमानः | सर्वी: | दिशा: | पवते । मातरिश्रां। तस्य ० ॥ १९॥ 
सम्यञ्च॑म्‌। तन्तुम | प्रऽदिश॑ः। अञ । सर्वी: । अन्तः । गायत्र्याम । अमृतस्य । गेम aE Lo N 
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By whom the golden coursers (the rays) bear along the 
Adityas (the suns of twelve months); by which worship many 
a realized ones go; who, being the sole light, shines out in 
various forms -- to that wrathful (enraged) Lord it is 
offending that some one scathes such a learned intellectual 
person. O ascending one, make him tremble; destroy him; put 
your snares upon the harasser of intellectual persons. 


Seven harness a one-wheeled chariot; one horse, having 
seven names, draws (it); or three naves (is) the wheel, 
unwasting, unassailed, whereon stand all these existences -- 
to that wrathful (enraged) Lord it is offending that some one 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. 


The fierce chariot-horse, the father of the enlightened ones 
and the begetter of wisdoms, bears along, hamessed eight- 
fold. Arranging the thread of the eternal law by the mind, 
the dweller of the midspace goes about purifying all the 
quarters -- to that wrathful (enraged) Lord it is offending that 
some one scathes such a learned intellectual person. O 
ascending one, make him tremble; destroy him; put your 
snares upon the harasser of intellectual persons. 


(Arranging) the entire thread in all the vast quarters, inside 
the Gayatri, within the womb of the immortality — to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 
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निन्रुच॑स्ति्रो व्युषों ह तिखखीणि रजासि feat अङ्ग fora: । 
विद्या तें अमे त्रेधा जनित्रं त्रेधा देवानां जनिमानि विद्य तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं fred बराह्मणं जिनाति 
उद्देंपप रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान्‌ ॥२१॥ 
बि य ओर्णोत्पूथिवीं जाय॑मान आ संमुद्रमद॑धादुन्तरि्षे तस्य॑ देवस्य॑ । 
कुडस्येतदागो य एवं विद्वांसं बराह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशान्‌ ॥२२॥ 
त्वमभे क्रतुभिः केतुभिहितोईरकः समिद उद॑रोचथा दिवि । 
किमभ्या|चेन्मरुतः पृश्चिमातरो यद्रोहिंतमज॑नयन्त देवास्तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं Reid जाह्मणं जिनातिं 
रोहित प्र क्लिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशान्‌ ॥२३॥ 
य आत्मदा बंदा यस्य fast उपासते प्रशिषं यस्य॑ देवाः । 
MAA frag यश्चतुंष्पदृस्तस्य॑ देवस्य॑ 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस॑ ब्राह्मणं जिनातिं l 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुञ्च पाशान्‌ ॥२४॥ 


Asaa: । fire: | वि5उर्ष: । ह॒ । Ra: । त्रीणि | रजौसि । दिवः । अङ्ग। तिखः । 
विदूम । ते। अग्ने। त्रेधा । जनित्रम्‌ त्रेधा । देवानाम्‌ | जनिमानि | विद्म | तस्य ।० ॥२१॥ 
वि । यः। और्णोत्‌ । पृथिवीम्‌ । जार्यमानः | आ। समुद्रम्‌। अदधात्‌ । अन्तरिक्षे | तस्य॑ ।० ॥ 

त्वम्‌ | at | क्रतुंऽमिः | Has: | हितः | अर्कः aasia: | उत्‌ । अरोचथाः | 
दिवि | किम्‌ | आभि | आर्चन्‌ । मरुतः | PASATA | यत्‌ । रोहितम्‌ | अज॑नयन्त । 
देवा: | तस्य॑ ।० ॥ २३ ॥ 

यः | आत्मऽदाः | TAST: | यस्यं | विश्वे । उपऽआसते | TSAI । यस्य॑ | देवा: | 
यः | अस्य | ईशे । द्विऽपरदः । यः | चतु 5पदः | तस्य॑ ।० ॥ २४ ॥ 
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There are three evening; verily, are three; three are the 
midspaces; O dear one, the heaven also are three. O adorable 
fire divine, we know your three-fold birth-place; we know 
threefold births of the enlightened ones -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, who, while coming into existence, covered the earth and 
set the ocean (vapour) all over the midspace -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


O adorable fire divine, set in motion by the sacrifices and by 
the rays, enkindled well, you shine up as the sun in the sky. 
What was that, which the cloud-bearing winds, sons of the 
earth, worshipped, when the bounties of Nature brought the 
ascending sun into being -- to that wrathful (enraged) Lord 
it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


He who is self-giving, strength-giving, of whom all, of whom 
(even) the gods wait upon the direction, who is master of 
these bipeds, who of quadrupeds -- to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 
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एकंपाहिपंदो भूयो वि चंक्रमे दिपात्त्रिपांदमभ्ये(ति पश्चात्‌ । 
चतुष्पाशक्रे डिपंदामभिस्वरे संपइ्यन्पककिसुपतिष्ठमानस्तस्यं देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं विडांस॑ आह्मणं जिनातिं | 
उद्देपय रोहित प्र लिंणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति सुश्च पाशान ॥२५॥ 
कृष्णायाः पुत्रो agar रात्र्यां वत्सो[जायत | 
स हु द्यामधि रोहति wl रुरोह रोहिंतः ॥२६॥ 


एकऽपात्‌ | द्विऽप॑दः | भूयः । वि । चक्रमे । द्विऽपांत्‌ । त्रिऽपांदम्‌ । अभि । एति । 
पश्चात्‌ | चतुःऽपात्‌ | चक्रे | द्विऽपंद।म्‌ । अभिऽरव्रे । समऽपर्य॑न्‌ । पड्क्तिम्‌ । 
उपऽतिष्टठ॑मानः | तस्य॑ । देवस्य । क्रुद्धस्ये | एतत्‌ । आग: । यः । एवम्‌ । विद्वांस॑म्‌ | 
राह्मणम्‌ | जिनाति । उत्‌ । वेषय । रोहित । प्र । क्षिणीहि । ब्रह्मऽज्यस्य॑ । प्रतिं । 
मु | पाशान्‌ ॥ २५ Il 

कुषणार्याः । पुत्रः | अजुन: । रात्र्याः । व॒त्सः | अजायत । 

सः । ह । द्याम्‌ अधिं | रोहति । रुह॑ः । रुरोह । रोहितः ॥ २६ ॥ 


(४) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
“ल एति सविता” इत्यारभ्य 'अन्राथेन' इत्यन्तानां वटुर्यायाणां ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः ॥ 
[ १ ] प्रथमः पर्यायः 
(१-१३) त्रयोदशर्थस्यास्य पर्यायस्य (१-११) प्रयमाथेकादशर्जा प्राजापत्यानुषुप्‌ , (१२) दादश्या 
विराङ्गायत्री, (१३) त्रयोद्श्या भ्रासुयृष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


स df सबिता स्व॒र्दिवस्पृष्ठेविचाकंशत्‌ ॥१॥ 
रश्मिभिनेम mi महेन्द्र एत्यावृतः ॥२॥ 
स धाता स विधतो स वायुनेम saan 

ररिमिभिर्नम mdi महेन्द्र एत्यावृतः ॥३॥ 


सः | एति | सविता | al: । दिवः । पृष्टे । अत्रऽचार्कशत्‌ ॥ १॥ 
Rast: | नभ॑ः | आ5भरंतम्‌ | महाऽइन्द्रः | एति | ASFA: ॥ २ ॥ 
सः । धाता । सः । saat । सः । वायुः । नभ॑ः | sashan । रश्मिडमिं:॥० ॥३॥ 
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XIII.3.25 The one-footed strode out more than the two-footed; the two- 
footed falls upon the three-footed from behind; the four- 
footed acted within the call of the two-footed ones, 
beholding the series (pafiti), drawing near (up-astha) — to + 
that wrathful (enraged) Lord it is offending that some one 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. (See also Rg. X.117.8) 


XIII.3.26 The white son of the black (mother), the young of night, was 
born, he ascends upon the sky; the ruddy one ascended the 
ascents. (See also Rg. X.117.8) 


Extolling the Sun 


PARYAYA - I 


XIII.4.1 That impeller Lord comes to the world of light shining upon 
the top of the sky. 


XIII.4.2 The great resplendent Lord comes to the dimmed sky 
surrounded with rays. 


XIII.4.3 He is the creator, He the ordainer, He the elemental wind, 
He the mighty rain-cloud (nabhas). The great resplendent 
Lord comes to the dimmed sky surrounded with rays. 
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Afim स वरुणः स रुद्रः स म॑हादेवः | 
रङ्मिभिनम आशतं महेन्द्र एत्यावृतः ॥४॥ 
सो अभिः सउ सूर्यः स उ एव म॑हायमः। 
रह्मिभिनम आशतं महेन्द्र एत्यावृतः ॥५॥ 
तं वत्सा उप॑ तिष्टन्त्येकशी्षाणो युता दर्श। 
रश्मिभिनंभ mi महेन्द्र Taree: ॥६॥ 
पश्चात्प्राञ्च आ त॑न्वन्ति यदुदेति वि भासति । 
रहिमिभिनेभ आशतं महेन्द्र एत्यावृतः ॥७॥ 
तस्यैष मारुतो गणः स एति शिक्याकृंतः ॥८॥ 
रह्मिभिनेम आशतं महेन्द्र एत्यावृतः ॥९॥ 
तस्येमे नव॒ कोशा विष्टम्भा नवधा हिताः ॥१०॥ 


सः । अर्यमा | सः । वरणः | सः । रुद्रः | सः | महादेव: | Rasi: lo ॥४॥ 

सः | अग्निः । सः। कं इतिं । सूर्यः | सः | ऊं इति । एव । महाऽय॒मः। रर्मिऽभिः ।० ॥५॥ 
तम्‌ । वृत्साः । उप॑ । तिष्टन्ति । एक॑ऽशीर्षाणः । युताः । दशं । ररिमिऽभिंः ।०॥।६॥ 
पश्चात्‌ | me: | आ । तन्वन्ति | यत्‌ । उत्‌ऽएति । वि । भासति । east: |० ॥७॥ 
तस्य॑ । एब: | मार॑तः | ग॒णः । सः | एति । झिक्याऽक्कतः ॥ ८ ॥ 

east: | नभ॑ः | SHAH, । महाऽन्द्रः | एति । ansia: ॥ ९ ॥ 

तस्यं । इमे । नव॑ | कोसा । त्रिष्टम्भाः | नत्रधा | हिताः ॥ १० ॥ 


XIII.4.4 


XIII.4.5 


XIII.4.6 


XIII.4.7 


XIII.4.8 


XIII.4.9 


XII.4.10 
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He is the ordainer, He the venerable, He (is) terrible 
punisher, He (is) the great Lord. The great resplendent Lord 
comes to the dimmed sky surrounded with rays. 


He is the fire divine; He is also the sun; and verily He is the 
supreme controller. The great resplendent Lord comes to the 
dimmed sky surrounded with rays. 


The ten-thousand calves, having one common head, wait 
upon Him. The great resplendent Lord comes to the dimmed 
sky surrounded with rays. 


They spread forward, and also backwards, when He rises up 
and shines forth. The great resplendent Lord comes to the 
dimmed sky surrounded with rays. 


This is his troop of cloud-bearing winds. He comes as if 
placed on a swing. 


The great resplendent Lord comes to the dimmed sky 
surrounded with rays. (Av. XIII.4.2) 


These are his nine sheaths, (nine) supports set in nine places 
(or in nine ways). 
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स प्रजाभ्यो वि प॑श्यति यञ्च॑ प्राणति यञ्च न ॥११॥ 

तमिदं निग॑तं सहः स एष एकं एकवृदेक एव ॥१२॥ 

एते अस्मिन्देवा एंकबृतों भवन्ति ॥१३॥ 
सः । प्रऽजाभ्यः । वि । प॒श्यति । यत्‌ । च । प्राणति । यत्‌ । च । न ॥११ ॥ 
तम्‌ | इदम्‌ | ASTAR | सह॑ः । सः । एषः । एकः | SASIA । एकः । एव ॥ १२ ॥ 
एते | अस्मिन्‌ | देवाः | asad: | भवन्ति ॥ १३ ॥ 


[ २ ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-०) medeea पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो भुरिक्साप्नी gT, (२) दितीयाया आसुरी oe, (३, ६) वृतीयांपष्ठपोः प्राजा- 
सत्यानुष्टुप्‌ , (४-५) चतुर्थीपश्चम्योरासुरी गायत्री, [ (७) सप्तम्या द्विपदा विराङ्खायत्री, (८) अष्टम्याश्चासर्यनुष्टुप्‌ ] छन्दांसि ॥ 


Afda यशश्वास्भश्व नभ॑श्च नाह्मणवर्चसं चान्नं चान्नाद्यं च ॥१॥ -[१४] 


य॒ एतं देवमेकवृतं वेदं ॥२॥ - [१५] 
न हितीयो न तृतीयं नाप्युंच्यते । य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥३॥ -[१६ 
न daa न षष्ठः संप्तमो नाप्युंच्यते। य एतं देवमेंकबृतं वेद॑ ॥४॥ -[१७ 


कीर्तिः | च । यश॑ः | च । अम्भः | च । नभ॑ः | च | ब्रा्मणऽव्रच॑सम्‌। च। अत्नम्‌ | 
च॒ | अन्न्‌ऽअर्यम्‌। च ॥ १ ॥ 

यः | एतम्‌ | देवम्‌ | एक$वृर्तम । वेद ॥ २ ॥ 

न द्वितीय: । न । तृतीयः । चतुर्थः । न । अपि । उच्यते । यः। एतम्‌ lo IIRI 


न | पञ्चमः | न । षष्ठः | सप्तम: | न | य: | एतम्‌ lo ॥ ४ ॥ 


XII.4.11 


XIN.4.12 


XIII.4.13 


XIII.4.14 


XIII.4.15 


XIII.4.16 


XIII.4.17 
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He oversees the creatures, that who breaths as well as that 
who breathes not. 


This over-powering might goes into him. He, this one, is one; 
the only one acceptable; the one alone. 


Into him these enlightened ones become acceptors of one 
alone. 


PARYAYA - II 


Glory and fame, and water and rain, and intellectual 
brilliance, and food and the edibles (he gets). 


Who realizes this Lord as the only acceptable one. 


Not second, nor third, also not fourth is he said to be, who 
realizes this Lord as the only acceptable one. 


Not fifth, nor sixth, also not seventh is he said to be, who 
realizes this Lord as the only acceptable one. 


~ ses 
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नाष्टमो न न॑वमो द॑शमो नाप्युच्यते। य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥५॥ -[१८] 
स सर्वेस्मे वि प॑श्यति यञ्च॑ प्राणति यञ्च न। य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥६॥ - [१६] 
तमिर्द॑ निग॑तं ae: स एष एकं एकवृदेक एव । य॒ एतं देवमेंकबृतं वेद॑ ॥७॥ -[२०] 
aa अस्मिन्देवा एकवृतो भवन्ति । य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥८॥ - [२१] 


न । अष्टमः | न । नवमः | दशमः । न । अप । उच्यते | यः। एतम्‌ ।० ॥७॥ 

सः । सवैस्मे | वि । प॒श्यति । यत्‌ | च । प्राणाति । यत्‌ । च । न । यः । एतम्‌ Jo ॥६॥ 
तम्‌ । इदम्‌ । निऽग॑तम्‌ | सह: । सः । एषः । एकः | एक5इृत्‌ । एकः । एवं | यः। एतम्‌ ।० ॥ 
aT | अस्मिन्‌ | देवाः | एकञवृर्तः | भवन्ति । यः | एतम्‌ Lo ॥८॥ 


[ ३ ] तृतीयः पर्यायः 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो भुरिक्प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया आर्ची गायत्री, 
(३) तृतीयायाखिष्ष्टुपू , (४) चतुर्थ्या एकपदासुरी गायत्री, (५) पञ्चम्या आर्च्यनुष्टुप्‌ , 
(६-७) षष्ठीसप्तम्योश्च प्राजापत्यानुष्ठप्‌ छन्दांसि ॥ 


ब्रह्म॑ च तप॑श्च कीर्तिश्च यशश्चाम्भ॑श्च नभ॑श्च ब्राह्मणवर्चसं चान्न चान्नाद्यं च। 


q एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥१॥ -[२२] 
भूतं च भव्य च श्रद्धा च रुचिश्च स्वर्गश्चं स्वघा च॑ ॥२॥ - [२३] 
य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥३॥ -[२४] 


स एव मृत्युः सोईमृतं gas स रक्षः ॥४॥ -[२५] 
ब्रह्म | च । तपः | च॒ । कीर्तिः | च । यहा: | च । अम्भः | च । नभ॑ः। च । ब्राह्मण- 
अर्चसम्‌ | च । अन्नम्‌ | च । MASH | च । यः | एतम्‌ lo ॥१॥ [२२] 
भूतम्‌ । च । भव्यम्‌ । च । श्रद्धा | च । रुचिः | च । स्व:5ग: | च । स्व॒धा । च ॥२॥ 
यः | एतम्‌ । देवम्‌ | एक$वृर्तम्‌ | वेद॑ ॥ ३ ॥ 
सः । एव । मृत्यु: । सः । अमृत॑म्‌ । सः । rafa । सः । रक्षं: ॥ ४ ॥ 
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XIII.4.18 Not eighth, nor ninth, also not tenth is said to be, who 
realizes this Lord as the only acceptable one. 


XIII.4.19 He oversees all, that who breathes as well as that who 
breathes not. (Av. XIIL.4.11. vari.) 


XIII.4.20 This overpowering might goes into him. He, this one; the 
only one acceptable; the one alone. (Av. XIII.4.12) 


XIII.4.21 Into him, all the enlightened ones become acceptors of one 
alone, whoever realizes this Lord as the only acceptable one. 
(See also Av. XIII.4.13. vari.) 


PARYAYA - III 


XIII.4.22 Sacred knowledge and fervour, and glory and fame, and 
water and rain, and intellectual brilliance, and food and the 
edibles (he gets). (See also Av. XIII.4.14) 


XIII.4.23 Past and present and future, and faith, and beauty and heaven 
and sustainance (he gets). 


XIII.4.24 Who realizes this Lord as the only acceptable one. (See also 
Av. XIII.4.15) 


XIII.4.25 He himself is death. He (is) the immortality; He (is) the 
horror; He (is) the saviour. 
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स रुद्रो व॑सुवनिवेसुदेये Bel द्वारोनु संहिंतः ॥५॥ - [२६] 
तस्येमे सरवै यातव उप॑ प्र wen -[२७] 
तस्यामू सवो नक्ष॑त्रा वें चन्द्रमसा सह ॥७॥ -[२८] 


सः । em: | वसुडवर्निः' | वसुड्देये | ARAR | वषट्‌ऽकारः | अनु । समडहिंतः ॥५॥ 
तस्यं | इमे । सेवै | aad: | उप॑ । प्रडशिष॑म्‌ | आसते ॥ ६ ॥ 
तस्यै | अमू । सवाँ । नक्ष॑त्रा । बशें | चन्द्रम॑सा | सद्द ॥ ७ ॥ 


[४] चतुर्थः पर्यायः 
(१-१७) सप्तदशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ५, ११-१२, १७) प्रथमापञ्जम्येकादशीद्वादशीसप्तदशीनाश्चामासुरी 
गायत्री, (२, ४, ७-८, १४) द्वितीयाचतुर्थीसप्रम्यष्टमीचतुरईशीनां प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , (३) दृतीयाया 
विराङ्गायत्री, (६, ९-१०) वष्ठीनवमीदशमीनां साम्न्युष्णिक्‌ , (१३) त्रयोदश्याः erat हृहती, 
(१५) पञ्चदश्या आर्षी गायत्री, (१६) षोडश्याश्च साम्न्यनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


स वा अह्लोंजायत तस्मादर्हरजायत nan - [२६] 
स वे रात्र्यां अजायत त्माद्रात्रिरजायत ॥२॥ -[३०] 
स वा अन्तरिक्षांदजासत तस्मांदुन्तरिक्षमजायत ॥३॥ -[३१] 
स वै वायोर॑जायत तस्मांहायुर॑जायत ॥४॥ -[३२] 
स वै दिवोजियत तस्माद्यौरध्यंजायत ॥५॥ -[३३] 


स वे दिग्भ्यो[जायत तस्माहिशो[जायन्त ॥६॥ -[३४] 
सः । वै । अहनः | अजायत । तस्मात्‌ । अह॑ः | अजायत ॥ १ ॥ 
सः । वै | रात्र्याः | अजायत | तस्मात्‌ । रात्रिः | अजायत ॥ २ ॥ 
सः । वै । अन्तारेक्षात्‌ । अजायत | तस्मात्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | अजायत ॥ ३ ॥ 
सः । वै । वायोः | अजायत | तस्मत्‌ । वायु: । अजायत )। ve 
सः । बै । दिवः | अजायत । तस्मात्‌ । यो: । अधि । अजायत ॥ ५ ॥ 
सः । वे Rasa: | अजायत | तस्मात्‌ ! feat: । अजायन्त ॥ ६ ॥ 


XIII.4.26 


XII1.4.27 


XITI.4.28 


XITI.4.29 


XIII.4.30 


XIII.4.31 


XIII.4.32 


XIII.4.33 


XIII.4.34 
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He (is) the vital breath, bestower of wealth at the bestowal of 
wealth; at the expression of homage. He is the utterance of 
vagat dully pronounced. 


All these causes of pains and tortures strictly obey His 
command. 


All these stars, along with the moon, are under His control. 


PARYAYA - IV 


He, indeed, is born of the day; the day is born of him. 
He, indeed, is born of the night; the night is born of him. 


He, indeed, is born of the midspace; the midspace is born of 
him. 


He, indeed, is born of the elemental wind; the elemental 
wind is born of him. 


He, indeed, is born of the heaven; the heaven is born of him. 


He, indeed, is born of the quarters; the quarters are born’ of 
him. 
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स वै भूमेंरजायत तस्माद्रुमिरजायत ॥७॥ -[३५] 
स वा अभेरंजायत तस्मांद्भिरंजायत ॥८॥ -[३६]) 
स वा अद्धयो[जायत तस्मादापोजायन्त ॥९॥ -[३७] 
स वा ऋग्भ्यो(जायत तस्मारचॉजायन्त ॥१०॥ -[३८] 
स वे यज्ञादजायत तस्मांयज्ञोजायत ॥११॥  -[३६] 


स॒ यज्ञस्तस्य॑ यज्ञः स यज्ञस्य शिर॑स्कृतम्‌ ॥१२॥ -[४०] 
स स्तनयति स वि द्योतते स उ अझमांनमस्यति ॥१३॥ -[४१) 
पापाय॑ वा ward वा पुरंषायासुंराय वा ॥१४॥ -[४२। 
यहा कृणोष्योष॑धीयहा वर्षैसि भद्रया यहां जन्यमवीबृधः ॥१५॥ -[४३] 


सः । वै । भूमेः | अजायत । तस्मात्‌ | भूमि: । अजायत ॥ ७ il 

सः | वै | अग्नेः | अजायत | तस्मात्‌ | अग्निः | अजायत ॥ ८ ॥ 

सः । वै । अत्‌ऽभ्यः। अजायत | तस्मात्‌ | आप॑ः | अजायन्त ॥ ९ ॥ 

सः । वै | ERSA: | अजायत-। तस्मात्‌ | ऋच॑: । अजायन्त ॥ १० ॥ 

सः । वै | यज्ञात्‌ | अजायत | तस्मात्‌ | यज्ञः | अजायत ॥ ११ ॥ 

सः । यज्ञ: । तर्स्य । य॒ज्ञः | सः । यज्ञस्य ¡ शिरः । कुतम्‌ ॥ १२ ॥ 

a: | स्तनयति । सः । वि । थोतते । सः। ऊं इति । अइ्मानम्‌। अस्यति ॥ १३ ॥ 
पापार्य | वा । भद्राय । वा । पुरुषाय । असुराय | वा ॥ १४ ॥ 

यत्‌ | वा । कुणोषिं। ओषधी: । यत्‌ । बा । वर्धसि । भद्वयां । यत्‌ | वा । जन्यम्‌। अवींद्ध: ॥ 
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He, indeed, is born of the earth; the earth is born of him. 


He, indeed, is born of the elemental fire; the elementa! fire 
is born of him. 


He, indeed, is born of the elemental waters; the elemental 
waters are born of him. 


He, indeed, is born of Rk. verses; Rk verses are born of him. 


He, indeed, is born of the sacrifice; the sacrifice is born of 
him. 


He is the sacrifice; the sacrifice is his; he has been made the 
head of the sacrifice (as if). 


He thunders (as cloud); he shines bright (as lightning); also, 
he hurls the hail stone. 


For the evil or for the good, for man or for the spoder of life. 


When you form the herbs, or when you send a beneficial 
rain, or when you make the people, grow. 
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aate मघवन्महिमोपों ते. TA शतम्‌ ॥१६॥ -[४४। 

उपो ते बध्वे बानि यदि वासि adeno -[४५] 
तावान्‌ | ते । मघऽव॒न्‌ | महिमा | उपो इतिं । ते । aaf: । शतम्‌ ॥ १६ ॥ 
उपो इति । ते ‘ae । बद्वांनि' । यदि । वा । असिं । निऽभ॑बरुदम्‌ ॥ १७ ॥ 


[५ ] पञ्चमः पर्यायः 
(१-६) षदुचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्च आसुरी गायत्री, (२) दितीयाया यवमध्या गायत्री, (३) कृतीयायाः साम्न्युष्णिक्‌ , 
(९) चतुथ्या निकृत्सान्री इहती, (५) पश्रम्याः प्राजापतयानुहुप्‌ , (६) षष्ठपाश्च विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


भूयानिन्द्रों नमुराद्रूयानिन्द्रासि मृत्युभ्यः ॥१॥ -[४६] 
भूयानरात्याः शच्याः पतिस्त्वमिन्द्रासि विभूः प्रभूरिति त्वोपास्महे वयम्‌ ॥२॥ -[४७) 
नर्मस्ते अस्तु पश्यत A मा पझ्यत ॥३॥ [8c] 
aera यसा तेज॑सा आह्षणवर्चसेन ॥४॥ -[४६] 


अम्मो अमो महुः सह इति त्वोपास्महे वयम्‌ । 
नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्य॑ मा पश्यत । 
अन्नाद्येन यशसा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥५॥ -[५०] 
अम्भों अरुणं रजतं रजः सह इति त्वोपास्महे वयम्‌ । 
नम॑स्ते अस्तु wa पश्य॑ मा पझ्यत। 
-अन्नाद्येन यशंसा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥६॥ -[५१] 
भूयान्‌ । इन्द्रः । नमुरात्‌ । भूयान्‌ । इन्द्र । असि । gS: ॥ १ ॥ 
भूयान्‌ | अरांत्याः । शच्याः । प्तिः । त्वम्‌। इन्द्र | असि । विऽभूः । प्रऽभूः । इतिं । 
त्वा | St । आस्महे | वयम्‌ ॥ २ ॥ [४७] 
नम॑ः | ते । अस्तु । पर्यत । पश्यं | मा | पश्यत ॥ ३ ॥ 
अन्न5अद्येन | यंशैंसा | AMAT । ब्राह्मणऽ्रचसेनं ॥ ४ ॥ 
अम्भः | अमः | महः । सह॑ः। इतिं । ० ॥ ५ ॥ 
अम्भः | अरुणम्‌ | रजतम्‌ | रज॑ः | सह: । इतिं to ॥ ६ ॥ 


XII.4.44 


XII.4.45 


XIII.4.46 


XIII.4.47 


XIII.4.48 


XII.4.49 


XIII.4.50 


XIII.4.51 


“~ SS SENS SSS ES ४777 


Kānda-XIII 1559 


O bountiful Lord, that much is your grandeur; all these are 
your a hundred manifestations. 


All these are tied to your ten million forms; or you yourself 
are a hundred million. 


PARYAYA V 


Mightier than the non-dying is the resplendent Lord, O 
resplendent Lord, you are mightier than deaths. 


Mightier than the niggardness, you are the Lord of strength 
(activity),O resplendent Lord, we worship you as pervading, 
as overlording. 


Homage be to you, O beholder; behold me, O beholder; 


With edible food, with fame, with radiance with intellectual 
brilliance. 


We worship you as fruit-fullness, as strength, as might, as 
over powering force. Homage be to you, O beholder; behold 
me, O beholder, with intellectual brilliance. 


We worship you as ruddy strength, as silvery emotion and as 
overpowering force. Homage be to you, O beholder; behold 
me, O beholder, with edible food, with fame, with radiance, 
and with intellectual brilliance. 


| 
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(६) षष्ठः पर्यायः 


(१-५) पञर्जस्थास्य पर्यायस्य (१-२) प्रथमादितीययोऋंणोः प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , (३) दृतीयाया. द्विपदार्षी गायत्री, 


[ (४) चतुर्थ्याः साम्म्युष्णिक्‌ , (५) पञ्चम्याश्च निशृत्साच्नी शृहती ] छन्दांसि ॥ 
उरुः पृथुः सुभूर्भुव इति त्वोपास्महे वयम्‌ । 
नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्य॑ मा पझ्यत। 
waa यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥१॥ 
प्रथो वरो saat लोक इति त्वोपास्महे वयम्‌ । 
नम॑स्ते अस्तु पश्यत Td मा पइ्यत। 
अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा बराह्मणवर्चसेनं ॥२॥ 

भव॑हसुरिदइ॑सुः संयदसुरायद्॑सुरिति त्वोपास्महे वयम्‌ ॥३॥ 
नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्य॑ मा पश्यत ॥४॥ 
अन्नाद्येन यशंसा तेज॑सा ब्राह्मणवचंसेनं ॥५॥ 


उरुः। पुथुः। सुऽभूः। मुर्ब: | इति ।० ॥ १ ॥ 
må: । at: | व्यचः | लोकः । इतिं lo ॥ २ | 


भत॑त्‌ऽत्रुः | इदत्‌ऽसुः । संयत्‌ऽत॑सुः | आयत्‌अ॑सुः । इति । त्वा । उप॑ । आस्महे । वयम्‌ ॥ 


नम॑ः । ते । अस्तु । पर्यत । प्यं । मा । पश्यत ॥ ४ ॥ 


अन्नऽअ्येंन | यश॑सा | तेज॑सा । ब्राह्मणब्वचसेन ॥ ५ ॥ 


॥ इति प्रयोदृ्श काण्डम्‌ ॥ 
[ watqarered सूक्तानि ४, ऋचः १८८ ] 


AIRE 


[५२] 


-[५३] 
-[५४] 
2४५] 
-[५६] 
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PARYAYA - VI 


We worship you as excellent, huge, happy, and becoming. 
Homage be to you, O beholder; behold me, O beholder, with 
edible food, with fame, with radiance and with intellectual 
brilliance. 


We worship you as vast, the cest, pervading, and the 
overlooker. Homage be to you, O beholder; behold me, O 
beholder with edible food, with fame, with radiance and with 
intellectual brilliance. 


We worship you’ as becoming wealth, as wealth of this and 
that sort, as the controller of wealth and as the bringer of 
wealth. 


Homage be to you, O beholder; behold me, O beholder. (See 
also Av. XIII.4.48) 


With edible food, with fame, with radiance and with 
intellectual brilliance. (See also Av. XIII.4.49) 


Here ends Kanda XIII 


Hymns 4, Verses 188 


Kanda - XIV 
चतुर्दशं काण्डम्‌ 


es 
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अथ चतुर्दशं काण्डम्‌ ॥ 


( १) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-६४) चतुःषशपृचस्यास्य सूक्तस्य सावित्री सूर्या after (१-५) प्रथमादिपशर्चा सोमः, (६) वष्ठयाः स्यदिवाहः, 
(७-२२, २६, २८-६४) सप्तम्यादिषोडशानां okra अर्टाविश्यादिसपत्रिशतध्यात्मा, (२३) प्रयोषिंदयाः सोमास 
(२४) च्तुविश्याश्वम्द्रमाः, (२५) पश्विंद्या qa विवाहमन्त्राशिषो बधूवासःसंस्पर्शमोचन्च, (२७) सपर्विएयाश्च 
देवताः। (१-११३, १६-१८, २२, २५-२८, ३०, ३५-३६, ४१-४४, ५१-५२ 
२-११) प्रयमादित्रयोदशानां पोडश्यादितृचस्य द्वार्दिशयाः पञ्चविंश्यादिचतसणां भ्रिंशीपअर्िंशीषद्विंशीमामेर 
चस्वारिंबयादियतसणामेकपआशी दिपआशी दिष्टी जिपष्टीनाआनुहुप्‌ , (१४) चतुर्दश्या विराट्‌ प्रस्तारपष्तिः 
(१५) पदस्या आस्तारपह्किः, (१९-२०, २४, ३२-३३, ३७, ३९-४०, ४७, ४९-५०, ५४ 
६-५७) 
कोनपशाशीपशाशी जिपआशीषटुआशीसप्तपआशीनां [(५८-५९, ६१) अष्पश्ञाए्येकोनपश्येफपष्टी 
नाझ ] भिह्ठुप्‌, (२१, ४६) एकर्षिशीषट्चत्यारिश्योर्जगती, (२३, ३१, ४५) तयोविश्येकर्जिंशीपल 
चत्वारिशीनां दृहतीगर्भा जिहुप्‌, (२९, ५५) एकोनर्त्रिशीपश्षपश्ञाश्यो! पुरस्ताद्ृहती, (३४) 
चतुर्खिश्याः प्रस्तारपङ्किः, (३८) अशर्त्रिष्याः पुरोडृहती त्रिपदा परोष्णिक्‌ , [ (७८) अष्ट 
चत्वारिं्याः पथ्यापङ्किः ], (५४, ६४) जतुष्पआशीचतु:षष्टधोर्भुरिकित्रष्रप्‌ , 
(६०) पष्टघाश्च परानुहुण्तितुप्‌ छन्दांसि ॥ 
सत्येनोत्तंमिता भूमिः सूर्येणोत्तभिता द्यौः । 
ऋतेनांदित्यास्तिष्ठन्ति दिवि सोमो अधि श्रितः ॥१॥ 
सोमेनादित्या बलिनः सोमेन पृथिवी मही । 
अथो नन्ष॑त्राणामेषामुपस्थे सोम आहितः ॥२॥ 
सोम॑ मन्यते पपिवान्यत्स॑पिंषन्त्योषंधिम्‌ । 
सोमं यं ब्रह्माणो विदुर्न तस्यांक्षाति पार्थिवः ॥३॥ 


सत्येनं | उत्त॑भिता । भूमि: । सूर्येण । उत्तमिता । द्यौः । 
ऋतेनं | आदित्याः | तिष्ठन्ति | दिवि | सोम॑ः । अधि | श्रितः ॥ १ ॥ 
सोमेंन | आदित्याः | बलिनः-। सोमेन । पुथिवी । मही | 
अथो इतिं । नक्षत्राणाम्‌ | एषाम्‌ | उपऽस्थे । सोम॑ः | आऽहिंतः ॥ २॥ 
साम॑म्‌ | मन्यते | पपिऽवान्‌ । यत्‌ । सम्‌ऽपिंषान्ति । ओष॑धिम्‌ | 

° सोम॑म्‌ | यम्‌ | ब्रह्माणः | विदुः । न । तस्य॑ । अश्नाति । पार्थिपः ॥ ३॥ 
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Somah 


XIV.1.1 Earth is upheld by truth; heaven is upheld by the sun; the 
solar regions are supported by eternal laws; the elixir of 
divine love is supreme in heaven. (Rg. X.85.1) 


XIV.1.2 By the elixir of divine love, the solar regions are strong; by 
the divine elixir, the earth is great; the divine elixir is 
stationed in the midst of all the constellations. (Rg. X.85.2) 


XIV.1.3 He, who had drunk, thinks that the herb, which common men 
crush and grind, is the divine elixir; but which the sages 
know to be really the elixir, no one tastes that. (Rg. X.85.3) 
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यत्त्वां सोम प्रपिबन्ति तत आ प्यायसे पुनः । 
वायुः सोम॑स्य रक्षिता समानां मास आर्कृतिः nen 
आच्छदिंधानेगुपितो aed: सोम रक्षितः । 
ग्राव्णामिच्छुण्वन्तिष्ठसि न ते अश्नाति पार्थिवः ॥५॥ 
चित्तिरा उपबहेणं चक्षुरा अभ्यञ्जनम्‌ । द्योभूमिः कोशं आसीद्यदयांत्सूया पतिम्‌ ॥६॥ 
रेभ्यांसीदनुदेयी नाराशंसी न्योच॑नी । सूर्यायां भद्रमिहासो गार्थयेति परिष्कृता ॥७॥ 


स्तोमां Se sf रं छन्द॑ ओपदाः । 
सूर्यायां अश्विना अ nen 


सोमों वधूयुरेभवदश्विनांस्तामुभा वरा | 
सूयो यत्पत्ये शंसन्ती मन॑सा सविताद॑दात्‌ ॥९॥ 


यत्‌ । त्वा | सोम | प्रडपित्रॅन्ति | ad: | आ । प्यायसे | पुन: । 
वायु: | सोम॑स्य | रक्षिता | समानाम्‌ | ard: | आऽङ्गैतिः ॥ ४ ॥ 


आच्छतूऊविंवानैः | गुपितः । aed: | सोम । रक्षितः | 

राग्णाम्‌ | इत्‌ । JAT । तिष्ठसि । न । ते । अश्नाति । पार्िप्रः ॥ ५ ॥ 
चित्तिः | आः | SIATA | चक्षु; | आः | अभिऽअञ्ज॑नम्‌ । 

द्यौः | भूमिः | कोश॑ः | आसीत्‌ । यत्‌ । अयात्‌ । सूर्या । पतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
Of | आसीत्‌ | अनुऽदेयीं । नाराशंसी | निऽओच॑नी | 

सूर्यायाः | भद्रम्‌ | इत्‌ । बास॑ः । गार्थया । एति । परिष्कृता | ७ ॥ 
स्तोमाः | आसन्‌ | TASTA: । कुरीरम्‌ । छन्द॑ः । ओप॒शः । 

gaat: | अश्विना | वरा । अग्निः । आसीत्‌ । gusta: ॥ ८ ॥ 

सोर्मः | वधुऽयुः | अभवत्‌ | अश्विनां | आस्ताम्‌ । उभा । वरा | 

सूर्याम्‌ | यत्‌ । प्ये | शंसन्तीम्‌ । मन॑सा | सविता | अद॑दात्‌ ॥ ९ ॥ 
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As they consume you, O virile factor (Soma), you then swell 
up again. The wind element is the protector of the virile 
factor. The month is the shape of the years. (Rg. X.85.5; 
Variation) 


O divine elixir, you are concealed by means of coverings, 
and protected by the vast cosmic tunes known as Brhata 
Samans. You abide listening to the sounds of cosmic 
vibrations; no terrestrial being can taste you. (Rg. X.85.4) 


Vivah (marriage) 


When Sun’s daughter, the bride, goes to her husband, her 
loving mind becomes the pillow (of her couch), the eye 
becomes the collyrium; and heaven and earth become her 
chest of treasure. (Rg. X.85.7) 


The raibhi verse (verse praising the bride) was her bridal 
companion; the naraSansi verse (verse praising the bride 
groom) was the guide to her home. The dress of the damsel 
of marriageable age was lovely of course. She goes forth 
adorned with gatha (song). (Rg. X.85.6; Variation) 


Hymns (the Stomas) are the cross-bars (of the car); the 
kurira metre is the thong of the whip; the twin divines are 
groomsmen of the bride and fire divine becomes leader of 
the procession. (Rg. X.85.8) 


The young bachelor (Soma) desires to have a bride; the twin 
divines become the two groomsmen. The divine impeller (the 
Savitr, the Sun) gives away the bride, quite ripe in age, to 
the husband (Soma), with matured intelligence. (Rg. X.85.9) 
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मनो अस्या अन॑ T त च्छदिः । 
शुक्राव॑नड्ाहावास्ताँ ख पतिम्‌ ॥१०॥ 
ऋक्सामाभ्यामभिहिंतो गावो ते सामनावैताम्‌ | 
श्रोत्र ते चक्रे आंस्तां दिवि पन्थांश्रराचरः ॥११॥ 
शुची ते चक्रे यात्या व्यानो अक्ष आईतः । 
अनो मनस्मयं अति इती पर्तिम्‌ ॥१२॥ 
सूर्यायां aga: वेता यमवार्छजत्‌ । 
wag हन्यन्ते गावः फल्गुनीषु JA ॥१३॥ 
यद॑श्विना पृच्छमांनावयांतं त्रिचक्रेणं agd सूर्यायाः | 
Bt चक्रं वामासीत्क|देष्ट्रायं तस्थथुः ॥१४॥ 
यदयांत॑ शुभस्पती वरेयं gigi | 
विश्वे देवा अनु तह॑मजानन्पुत्रः पितर॑मबृणीत पूषा ॥१५॥ 


मनः | अस्याः | अन॑ः | आसत्‌ । यौः । आसीत्‌ | उत । छदिः । 

शुक्रो | अनड्वाहौ | आस्ताम्‌। यत्‌ । अयात्‌ । सूर्या । पतिम्‌ ॥ १० ॥ 
ऋकऽसामाम्यांम्‌। अभिऽहिंतो | गावो । ते । सामनौ | ऐताम्‌ | 

AA इतिं । ते । चक्रे इति । आस्ताम्‌ | द्विवि । पन्थाः । चराचर: ॥ ११ ॥ 
शुची इतिं । ते । चक्रे इतिं | यात्याः | वि$आन: | अक्ष: । atska: | 

अन॑ः | HARA । सूर्या । आ | अरोहत्‌ । प्रञ्यती । पतिम्‌॥ १२ ॥ 
सूर्यायाः | वहतुः । प्र । अगात्‌ । सविता | यम्‌ | अव5अर्सजत्‌ | 

ANG | हन्यन्ते | गाव: | फल्गुनीषु । वि । उह्यते ॥ १३ ॥ 

यत्‌ | अश्विना | पृच्छमानो | अर्यातम्‌ | त्रिऽचक्रेणं | agga । सूर्यायाः | 
क| । एक॑म्‌ | चक्रम | वाम्‌ । आसात । क । देष्टारय । तस्थथुः ॥ १४ ॥ 
यत्‌ । अयातम्‌ | शुभः । पती इतिं । बरेऽयम्‌ । सूर्याम्‌। उर्प । 

विश्वै | देवाः | अनुं | तत्‌ । वाम्‌ । अजानन्‌ पुत्रः | पितर॑म्‌। अदुणीत । पूषा ॥ १५ ॥ 


XIV.1.10 


XIV.1.11 


XIV.1.12 


XIV.1.13 


XIV.1.14 


XIV.1.15 


Kdnda-XIV 1569 


The bride goes to her husband’s home, her mind is her 
chariot, and heaven is her covering; the two shining (orbs) 
(i.€., the sun and moon) are the oxen that draw it. (Rg. 
X.85.10) 


These two oxen yoked by the Rk and the Saman verses 
march with one pace; the two chariot wheels are your cars; 
the path of ease and comfort is in the heaven. (Rg. X.85.11 
Variation nominal) 


As she goes to her Lord, the pair of Suci (the pure) becomes 
the swift-moving wheels. The wind is the fastened axle there; 
the bride mounts the chariot of the mind. (Rg. X.85.12) 


The bridal procession of the damsel of marriageable age, 
bidden farewell by the (bride’s) sire, goes forth. In the days 
of Magha, the cows are driven; in the day of Phalguni the 
wedding takes place. (Rg. X.85.13) 


O twins divine, when inquiring, you went to the nuptial 
procession of the damsel of marriageable age (Surya) by 
your three-wheeler (car), then where was one wheel of your 
car ? Where did you stand and wait for the direction ? (Rg. 
X.85.14) 


O you two lords of benignancy, when you went to the 
damsel of the marriageable age, worthy of wooing, all the 
enlightened ones gave assent to you for that. The nourisher 
Lord (Piisa) chose ye like a son his father. (Rg. X.85.15; 
Variation) 
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हे ते चक्रे सूये ब्रह्माण॑ wer विंदुः। 

अथेकै wh age तद॑डातय इहिदुः ॥१६॥ 

अर्यमणै यजामहे सुबन्धुं पतिवेदनम्‌ । 

उर्वारुकमिव बन्ध॑नाठ्रेतो dary नामुतः ॥१७॥ 

प्रेतो dh नामुतः सुबद्धामसुत॑स्करम्‌। 

यथेयमिन्द्र मीढः सुपुत्रा सुभगास॑ति ॥१८॥ 
प्र त्वां सुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्येन त्वाबंभात्सविता सुशेवाः । 
ऋतस्य योनों सुकृतस्य॑ लोके स्योनं तें अस्तु सहसभठाये ॥१९॥ 
भग॑स्त्वेतो न॑यतु हस्तगृह्याश्विना त्वा प्र वहतां रथेन । 
गृहान्ग॑च्छ qed यथासों वशिनी त्वं विदथमा व॑दासि ॥२०॥ 
इह प्रियं प्रजाये ते सर्मध्यतामस्मिन्गृहे गाहँपत्याय जागृहि । 

एना पत्यां ada सं स्पृशस्वाथ जिविरविदथमा व॑दासि ॥२१॥ 


> oS ` A 
ढ्व इति | ते | चक्रे इति । सूर्य । ब्रह्माणः । ऋतुऽथा | विदुः । 
अर्थ | एकम्‌. | चक्रम्‌। यत्‌ | गुहां | तत्‌ | agia: । इत्‌ । Az: ॥ १६ ॥ 
अर्यमर्णम्‌ | यजामहे | सु5बन्थुम | पतिथ्वेदनम | 
उर्व्ारकमईव | वन्धनात्‌ । प्र । इतः | मुज्ञामि । न । अमुतः ॥ १७ ॥ 
प्र । इतः । मुञ्चामि । न । अमुतः | सुथ्ब॒द्धाम्‌ । अमुतः | क्रम्‌ | 
यथा | इयम्‌ | इन्द्र । मीढ्वः | सुऽपृत्रा | सुऽभगा | अस॑ति ॥ १८ ॥ 
प्र। त्वा मुञ्चामि | वर्णस्य | पाशात्‌ | येन॑ । त्वा । अब्नात्‌ | सबिता | gs: | 
BIS | योनौं । सु5कृतस्य । लोके | स्योनम्‌ । ते । अस्तु । स॒हऽसंभलाये || १९ ॥ 
भग: | त्वा | इतः | न॒यतु | हस्तऽगृह्यं | अश्विना | त्वा । प्र । वहताम्‌ । रथेन । 

| 1 A 
गुहान्‌। गच्छ | Estat | यर्था | ora: | वशिनी | त्वम्‌। विदर्थम्‌ । आ। वदासि ॥२०॥ 
इह | प्रियम्‌ ।प्रऽजायै। ते। सम्‌ RATA | ARAA गृहे । MESTNA । जागृहि । 
एना | त्यां । तन्वम्‌ । सम्‌। EAE | अर्थ | जिवि: | विदर्थम्‌। आ । वदासि ॥ २१॥ 


XIV.1.16 


XIV.1.17 


XIV.1.18 


XIV.1.19 


XIV.1.20 


XIV.1.21 


Kanda-XIV 1571 


O bride, the learned persons in their season know your two 
chariot wheels (the sun and moon); the other third wheel (the 
year) which is concealed, is known to those wise only who 
are aware of the highest truth. (Rg. X.85.16) 


We worship the eternal law-giver, a kind friend, a husband- 
finder. Like a melon from its stalk, from here I release you, 
not from there. 


From here I release her completely, not from there. I make 
her bound securely at that place, so that, O bounteous 
resplendent Lord, she is blessed with good sons and nuptial 
bliss. 


I release you completely from the venerable Lord’s (Varuna) 
fetters, with which the propitious creator Lord had bound 
you. In the abode of the right and in the world of good 
deeds, may there be bliss for you along with your wooer. 
(Rg. X.85.24; Variation) 


May the Lord of wealth and glory (Bhaga) conduct you from 
here grasping your hand; may the twin divine doctors 
(ASvinau) transport you in their chariot.;go to the house, so 
that you may become the mistress of the house. Having 
control over all, speak amicably to the gathering. 


May there be pleasing prosperity for your progeny here. Be 
alert and vigilant to household duties in this house. Closely 
united your person with this man, your husband. Then having 
reached the ripe old age, you will speak in the councils. 
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इहेव स्तं मा वि ae विश्वमायुन्यं|्चुतम्‌ । 

Ried पुत्रैनसृभिमोद॑मानो  स्वस्तको ॥२२॥ 
पूर्वापरं च॑रतो माययेतो शिशू क्रीडन्तो परि यातोर्णवम्‌ । 
विश्वान्यो सुना free adem विदर्धक्षायसे नव॑ः ॥२३॥ 
नवोनवो भवसि जाय॑मानोह्णां केतुरुषसमिष्यग्रम्‌ 
भागं देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्प्र च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः ॥२४॥ 

परां देहि झामुल्यं( बरह्मभ्यो वि भ॑जा बसुं। 

कृतैषा पहतीं भूत्वा जाया विशते पतिम्‌ ॥२५॥ 

नीललोहितं भ॑वति कृत्यासक्तिव्य ज्यते । 

एधन्ते अस्या ज्ञातयः पतिबेन्धेषु बध्यते ॥२६॥ 


अश्लीला तनूभैवति रहाती a 
पतिर्यहध्वोई वास॑सः ॥२७॥ 


इह । एव | स्तम्‌ | मा । वि । योष्ट्रम्‌ | विश्वम्‌ । आयुः | वि | अइनृतम्‌ । 

ऋडन्तौ । पत्रैः । नप्तृभिः | मोदमानौ | सुऽअस्त॒कौ ॥२२॥ | 

पूर्व अपरम्‌ | चरत: | मायया | एतौ । शिशु इतिं । क्रीड॑न्तौ । AR यातः । अर्णवम्‌ । 

विश्वा | अन्यः | waar । ASTY | तून्‌ । अन्यः | विडदर्धत्‌ । जायसे | नव॑ः॥ २३॥ 
नव॑:ऽनवः | भवसि | जायमानः | अहांम्‌ | केतुः | उषसांम्‌। एषि | अग्र॑म्‌ । 
भागम | देवेभ्यः | वि। दधासि | आऽयन्‌। प्र। चन्द्रमः | तिरसे | दीर्घम्‌ । आयु: ॥ २४ ॥ 
पर्स । देहि agafa । aast: । वि । भज । ad । 

कृत्या | एषा | प॒त्‌ऽत्रती | भृत्वा | आ । जाया | विशते । पतिम्‌ ॥ २५ ॥ 
नीळऽलोहितम्‌ | भवति । कृत्या | आसाक्तिः | वि । अज्यते | 

एध॑न्ते | अस्याः | ज्ञातयः | पतिः | बन्धे । ध्यते ॥ २६ ॥ 

IBI | तनूः | भवति । रुशती । पापया । अमृया । 
पातिः । यत्‌ । वर्धा: । वास॑सः । स्वम्‌ । अङ्ग॑म्‌ । अभिऽङर्णुते ॥ २७ ॥ 


XIV.1.22 


XIV.1.23 


XIV.1.24 


XIV.1.25 


XIV.1.26 


XIV.1.27 


Kānda-XIV 1573 


May both of you stay just here. May you not be seperated. 
May you enjoy the whole span of your life playing with 
children and grand-children, (of sons and daughters, both) 
rejoicing in your comfortable house. (Rg. X.85.42; Variation) 


Somarkau 


Moving one after the other by invisible force, these two 
playful children go up to the ocean. One of them oversees all 
the beings. You, the other one, are born anew making the 
seasons. (Rg. X.85.18; Variation) 


Candramah 


Born afresh you are ever-new. A pennant of days, you go 
before dawns. You allot to the bounties of Nature their share 
as you come. You prolong our life-span, O delightful moon. 
(Rv. X.85.19 Variation) 


Marriage Ceremonies 


(O wife), put away the garment soiled by the body; give 
wealth to the learned priests. The Krttaipa, the feeling of 
uncertainty has become active; it has gone to the husband’s 
heart as his wife. (Rg. X.85.29) 


Blue and red becomes her form (married wife). The krtya 
(the uncertainty factor) clinging to her is left behind. May 
her kinsmen in husband’s family prosper. The husband is 
bound fast in bonds of love. (Rg. X.85.28) 


Coarse and vulgar becomes his body hurting with this 
malignity, if the husband wraps his member with the bride’s 
garment. (Rg. X.85.30; Variation) 
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amd विशसनमथो अधिविकतेनम्‌ । 

gat: पश्य रूपाणि तानि बह्मोत Beata ॥२८॥ 

तृष्टमेतत्कटुकमपाष्ठव॑डिषवन्नेतद््तवे । 

सूर्यां यो बह्मा वेद स इहार्धुयमर्हति ॥२९॥ 

स इत्तत्स्योनं रति ब्रह्मा वास॑ः सुमङ्गल॑म्‌ । 

प्राय॑श्चित्तिं यो अध्येति येन॑ जाया न रिष्य॑ति ॥३०॥ 

भगं सं भरतं adaqd वर्द॑न्तावृतोद्येषु । 
ब्रह्मणस्पते पतिमस्ये tea चारु संभलो व॑दतु वा्चमेताम्‌ ॥३१॥ 

` इहेदेसाथ न परो ग॑माथेमं गांवः प्रजयां वर्धयाथ । 

शुभै यतीरुखियाः सोम॑वचंसो विश्वे देवाः क्रज्रिह वो मनासि ॥३२॥ 
इमं गावः प्रजया सं विंशाथायं देवानां न मिनाति भागम्‌ । 
अस्मे बः पूषा म॒रुत॑श्च ad अस्मे at धाता संविता सुंबाति ॥३३॥ 


आऽशसनम्‌ | ASTET | अथो इतिं | अधिडविकर्तनम्‌ | 

सृयीयांः | पश्य । रूपाणि । तानिं । रह्मा । उत । शुम्भति ॥ २८ ॥ 

TEA | एतत्‌ | कटुकम्‌ । अपाष्ठऽवत्‌ | TSAA । न । एतत्‌ | अत्त॑वे । 

सूर्याम्‌ | यः । ब्रह्मा । वेद । सः । इत्‌ । वाघूंड्यम्‌ । अहेति ॥ २९ ॥ 

सः । इत्‌ । तत्‌ । रयोनम्‌। हरति | ब्रह्मा | वास: । सुऽमङ्गठ॑म्‌ | 

प्रायश्चित्तिम | यः | अधिऽएतिं । येन॑ | जाया | न । रिष्य॑ति ॥ ३० ॥ 

युवम्‌ ) भर्गम्‌ | सम्‌ | भरतम्‌ | सम5ऋद्धम | ऋतम्‌ । वर्दन्तौ | ऋतऽउचेषु | 

ब्रह्मणः । पते । पातम्‌ । अस्यै । रोचय । चारु । सम्‌ऽभलः | वदतु | वाच॑म्‌। एताम्‌ ॥ 
इर । इत्‌ । असाथ | न । परः | TATA | इमम्‌ | गावः । ASSAT । वर्धयाथ । 

शुभ॑म्‌ । य॒तीः | उल्लियाः। सोम॑ऽवर्चसः । विश्वै | देवाः। क्रन्‌ । इह । वः । मनासि ॥३२॥ 
इमम्‌ | गावः । ASSAI । सम्‌ । विशाय | अयम्‌ देवानांम्‌। न | मिनाति | भागम्‌ । 
अस्मै | वः । पूषा । मरुतः | च । सेवै । अस्मे । वः | घाता | सविता । सुत्राति ॥३२॥ 


XIV.1.28 


XIV.1.29 


XIV.1.30 


XIV.1.31 


. XIV.1.32 


XIV.1.33 


Kadnda-XIV 1575 


Cutting up, cutting through, and also cutting to small pieces 
(the heart as if); look at the beauteous forms of the damsel 
of marriageable age. The wise one makes them splendid. 
(Rg. X.85.35; Variation) 


This is thirst-causing, bitter, full of barbs, mixed with poison; 
it is not to be consumed. The wise man, who understands 
well the damsel of marriageable age, deserves indeed the 
bride’s garment. (Rg. X.85.34; Variation) 


Surely he, the learned and wise one (Brahman) takes that 
pleasing and auspicious robe, who studies the ways of 
atonement, so that the wife is never harmed. 


May both of you accumulate rich wealth speaking right unto 
right - speaking persons. O Lord of sacred knowledge, make 
the husband dear and pleasant to her. Let the husband speak 
so sweetly to her. 


May you remain just here. Do not go away. O cows,may you 
make him prosper with progeny. O cows, lustrous like moon, 
you bring good fortune. May all the bounties of nature 
endear this place to your hearts. 


O cows, enter this house along with your progeny. This man 
does not diminish the allotted portion of enlightened ones. 
For him, may the nourisher Lord and the all the cloud- 
bearing winds, for him, may the sustainer and the inspirer 
Lord quicken you. 
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अनुक्षरा ऋजव॑ः सन्तु पन्थांनो येभिः सखायो यन्ति नो वरेयम्‌ । 
सं भगेन adden सं धाता dag वच॑सा ॥३४॥ 
यच्च॒ वचो अक्षेषु सुरायां च यदाहिंतम्‌ । 
यद्वोष्वश्विना वर्चस्तेनेमां वर्चेसावतम्‌ ॥३५॥ 
येन॑ महानघ्या जघनमश्विना येन॑ वा सुरां । 
येनाक्षा अभ्यषिंच्यन्त तेनेमां वचैसावतम्‌ ॥३६॥ 
यो अनिध्मो दीदयंदुप्स्व$न्तयं fasta ईड॑ते अध्वरेषु । 
अपौ नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वीर्यावान्‌ ॥३७॥ 
इदमहं Card ग्राभं त॑नूदूषिमपोंहामि । यो भद्रो रोंचनस्तसुद॑चामि ॥३८॥ 
आस्थे ब्राह्मणाः ख्रपनीहेरन्त्ववीर्रीरुद॑जन्त्वाप॑ः । 
अर्यम्णो aft पेतु पूषन्मतीक्षन्ते AAA देवर॑श्च ॥३९॥ 


अनुक्षराः | ऋजः । सन्तु । पन्थानः | येभिः । सखायः | यन्सि । नः | वरेऽयम्‌ | 
सम्‌ | भगेन । सम्‌ । अर्यम्णा । सम्‌ | धाता । सृजतु । वच॑सा ॥ ३४ ॥ 

यत्‌ । च । वर्चः । अक्षेषुं । सुरायाम्‌ | च । यत्‌। आऽहिंतम्‌ | 

यत्‌ । गोषु । अश्विना । वर्च: | तेन॑ । इमाम्‌ | वर्च॑सा | अत्रतम्‌ ॥ ३५ ॥ 

येन॑ | महाऽनघ्न्याः | जघन॑म्‌ | आश्विना | येन॑ । वा । सुरा । 

येनं । अक्षाः | अभि$असिंच्यन्त | तेन॑ । इमाम्‌ । वच॑सा | अवतम्‌ ॥ ३६ ॥ 

यः | अनिध्मः | दीद्यत्‌ । अप्‌ऽसु | अन्तः | यम । Aaria: । ईड॑ते । अध्वरेषु । 
अपाम्‌ | नपात्‌ | मधुमती: | अपः । दाः । याभि: । इन्द्रः । वृधे । वीर्य[ऽवान्‌ ॥३७॥ 
इदम्‌ । अहम्‌ । रुशन्तम्‌ | प्राभम्‌ | त॒नूऽदू्षिम्‌ | अर्प | ऊहामि । 

यः | भद्रः | रोचनः | तम्‌ । उत्‌। अचामि ॥ ३८ ॥ 

आ । अस्यै | ब्राह्मणाः । स्प॑नीः | हरन्तु । अवीर5प्री: | उत्‌ । अजन्तु | आपः | 
अर्थृम्णः | अग्निम्‌ । परि । एतु । पुषन्‌ । प्रति । ईक्षन्ते । श्रुः । देवर: । च ॥ २९ ॥ 


XIV.1.34 


XIV.1.35 


XIV.1.36 


XIV.1.37 


XIV.1.38 


XIV.1.39 
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May the pathways, by which our friends travel for wooing, 
be free from thorns and straight. May the sustainer Lord 
along with the Lord of good fortune and with Ordainer Lord 
invest (this couple) with lustre. (Rg. X.85.23; Variation) 


What attractiveness is there in dice and what attractiveness 
is there in wine, what attractiveness is there in kine, with 
that attractiveness, O twins divine, may you invest this 
maiden. 


The attractiveness, with which the thighs of a stark naked 
lady are endowed, or with which the wine (is endowed); with 
which dice have been sprinkled, with that attractiveness, may 
you invest this maiden. 


O child of the waters (i.e., the fire), may you, who shine 
within the waters without any fuel, and whom the wise ones 
praise at the sacrifices, give us waters rich in sweetness, with 
which the resplendent one grows mighty. 


Now I throw away the injurious (waters), causing seizure and 
spoiling the body. What is good and sparkling, that (water), 
I take up. 


Let the learned ones bring bathing water for this maiden. Let 
her go around the fire of the eternal law-giver. O nourisher 
Lord, father-in-law and the brother-in-law are waiting for 
her. 
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श॑ ते हिर॑ण्यं शासु सन्त्वापः झं मेथिभेवतु श॑ युगस्य at 
श॑ त आप॑ः श॒तप॑वित्रा भवन्तु शमु पत्यां तन्वं? सं स्पृंशस्व ॥४०॥ 
खे we खेनंसः खे युगस्य॑ शतक्रतो । 
अपालामिन्द्र Aya:  सूर्येत्वचम्‌ ॥४१॥ 
आशासाना सोमनसं प्रजां सोमांग्य॑ र॒यिम्‌ । 
पत्युरनुंब्रता भूत्वा सं Haamata कम्‌ ॥४२॥ 
यथा सिन्धुर्नदीनां साम्राज्यं सुषुवे वृषा । 
एवा त्वं सम्राज्येधि पत्युरस्तं net ॥४३॥ 
ame श्वञुरेषु aga देवर्षी । 
ननान्दुः सम्राइयेधि aaa श्वश्र्वाः ॥४४॥ 
या अड़न्तन्नव॑यन्याश्रं afer या देवीरन्ती अभितोद॑दन्त । 
aeat जरसे सं व्य॑यन्त्वायुष्मतीद॑ परि धत्स्ब वास॑ः ॥४५॥ 


राम्‌ । ते । हिर॑ण्यम्‌ । शम्‌ | ऊं इति । सन्तु । आप॑ः । शम्‌ । मेथिः । भवतु । शम्‌ । 
युगस्य॑ | तमं | शम्‌ । | आप॑ः | श॒तऽप॑वित्राः | भवन्तु । झाम्‌। ऊं इति । पत्यां । 


` त॒नु । सम्‌ RTE ॥ ४० ॥ 


खे । cher । खे । अन॑सः । खे । युग्यं । शतक्रतो इति शतऽक्रतो | 
अपालाम्‌ | इन्द्र । त्रिः । पूत्वा | aA: । सूर्य॑ऽत्वचम्‌ ॥ ४१ ॥ 
आऽशासांना | सौमनसम्‌ | प्रऽजाम्‌ । सौभाग्यम्‌ । रंयिम्‌ | 

पत्युः | AFSAT । भूत्वा | सम्‌ । नह्यस्वु | अमृताय | कम्‌ ॥ ४२ ॥ 
aat | सिन्धुः | नदीनाम्‌ | साम्‌ऽराञ्यम्‌ । सुसुवे । वृषा । 

एव | त्वम्‌ । gasai | एधि | पत्युः | अस्त॑म्‌ | पराऽइत्यं ॥ ४३ ॥ 
सम राज्ञी | एधि | श्रशुरेषु | समऽराज्ञी | उत | zy । 

नना/न्दुः | सम राज्ञी | off | सम राज्ञी | उत । सवश्रूवाः ॥ ४४ ॥ 
या: | अईन्तन्‌ | अव॑यन्‌ | या: | च । त्रिरे । याः । देवीः । अन्तान्‌ अभितः । अर्ददन्त । 
ता: । त्वा । जरसे । सम्‌। व्ययन्तु । आयुष्मती | इदम्‌ । परिं। धत्स्व॒ । वार्स: || ४५ ॥ 


XIV.1.40 


XIV.1.41 


XIV.1.42 


XIV.1.43 


XIV.1.44 


XIV.1.45 
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May the gold be auspicious to you; auspicious be waters; 
auspicious be the central pillar; auspicious be the perforation 
of the yoke; may the waters, cleansing in a hundred ways, be 
auspicious to you. May you closely unite your person with 
your husband in happiness. 


Thrice, the resplendent Lord, the selfless worker of hundreds 
of deeds, cleansed the sinning woman, first having dragged 
her through the hole of a chariot (i.e., body physically 
cleaned); then she has been passed through the hole of a cart, 
(i.e., her vital breathing complex cleaned) and lastly from the 
hole of the yoke (i.e., spiritually cleaned by the system of the 
Yoga). Her skin thus finally becomes resplendent like the 
sun. (Rg. VIII.91.7) 


Desiring friendliness (affection), offspring, marital bliss, and 
wealth, being devoted to your husband, prepare yourself for 
immortal happiness. 


Just as mighty sindhu (river) has won supremacy of the 
streams, so going to your husband’s house, may you prosper 
as a queen supreme. 


May you prosper as a queen supreme among your father-in- 
law, and also queen supreme among your brothers-in-law. Be 
a queen to your sister-in-law, and also a queen to your 
mother-in-law. 


The divinities that have spun, woven and that have stretched 
(the wrap), the divinities that have drawn the ends on all 
sides, may they weave you nicely upto ripe old age. 
Enjoying a good long life, endue this garment. 
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जीवं रदन्ति वि न॑यन्त्यध्वरं दीर्घामनु प्रसितिं दीध्युनरः । 
वामं पितृभ्यो य इदं स॑मीरिरे मयः पतिभ्यो जनये परिष्वजे ॥४६॥ 
स्योनं ध्रुवं प्रजाये धारयामि तेइमानं देव्याः एंथिच्या उपस्थे । 
तमा तिष्ठानुमा्यां सुवचा दीर्घं त end: सविता dong ॥४७॥ 
येनाभिरस्या भूम्या हस्त॑ जग्राह दक्षिणम्‌ 
तेन॑ ग्रह्मामि ते हस्तं मा व्य॑थिष्ठा मर्या ae प्रजयां च॒ धनेन च ॥४८॥ 
देवस्ते सविता हस्त॑ weg सोमो राजां सुप्रजसं कृणोतु । 
af: सुभगां जातवेदाः पत्ये पीं ज॒रद॑ष्टिं कृणोतु ॥४९॥ 
गृह्णामि ते सौभगत्वाय हस्तं मया पत्यां जरदंष्टियथास॑ः । 
ant अयमा संबिता gifted: त्वादुगाहपत्याय देवाः ॥५०॥ 
wha हस्त॑मग्रहीत्सविता हस्त॑मग्रहीत्‌ । 
पत्नी त्वमंसि धर्मणाहं गृहप॑तिस्तव॑ ॥५१॥ 


जीवम्‌ | रुदन्ति | वि । नयन्ति | अध्वरम्‌ | दीर्घीम्‌। अनु । प्रऽसितिम्‌। दध्युः । नर॑ः । 
बामम्‌। AASA: | ये। इदम्‌। समऽईरिरे | मर्य: | पतिऽम्यः | जनये | परिऽस्वजे || ४६ ॥ 
स्योनम्‌ । ध्रुवम्‌ । प्रऽजायैं | धारयामि । ते । अश्मानम्‌ | देव्याः | पृथिव्याः | उपऽस्थे | 
तम्‌। आ | तिष्ठ | अनुऽमार्यां । सुः्वर्ची: । दीर्घम्‌ । ते आयुः | सविता । कुणोतु ॥४७॥ 
येन॑ | अग्निः | अस्याः । भूम्याः | हस्तम्‌ | जग्राहं । दाक्षिणम्‌ | 

तेन॑ । गृहामि | ते। हस्त॑म्‌ । मा | व्यथिष्ठाः | मर्या । सह । प्रऽजयां । च | घनेन । च॒ ॥४८॥ 
देवः । ते | सविता | हस्त॑म्‌। गृह्णातु । सोम॑ः । राजा । सुऽप्रजस॑म्‌ । कृणोतु । 

अग्नि: | सुऽभगाम्‌ | MASAT: | पत्ये | पन्नीम्‌। जरत्‌ऽअष्टिम्‌। कृणोतु ॥ ४९ ॥ 


è G a 
गृह्ममिं | ते | । सौभगल्वार्य | हस्त॑म्‌। मर्या । पत्या | जरत्‌ऽअ्टिः | यथा । अर्सः | 
मर्गः | अर्यमा | सविता | घुर॑म्‌ऽधिः | मह्यम्‌ त्वा । अदुः । गाहँऽपत्याय । देवाः ॥ ५० ॥ 
मर्गः । ते । हस्त॑म्‌ । अग्रहीत्‌ | सविता | eda । अग्रहीत्‌ | 
पत्नी | त्वम्‌ | असि | धर्मणा | अहम्‌। गृहऽप॑तिः | तब ॥ ५१ ॥ 


ie 


XIV.1.47 


XIV.1.48 


XIV.1.49 


XIV.1.50 


XIV.1.51 
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There are men, who grieve for the life (of their wives lying 
seriously ill), and get them admitted to sacred places for 
treatment. In the prayful mood, they wish them a long life 
and hold them in their embraces; they ask their elders to 
pray for recovery. Upon such husbands, the wives bestow 
their love and long for their embraces, (Rg. X.40.10; 
Variation nominal) 


In the lap of the earth divine, I hold this auspicious stone 
firmly for your offsprings. Stand upon it, delighted and 
lustrous. May the creator Lord make your life span long. 


Whereby the adorable Lord (Agni) grasped the right hand of 
this earth, thereby I grasp your hand. May you not be 
anguished living with me with children and with wealth. 


May the creator Lord take hold of your hand. May the 
blissful Lord, the sovereign, bless you with good offspring. 
May the adorable Lord, cognizant of all, make the wife full 
of marital bliss for the husband till old age. 


I accept your hand for good fortune, that you attain old age 
with me as your husband. Our Lord of grace, cosmic orders, 
creation and wisdom, has given you to me that I may be the 
master of a household. (Rg X.85.36; Variation nominal) 


The Lord of good fortune (Bhaga) has taken hold of your 
hand; the creator Lord has taken hold of your hand. You are 
the wife by established law and (by established law) I am 
your house-holder (husband). 
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as पोष्या ae त्वादाइहस्पतिः । 

मया पत्या प्रजावति सं जीव शरदः शतम्‌ ॥५२॥ 
त्वष्टा वासो व्यदिधाच्छुभे क॑ बृहस्पतेः प्रशिषां कवीनाम्‌ । 
तेनेमां नारी सविता भर्गश्च सूर्यामिंव oft धत्तां प्रजयां ॥५३॥ 
इन्द्राझी द्यावांपूथिवी मांतरिश्वां मित्रावरुणा भगो अश्चिनोभा । 
बूहुस्पतिर्मरुतो ब्रह्म सोम॑ इमां नारीं प्रजया वर्धयन्तु ॥५४॥ 
बृहस्पतिः प्रथमः सूर्यायाः शीर्षं केशी अकल्पयत्‌ । 
तेनेमाम॑श्चिना नारीं पत्ये सं शोॉभयामसि ॥५५॥ 
ESN i यदर्वस्त योषां जायां जिज्ञासे मन॑सा चर॑न्तीम्‌ । 

ये सखिभिनेव॑ग्वेः क इमान्विहान्वि dad पाशान्‌ ॥५६॥ 

अहं वि ष्यामि मयि रूपम॑स्या वेदृदित्पश्यन्मन॑सः कुलायम्‌ | 
न Qd मनसोद॑सुच्ये स्वयं श्र॑भानो वर॑णस्य पाशान्‌ ॥५७॥ 


HA | इयम्‌ | अस्तु | पोष्यां | मह्य॑म्‌ | त्वा | अदात्‌ | बृहस्पति: | 
मर्या | पत्या | प्रजा5्वति । सम्‌ । जीव्र | शरदः | शतम्‌॥ ५२ ॥ 
त्वर्टा | वास॑ः । वि । अद्धात्‌ । शुभे । कम्‌ । ggd: | प्रश्‍शिष!. | कवीनाम्‌ | 

तेन ; = i 
तेन | इमाम्‌ | नारींम्‌ । सविता । भर्गः । च । सूर्यामुईव । पारे । धत्ताम्‌ । । प्रश्‍जया ॥५३॥ 
इन्द्राग्नी इति | बावाप्रथिवी इतिं | मातरिश्वा | मित्रावरुणा । भर्गः | अश्विना | उभा । 
बृहस्पति: | मरुतः । ब्रह्म | सोम॑ः | इमाम । नारींम्‌ । प्रऽजर्या । वर्धयन्तु ॥ ५४ ॥ 
बृहस्पति: । प्रथमः | gaal: | शीर्ष । केशौन्‌ | अकल्पयत्‌ | 
तेनं । इमाम्‌ । अस्विना | नारीम्‌ । पत्यें सम्‌ | शोभयामसि ॥ ५५ ॥ 
इद्म्‌ | तत्‌ | रूपम | यत्‌ । अर्वस्त | योघा । जायाम्‌ । जिज्ञासे। मन॑सा । चर॑न्तीम्‌ 
ताम्‌। of | अर्तिष्ये। सर्लिडमि: | FAS: | कः । इमान्‌ । विद्वान्‌ | वि । चचतै । पाशान्‌ ॥ 
अहम्‌ । वि । स्यामि | aÑ | रूपम्‌ | अस्याः ।वेदत्‌ इत्‌ । TAT मन॑सः । कुलाय॑म्‌। 
न । RAR | अग्रि | मन॑सा । उत्‌ । अमच्ये | ATA | ATT: | वरुणस्य पाशान्‌ ५७॥ 


XIV.1.52 


XIV.1.53 


XIV.1.54 


XIV.1.55 


XIV.1.56 


XIV.1.57 
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Let it be my care to nourish her. The Lord supreme has 
given you to me. May you, blessed with children, live with 
me, your husband, through a hundred autumns. 


The cosmic Architect (Tvastr) has made the garment for 
her weal and happiness by the direction of the Lord supreme 
and the sages. May the creator Lord and the Lord of good 
fortune endure this woman with this garment, as they endure 
a marriable maid with progeny. 


May the Lord resplendent and adorable, the heaven and 
earth, the wind of the midspace, the Lord of good fortune, 
and both the twin physicians, the Lord supreme, the cloud- 
bearing winds, the Lord of sacred knowledge, and the 
blissful Lord, make this woman prosper with offsprings. 


First of all, the Lord supreme arrange the hair on the head of 
a maiden of marriageable age. Thereby, O twins divine, we 
adorn beautifully this woman for her husband. 


This is the beauty with which the young maiden is invested. 
I am curious to know how her mind moves. I shall follow 
her with my companions ninefold (navagva). Who is the 
learned one, that has untied these fetters ? 


I reflect her beauty in myself. Watching her, the nest of my 
mind, I have come to know. I shall not eat stealthily. 
Unloosening the fetters of the venerable Lord, I free myself 
in mind. 
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प्र त्वा सुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्येन त्वाबंभात्सविता सुशेवाः । 
उरुं लोकं सुगमत्र पन्थां कृणोमि gel सहपल्ये वधु ॥५८॥ 
उद्यंच्छध्वमप रक्षो हनाथेमां नारीं सुकृते द॑धात 
घाता विंपश्चित्पतिमस्ये विवेद भगो राजां पुर एतु प्रजानन्‌ ॥५९॥ 
भग॑स्ततक्ष चतुरः पादान्भर्गस्ततक्ष चत्वायुष्पंलानि 
त्वष्टा पिपेश मध्य॒तोनु वर्धान्त्सा नों अस्तु सुमङ्गली ॥६०॥ 
सुकिंशुकं ded विश्वरूपं हिर॑ण्यवर्णं सुवृतं सुचक्रम्‌ । 
आ te सूये sade लोकं स्योनं पतिभ्यो वहतुं ऋणु त्वम्‌ ॥६१॥ 

wan वरुणाप॑शुष्लीं बृहस्पते । 

इन्द्राप॑तिप्नीं पुत्रिणीमास्मभ्यं सवितर्वह ॥६२॥ 

मा हिंसिष्टं कुमार्ये स्थृणें देवकते पथि । 

शालाया देव्या हारं स्योनं कृण्मो वधूपथम्‌ ॥६३॥ 


प्र । त्या । मुञ्चामि | वरणस्य ) पाशात्‌ | येन | त्वा | stare | सविता | gsal: | 


Sea लोकम्‌। सुऽगम्‌ | अत्र । पन्थाम्‌ । कणो मिं । तुभ्य॑म्‌ । सहऽ4ल्ये । वघु ॥ ५८ ॥ 
उत्‌ | ABA! अपं | रक्षः। हनाथ | इमाम्‌ । नारीम्‌ । सुऽकृते | दधात । 

घाता । व्रिपःऽचित्‌। पतिंम्‌ | अस्यै | विवेद । भगः । राजा । पुरः । एतु । प्रऽजानन्‌ ॥ ५९. ॥ 
भगः | ततक्ष । च॒तुर॑ः | पादान्‌ । भर्गः । ततक्ष | चत्वारिं । उष्प॑लानि | 

त्वष्टा | पिपेश | मध्य॒तः | अनु । वर्धान । सा । नः । अस्तु । स॒ऽमङ्गटी ॥ ६० ॥ 
सुऽकिंशुकम्‌। वहतुम्‌ | विश्वऽरूपम्‌ | हिरण्यवर्णम्‌ | sada | सुऽचक्रम्‌ | 

आ । रोह । सूर्ये । अमृत॑स्य । लोकम्‌ । स्योनम्‌ | पति$भ्य: । वहतुम्‌ । कृणु त्वम्‌ ॥६१॥ 
ASAA | वरुण | ATIS, | बृहस्पते | 

इन्द्र | अपंति5न्नीम | ुत्रिणीम्‌ | आ | अस्मभ्यम्‌ | सवितः | वह ॥ ६२ Il 

मा | हिंसिश्म्‌ | कुमार्य । स्थूणे इतिं | देवडर्कते | पथि । 

शालाया; | देव्या: । द्वारम्‌ | स्योनम्‌ | oa: | व्रधूडपथम्‌ ॥ ६२ ll 


XIV.1.58 I release you completely from the venerable Lord’s | 


XIV.1.59 


XIV.1.60 


XIV.1.61 


XIV.1.62 


XIV.1.63 
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(Varuna’s) fetters, with which the propitious creator Lord Re 
had bound you. O bride, plenty of accommodation and an 
easy approach, I make for you along with your husband 
(Av. XIV.1.19; Variation) 


Raise your weapons up; smite away the destroyers of life. 
Set this woman in the world of virtue. The wise sustainer 
Lord has found a husband for her. May the Lord of good 
fortune, the foreknowing sovereign, lead her in front. 


The Lord of good fortune (Bhaga) has fashioned the four feet 
(of the litter); the Lord of good fortune has wrought the four 
pieces (of the frame). The cosmic architect (Tvastr) has 
adorned the straps in the middle. May she be very auspicious 
for us. 


O maiden of marriageable age (Surya), mount this chariot, 
decked with beautiful flowers, painted in all the hues, 
golden-coloured, strong wheeled and rolling smoothly, which 
is like the abode of immortality. Make this chariot 
comfortable for your husband 


O venerable Lord, bring her, unharming the brothers; O Lord | 
supreme, bring her unharming the cattle; O resplendent Lo ae 
bring her unharming the husband; O creator Lord, bring her 
blessed with children to us 


O two pillars, may you not hurt the maiden, traversing 
path laid by the enlightened ones. We make the door of 
divine home a pleasant path for the bride 
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ब्रह्माप॑रं युज्यतां ब्रह्म पूर्व ह्मान्ततो म॑ध्यतो ब्रह्म॑ add: । 
अनाच्याधां देवपुरां प्रपद्य॑ शिवा स्योना प॑तिलोके वि राज ॥६४॥ 


AG | अपरम्‌ | युज्यतांम्‌ | त्रह्म । GAA । ब्रह्मं । अन्ततः | मध्यतः | AB । सवरत: । 
अनाव्याधाम्‌ | देवऽपुराम्‌ । प्रडपर्य | शिवा | स्योना | प॒तिऽलोके। वि । राज ॥६४॥ 
( २ ) दितीयं सूक्तम्‌ 
(१-७५) पञ्चसप्तत्युचस्यास्य सूक्तस्य सावित्री सूर्या ऋषिका । (१-९, १२-३५, ३७-७५) प्रथमादिनवर्चा द्वादश्यादि- 
खतुर्विशतेः सप्त्रिंगयाद्येकोनचत्वारिशतश्चात्मा, (१०) दशम्या यक्ष्मनाशनम्‌ , (११) एकादइया दम्पत्योः परिपन्थि- 
नाशनम्‌ , (३६) ARTA देवा देवताः । (१-४, ७-८, १०-११, १६, २१-२३, २७-३०, ४५-४६, ५३-५८, 
६३-६७, ७२-७३) प्रथमादिचतसृणां सप्तम्यष्टमीदशम्येकादशीषोडशीनामेकविंरयादितृचस्य सप्तविंइयादिचतसृणां 
वञ्जचत्वारिंशीषट्चत्वारिशयो स्रिप्वाइयादितृचद्वयस्य त्रिषष्ट्यादिपश्थानां द्विसप्ततितमात्रिसप्ततितमयोश्चानुष्टुप्‌ , 
(५-६, १२, ३१, ४०) पञ्चमीषष्टठी द्वादरयेकत्रिंशीचत्वारिंशीनां जगती, (९) नवम्यास्ःर्यवसाना षद्रुदा विराड- 
त्यष्टिः, (१३-१४, १७-१९, ४१-४२, ४९, ६१, ७०, ७४-७५) त्रयोदशीचतुर्दृषयोः सहदइयादितृचस्यै- 
कचत्यारिंशी द्रिचत्वारिंश्येकोनप्जाइयेकषष्टीसपतितमाचतुःसप्ततितमापञ्चसप्ततितमानां [ (२४-२५, ३२, ३४, 
३६, ३८) चतुविशीपश्च्िशीद्वात्रिशीचतुस्िंशीषट्विशयष्टात्रिंशीनाश् ] त्रिष्टुप्‌ , (१५, ५१) पश्चदश्येकपथा- 
इयोर्भुरिगनष्टुप्‌, (२०) विंश्याः पुरस्ताङ्गृहती, [(२६) पहिंश्या विराडनुष्टुप्‌ ], (३३) त्रयरित्िश्या विराडा- 
स्तारपङ्किः, (३५) पश्चत्रियाः पुरोबृहती त्रिष्टुप्‌ , (३७, ३९) सपत्रिंगयेकोनचत्वारिइयो भुरिकितरषटुष्‌ , 
(४३) त्रिचत्वारिश्यास्िटुन्गभा of&:, (४४) चतुश्चत्वारिश्याः प्रस्तारपङ्किः, [ (४७) सप्तचत्वा- 
रिंश्याः carga ], (४८) अष्टचत्वारिश्याः सतःपङ्किः, [ (५०) पञ्चाश्या उपरिशद्वृहती J, 
(५२) द्विप्ाऱ्या विराद्टरोष्णिक्‌ , (५९-६०, ६२) एकोनषष्टीषष्टीद्रिषष्टीनां पथ्याप ङ्कः, 
[ (६८) अष्टपष्ट्याः विराट्‌ पुर उष्णिक्‌ ], (६९) एकोनसप्ततितमायास्त्र्यवसाना TZAT- 
तिशक्करी, (७१) एकसप्ततितमाया श्र बृहती छन्दांसि ॥ 


तुभ्यमग्रे tae degat सह । 

स नः पतिभ्यो जायां दा ae प्रज्या सह ॥१॥ 

पुनः पन्नीमभिर॑दादायुंषा सह वरच॑सा। 

दीर्घायुरस्या यः पतिजीवांति aed: शतम्‌ ॥२॥ 

सोम॑स्य जाया प्रथमं ग॑न्धर्वस्तेरपंरः पतिः । 

तृतीयो afd पतिंस्तुरीय॑स्ते मनुष्यजाः ॥३॥ 
तुभ्य॑म्‌ | अग्रे । परि । अत्रहन्‌ । सूर्याम्‌ | वहतुना । सह । 
सः | नः। पतिंऽभ्यः | जायाम्‌ । दा: । अग्ने । प्रञ्जया । सह ॥ १ ॥ 
पुनः | पत्नीम्‌ | अग्नि: | अदात्‌ | आयुषा | सह | वर्चसा । 
RAISAT: | अस्या: | यः | पततिः । जीवाति । शरदः । शतम्‌ ॥ २ ॥ 
सोम॑स्य | जाया । प्रथमम्‌ । गन्धर्वः | ते । अपरः । पतिः | 
तृतीय: । अग्निः | ते । पति: । तुरीयः । ते । मनृष्यञ्जा: ३ ॥ 
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XIV.2.1 


XIV.2.2 
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Let the sacred knowledge be applied after as well as before; 
let the sacred knowledge (be applied) at the end, in the 
middle and all around. Having arrived at the impenetrable 
strong-hold of the enlightened ones, may you, propitious and 
delightful, shine brightly in your husband’s world. 


Marriage ceremonies 


First of all they carry the maiden of marriageable age along 
with the bridal gifts to you. May you as such, O fire divine, 
give us, the husbands, a wife capable of bearing children. . 
(Rg. X.85.38; Variation). 


The fire divine infuses marital desire in the bride, and 
furnishes splendour;-may he who is her husband, enjoy life, 
Jiving for a hundred years. (Rg. X.85.39) 


First of all you are the wife of some (virility); next the 

sustainer of the earth is your husband; your third husband is 

the fire divine; your fourth (husband) is one born of men = 

(i.e., human being). (Rg. X.85.40; Variation). 5 
a 


IH 
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सोमो ददद्रन्ध्वाय॑ गन्धर्वो | दंददमयें । 
रयिं च॑ पुत्रांश्रांदादृभिर्मह्ममथों इमाम्‌ ॥४॥ 
आ वांमगन्त्सुमतिवीजिनीबसू न्यश्विना हृत्सु कामा अरंसत । 
अभूतं गोपा मिथुना शुभस्पती प्रिया अर्यम्णो gat अशीमहि ॥५॥ 
सा म॑न्दसाना मन॑सा fed रयिं धेहि सर्ववीरं वचस्य|म्‌ । 
सुगं तीर्थ सुप्रपाणं शुभस्पती स्थाणुं पर्थिष्ठामप॑ दुर्मतिं ह॑तम्‌ ॥६॥ 
या ओष॑धयो या नद्योई यानि क्षेत्राणि या वना । 
तास्त्वां वधु प्रजाव॑तीं पत्ये रक्षन्तु रक्षस॑ः ॥७॥ 
एमं पन्थांमरुक्षाम सुगं स्तव॑स्तिवार्हनम्‌ । 
यस्मिन्वीरो न रिष्यत्यन्येषां विन्दते वसुं ॥८॥ 
इदं सु में नरः aya ययाशिषा दंप॑ती वामम॑श्चुतः । 
ये गन्ध॒र्वा अप्सरसंश्च देवीरेषु वानस्पत्येषु येधि तस्थुः | 
स्योनास्ते अस्ये वध्वे भ॑वन्तु मा हिँसिघुवेहतुमुह्यर्मानम्‌ ॥९॥ 


सोम॑ः | द॒दत्‌ | गन्धर्वाय | गन्धैः । ददत्‌ ae । 

रयिम्‌ | च । पुत्रान्‌ । च । अदात्‌ । अग्निः । मह्य॑म्‌ । अथो इतिं । इमाम्‌ ॥ ४ ॥ 

आ | वाम्‌ | अगन्‌। सुऽमतिः | वाजिनीवस्‌ इतिं वाजिनीऽवसू । नि । अश्विना । हृत्‌ऽसु | 
काम: | अरंसत | अभूतम्‌ | गोपा | मिथना । शुभः । पती इतिं । प्रियाः । अर्यम्णः । 
दुर्यीन्‌ | अशीमहि || ५ ॥ 

सा | मन्दसाना | मन॑सा । शिवेन॑ | रायिम्‌ | धेहि । aisia | वचस्यु म | सुऽगम्‌। तीर्थम्‌ | 
सुडप्रपानम्‌ | शुभः ! पती इति । स्थाणुम्‌ | पयिऽस्थाम्‌ । अर्प दुःऽमतिम्‌ । हृतम्‌ ॥ 
याः । ओरषधयः । याः | aafia यानि । क्षेत्राणि । या । aat | 

ताः | त्वा ag । प्रजा$वंतीम । पत्ये । रक्षन्तु । रक्षसः ॥ ७ ॥ 

आ । इमम्‌ । पन्यांम्‌ । अरुक्षाम । सुऽगम्‌ | स्व्रस्ति5वार्हनम्‌ ¦ 

यस्मिन्‌ | वीर: | न । रिष्य॑ति । अन्येषाम्‌ । विन्दते ad ॥ ८ ॥ 

इद्म्‌ । स । मे। नरः । शणुत। ययां। आऽरिषां। दंपती इति दमडपती | वामम्‌ | अइनुत्रः । 
ये । गन्ध॒र्वाः । अप्सरसः । च । देवीः । एषु । वानस्पत्येष । ये । अधि । त॒स्थुः । 


स्योनाः | ते । अस्यै | aàf । भवन्त । मा ! हिंसिषुः | वहतुम्‌ । उद्यमानम्‌ ॥९॥ 


XIV.2.4 


XIV.2.5 


XIV.2.6 


XIV.2.7 


XIV.2.8 


XIV.2.9 
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Soma (the youthful love) gives her to the Gandharva 
(attachment personified), the Gandharva gives her to Agni 
(heat of passion), and finally Agni has given her to me for 
the sake of children and wealth. (Rg. X.85.41) 


Your friendly grace has come (to us), O you two full of 
vigour and wealth. O twins divine, desires have filled’ our 
hearts. O Lords of benignancy, may you become our twin 
protectors. May we reach the pleasant dwellings of the 
ordainer Lord. (Rg. X.85.12; Variation). 


Delighted, with good intent, (O maiden), bring to us riches 
with all brave sons worthy of raise. O Lords of benignancy, 
may we have an easy crossing (of river), with a good 
approach to drinking water. May you drive away the 
unfriendly persons who stand as road-block or on our way. 
(Rg. X.85.13; Variation). 


Whatsoever the herbs are there, whatsoever the rivers, 
whatsoever the fields, whatsoever the forests, may all those, 
O bride, guard you, the bearer of children, from the 
destroyers of life for your husband. 


Let us ride along this path, easy to bring weal, whereon no 
hero suffers harm and he wins the wealth of his enemies. 


O men, listen attentively to my this blessing whereby the 

married couples obtain delight. May the sustainers of the 

earth (gandharvas), and the divinities moving within the 

waters (apsaras), who rule over these forests, be gracious to 

this bride. May they not harm the bridal chariot as it is | 
driven. 


if 


RA 
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1590 अथर्ववेदः 
ये वध्वश्चन्द्रं deg यक्ष्मा यन्ति जनाँ अनुं । 
पुनस्तान्यज्ञियां देवा नयन्तु यत आगंताः ॥१०॥ 
` मा विदन्परिपन्थिनो य आसीद॑न्ति दंप॑ती । 
- सुगेन॑दुर्गमतीतामप॑ द्रान्त्वरातयः ॥११॥ 
सं कांशयामि वहतुं ब्रह्म॑णा गृहेरघोरेण चक्षुंषा मित्रियेंण । 
पर्याण॑दं विश्वरूपं यदस्ति स्योनं पतिभ्यः सविता तत्क्रणोतु ॥१२॥ 
शिवा नारीयमस्तमा्गन्निमं धाता लोकमस्ये दिंदेश 
aaa भगो अश्विनोभा प्रजाप॑तिः प्रजयां वर्धयन्तु ॥१३॥ 
आत्मन्वत्युवेरा नारीयमागन्तस्यां नरो वपत बीज॑मस्याम्‌ | 
सा व॑ः प्रजां ज॑नयहक्षणांभ्यो बिभ्र॑ती दुग्धर्सूवभस्य रेत॑ः ॥१४॥ 
प्रति तिष्ठ विराडसि विष्णुरिवेह स॑रस्वति । 
सिनीवालि प्र जायतां भग॑स्य सुमताव॑सत्‌ ॥१५॥ 


ये | ब्व: । चन्द्रम्‌। वहतुम्‌ | यक्ष्माः | यन्ति । जनान्‌ । अनु | 

ga: | तान्‌ । यज्ञियाः । देवाः adag | यतः | आऽगताः ॥ १० ॥ 

मा | विदन्‌ 1 परि ऽपन्धिनैः | ये । आऽसीदान्ति | दंपती इति gasta | 

gS । दुःऽगम्‌। अति | इताम्‌ ort । arg । अरातयः ॥ ११ il 

सम्‌ । काशयामि | वहतुम्‌ | ब्रह्मणा । गुहैः । अघोरेण | चक्षुंषा । मित्रियेंण | परिऽआ- 
नद्धम्‌ | RASET | यत्‌ | अस्ति | स्योनम्‌ । पतिंऽभ्यः | साबिता । तत्‌ । कुणोतु ॥१२॥ 
शिवा | नारी । इयम्‌ | अस्त॑म्‌ | आ | अगन्‌ । इमम्‌ । धाता । लोकम्‌ । अस्यै । दिदेश । 
ताम्‌ | अर्थमा । भर्गः | अश्विना | उभा । प्र॒जाऽप॑तिः । प्रऽजयां | वर्धयन्तु ॥ १३ ॥ 
आत्मन्‌ऽवती | उवैरां । नारी | इयम्‌। आ | अगन्‌। तस्यांम्‌। नरः | वप॒त । बीज॑म्‌। अस्याम्‌ । 
सा | वः । प्रजाम्‌ । जनयत्‌ वक्षणांभ्य: | बिश्नंती । दुग्धम्‌। ऋषभस्य॑ | रेत: || १४ ॥ 

प्रतिं | तिष्ठ॒ | विऽराट्‌ । असि । विष्णु:5इव । इह । सरस्वति | 

सिनींवालि । प्र | जायताम्‌ | भर्गस्य । सुऽमतौ | असत्‌ ॥ १५ ॥ 


XIV.2.10 


XIV.2.11 


XIV.2.12 


XIV.2.13 


XIV.2.14 


XIV.2.15 
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Following the people, what wasting diseases go to the 
delightful chariot of the bride, may the enlightened ones, 
skilled in sacrifices, conduct those back, wherefrom they 
came. (Rg. X.85.31; Variation). 


Let not the robbers, who lie in ambush and approach the 
husband and wife, reach them; may they (the couple) by easy 
roads escape from all expected dangers. May all adversities 
keep aloof. (Rg. X.85.32; Variation). 


With my prayer, I make the bridal chariot viewed by the 
houses with a friendly and not hostile eye. Whatever of all 


sorts is well-fastened there, may the creator Lord make that 


delightful for the husbands. 


This auspicious woman has come home. The sustainer Lord 
has directed her to this place. May the Ordainer Lord, the 
Lord of good fortune, both the twins divine, the Lord of 
creatures make her prosper with progeny. 


Full of spirit, and fertile this woman has come; O man, sow 
your seed into her. Bearing the squeezed out semen of virile 
male, may she bear children for you from her flanks. 


Stay here respected. You are greatly shining like the 
Omnipresent Lord. O divine mid wife, (Sinivali), may she 
give birth to children, may she favoured by the Lord of good 


fortune (enjoy the marital bliss). 


eS 
HS) 0. 
Tis 


+ 


sé ऊर्मिः शाम्या हन्त्वापो योक्त्राणि मुञ्चत । 
माई॑ष्कृतो व्ये निसावध्यावशुुनमार॑ताम्‌ ॥१६॥ 
अघोरचक्षरप॑तिप्ती स्योना श॒ग्मा सुशेवां gaat eet: । 
वीरसूर्देवकांमा सं त्वयैधिषीमहि सुमनस्यमांना ॥१७॥ 
अदेंवृध्यपंतिज्लीहेधिं शिवा पशुभ्यः gaat सुवर्चाः । 
प्रजाव॑ती वीरसूर्देवृकांमा स्योनेममभ्निं गाहँपत्यं सपर्यं ॥१८॥ 
उत्तिष्ठेतः किमिच्छन्तीदमागां अहं त्वेडे अभिभूः स्वाइहात्‌ । 
शून्येषी निक्रेते याजगन्धोत्तष्ठाराते प्र प॑त मेह र॑स्थाः ॥१९॥ 
य॒दा गाहँपत्यमस॑पयेत्पू्वैमम्निं वधूरियम्‌ | 
अधा सर॑स्वत्यै नारि पितृभ्यश्च नम॑स्कुरु ॥२०॥ 
शाम वर्मेतदा हंरास्ये नाया उपस्तरें । 
सिनीवालि प्र जायतां भग॑स्य सुमताव॑सत्‌ ॥२१॥ 


उत्‌ | वः । ऊर्मिः । शम्याः | हन्तु । आप॑ः । योक्त्राणि । मुखत । 
. मा | ASAA | वि5एनसौ | अघ्न्यो । अशुनम्‌ | आ । अरताम्‌ ॥ १६ ॥ 


 अधे।रऽचश्रुः | ATASA | स्योना | शग्मा । सृऽरोवां | SAAT | गृहेभ्यः | 
ISA: | देवूड्यामा | सम्‌ । त्वया | एधिषीमहि | सुऽमनस्यमाना | १७ ॥ 
, ` अदेंत्रउन्नी | अतिऽ्नो | 22 | एवि । Riar | arsed: | asaat | asadi: | 
saat | वीर सू: | देवृऽक्रामा । स्योना । इमम्‌। अग्निम्‌ | MESIA । सपर्य ॥ १८ ॥ 
' उतू । तिष्ठ | इतः | किम्‌ । इच्छन्ती | इदम्‌ । आ । अगाः | अहम्‌ । त्वा । इंड । 
अभिऽभूः | स्वात्‌ | गृहात | शून्यऽएषी | ASRA | या । आ5जगन्थ | उत्‌ | तिष्ठ। 
ते । प्र । पत | मा | इह | रंस्थाः ॥ १९ | P 


यदा MESTAT. | अर्सपर्यत्‌ | प्रम्‌ | अग्निम्‌ | वधू: | इयम्‌ | 


R: 


af 
शाम म । एतत्‌ | आ । हर । अस्य । नावें । उपसि । 
; | प्र । जायताम्‌ । भगस्य । मुऽम॒तौ | असत्‌ ॥ २१ ॥ 


~ 


XIV.2.16 


XIV.2.17 


XIV.2.18 


XIV.2.19 


XIV.2.20 


XIV.2.21 
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O waters, may your wave strike the pins upwards; ma 
release the yoke-ropes, May not these two inviolabl 
(bullocks), well-behaved and innocent, come to unpleas 
harm. (Rg. X.85.13; Variation) 

ag 
May you not be evil-eyed, or killer of your husband. May 
you be delighting, kind, helpful, disciplined to the (member — 
of the) household, bearer of brave children and pleasing to — 
your brothers-in-law. With you, may we prosper well in — 
friendly happiness. (Rg. X.85.44; Variation) “he 


Not bringing death to your brothers-in-law, not bring death 
to your husband, well-disciplined and brilliant, may you 3 
prosper here auspicious to the cattle. Having plenty of | 
progeny, bearer of brave sons, pleasing to the brothers-in- | 
law, delightful, may you look after this household fire. 


¥ 


Get up hence. Desiring what have you come here. I Be 
conquerer, request you (to go) out from my own house. O 
perdition, you have come here seeking to empty this house. 
Stand up, O malignity; flee away. Do not tarry here ठो. 


When first of all this bride has tended the household 
thereafter, O woman, pay your homage to the divine doc 
as well as to the elders 


Bring for this woman such a comfortable and protec 
bedding, so that, O divine midwife, may she give 0 [0 
children and be favoured by the Lord of good fortune (enjoy 
the marital bliss). > 


अथर्ववेदः 


यं बल्ब॑जं न्यस्य॑थ चम चोपस्तृणीथनं | 

तदा रोहतु सुप्रजा या कन्या विन्दते पतिम्‌ ॥२२॥ 

उप॑ स्तृणीहि बल्ब॑जमधि चर्मणि रोहिंते । 

तत्रोपविइय॑ सुप्रजा इमम॒भिं स॑पर्यत ॥२३॥ 
आं रोह watt सीदामिमेष देवो हन्ति रक्षाँसि सवी । 
इह प्रजां ज॑नय॒ A अस्मे geet भवत्पुत्रस्त॑ एषः ॥२४॥ 
वि तिष्ठन्तां मातुरस्या उपस्थान्नानारूपाः पशवो जाय॑मानाः । 
सुमङ्गल्युपंसीदेममम्िं संप॑त्री प्रतिं भूषेह देवान्‌ ॥२५॥ 
पी प्र॒तर॑णी गृहाणां सुशेवा पत्ये श्वञ्ुराय झंभूः । 

श्रश्वे प्र गृहान्विशेमान्‌ ॥२६॥ 

स्योना भव श्वशुरेभ्यः स्योना पते गृहेभ्यः । 

स्योनास्यै ata विरो स्योना पुष्टायैंषां भव ॥२७॥ 


यम्‌ | बल्॑जम | निऽअस्य॑थ | चर्म | च | उपऽस्तृणीथनं | 

तत्‌ | आ । रोहतु । सुऽप्रजाः । या । कुन्या| । Bead । पतिम्‌ ॥ २२ ॥ 

उप॑ | स्तृणीहि | बल्बंजम्‌ । अधि | चमैणि । रोहिते । 

तत्र॑ । उपडविश्य | सुऽप्रजाः | इमम्‌ । अग्निम्‌ | सपर्यत ॥ २३ ॥ 

आ । रोह । चरम । उप॑ | सीद | अग्निम्‌ । एष: | देवः | हन्ति । रश्चं।सि | सवी । 

इह | प्रऽजाम्‌ | जनय | पत्ये | अस्मै । सुऽञ्यैष्ठयः | भवत्‌ । पुत्रः । ते । एषः ॥२४॥ 
वि | तिष्ठन्ताम्‌ | मातुः | अस्याः । उपऽस्थांत्‌। नाना5रूपा: | परावः | जा्रैमानाः | 
सऽमङ्गळी | उप॑ | सीद्‌ | इमम्‌ । अग्निम्‌ | समऽपल्नी । प्रतिं । भष । इह । देवान्‌ ॥२५॥ 
सुऽमङ्गली | प्रऽतरंणी | गृहाणाम्‌ । gA । पत्ये । श्वशुराय | TASH: | 

स्योना । श्वश्र्वै । प्र । गृहान्‌ । विश | इमान्‌ ॥ २६ ॥ 

स्योना । भव | ART: | स्योना । पत्यें । गृहेभ्यः | 


स्योना । अस्यै । सत्रैस्यै । विशे । स्योना । gers । एघाम्‌ । भत्र ॥ २७ ॥ 
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XIV.2.22 What coarse grass (balbaja, Eleusine indica) you cast (ina | 
heap) and what hide you spread over it, let the maid, who 
finds a husband and will have good children, mount on it 


XIV.2.23 Cast the coarse grass in a heap. On the hide spread over it, 
sitting there, let this bearer of good progeny tend to this fire. 


XIV.2.24 Mount upon (this) hide. Sit by the fire. This divinity kills all 
the destroyers of life. May you give birth to children here for . - |।& 
this husband. May this son of yours enjoy the prominence of घ 
the eldest. a 


XIV.2.25 May the children of various forms come forth from the lap À 
of this mother as they are born. 0 propitious one, sit by this ` 
fire. Along with your husband, may you serve the | 
enlightened ones here. “a 


XIV.2.26 O propitious one, augmenter of household, gladdening to 
husband, pleasing to the father-in-law, delighting to the — 
mother-in-law, enter this family (home) ce 


XIV.2.27 May you be delightful to the fathers-in-law; delightful 
husband and to the household; delightful to all this cla 
ae in their prosperity. 


अर्थर्ववेदः 


< prm रियं agai समेत पड्यंत । 
i i मस्ये दृत्त्वा दोभोग्येविपरेतन ॥२८॥ 
या geal युवतयो याश्वेह ज॑रतीरपिं। 
| वर्चो न्वस्ये सं वृत्ताथास्तं विपरेतन ॥२९॥ 
रुक्मप्र॑स्तरणं वह्य विश्वां रूपाणि बिभ्र॑तम्‌ । 
आरोहत्सू्या सावित्री ब्रहते सोभ॑गाय॒ कम्‌ ॥३०॥ 
आ te act सुमनस्यमानेह प्रजां ज॑नय॒ पते अस्मे । 
इन्द्राणीव॑ सुबुधा बुध्य॑माना ज्योतिरग्रा उषसः प्रतिं जागरासि ॥३१॥ 
देवा अग्ने न्यपिद्नन्त पत्नीः सम॑स्पृरान्त तन्व स्तिनूर्भिः । 
सूर्येव नारि विश्वरूपा महित्वा प्रजावंती पत्या सं भ॑वेह ॥३२॥ 
Shira विश्वावसो नम॑सेडामहे त्वा 
जामिमिंच्छ पितृषदं afa स तें भागो जनुषा तस्य॑ विद्धि ॥३३॥ 


सुऽमङ्गलीः | इयम्‌ | वधूः | इमाम्‌ | समऽएतं । -पइ्य॑त | 
- सौभाग्यम्‌ । अरंयै । दत्त्वा । दौ:ऽभ।ग्येः | बिऽपरेतन ॥ २८ ॥ 
याः | SEA: | युवत्यः | याः । च । इह । जर॑तीः । अपिं । 
वर्चे: | नु । अस्यै । सम्‌ । दत्त । अर्थ । अस्त॑^ | विऽपरेतन ॥ २९ ॥ 
रुक्मऽप्र॑स्तरणम्‌ | वह्यम्‌ | विश्वां | रूपाणिं | बिम्न॑तम्‌ | 
आ | अरोहत्‌ । सूर्या । सावित्री | बहते । सौभ॑गाय | कम ॥ ३० ॥ 
आ | रोह | तल्पम्‌ । सुऽमनस्यमांना | इह । प्रऽजाम्‌। जनय॒ । पत्ये । अस्मे । 
इन्द्राणीऽईव | सुऽबुधं । बुध्य॑माना | ज्योतिं:ऽअग्राः | उषसः । प्रतिं । जागरासि ॥३ १॥ 
देवाः | अभ्रे । नि । अपब॒न्त । पत्नी: | सम्‌ । अस्पशन्त | तन्व: । तनूभिः । 
सूर्याऽइव। नारि | RASAN | महिऽत्वा | प्रजाऽवती | पत्या । सम्‌। भव । इह ॥२२॥ 


उत्‌ | तिष्ठ | इतः । विश्ववसो इतिं विश्वऽवसो | नम॑सा । ईडामहे । त्वा । 
जामिम्‌ । इच्छ | पितुऽसरद॑म्‌ | निऽभ॑क्ताम्‌ । सः । ते | भागः । जनुषां | तस्य॑। विद्वि ॥ 
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XIV.2.28 Propitious is this bride. Come all of you and have a look at | 
her. Granting good fortune to her, go back driving the 
misfortunes away. (Rg. X.85.33; Variation) 


w 
i Si 
XIV.2.29 What evil-minded young women are here and so also the old 
ones, may they give their prowess to this bride and then go 


back home. मज 


र 

XIV.2.30 This damsel of marriageable age (Siirya), this girl at टर 
procreative stage (Savitri) has mounted this gold-cushioned | 

ec litter, bearing all sorts of decorations for great happiness and 
good fortune # 5 


“ 


XIV.2.31 Mount the bridal bed with friendly and cheerful mind. Give | 
birth to offsprings here for this husband of yours. Alert and | 
easy to awake like Indrani, may you wake up to meet the 
dawns followed by light. 


TA 

1 
4 

ऊँ 
a 


XIV.2.32 The enlightened ones, since olden times, used to lie with — 
their wives. Bodies embrace bodies closely. O woman — 
beauteous and great like a girl of marriageable age (Surya), _ 
capable of bearing children, may you unite here with yo 
husband 


XIV.2.33 O youth, rich with all sorts of wealth (Vigvavasu), rise up 
hence. With reverence we pay homage to you. Seek a 
virtuous woman living in her father’s house and well- 


अर्थर्ववेदः 


से amd मदन्ति हविधान॑मन्तरा सूर्य ai 


te तास्तें जनित्र॑मभि ताः परेंहि नम॑स्ते गन्धर्वतुनां कृणोमि ॥३४॥ i 
$ नमों गन्धर्वस्य नम॑से नमो भामाय चक्षुषे च कृण्मः | | 
S विश्वांवसो ब्रह्म॑णा ते नमोभि जाया अप्सरसः परेहि ॥३५॥ | 
¢ राया व॒यं सुमन॑सः स्यामोदितो गन्धर्वमावींबृताम । 


अगन्त्स देवः परमं सधस्थमर्गन्म यत्र॑ प्रतिरन्त आर्युः ॥३६॥ 
सं पिंतरावृत्विये खजेथां माता पिता च रेत॑सो भवाथः । 
मयै इव योषामधिरोहयेनां प्रजां क्रण्वाथामिह पुंष्यतं रयिम्‌ ॥३७॥ 
तां gd छिवत॑मामेर॑यस्् यस्यां बीज मनुष्याई वप॑न्ति । 
या न॑ ऊरू उशती विश्रयांति यस्यांमुझान्त॑ः प्रहरेम शेपः ॥३८॥ 
आ रोहोरुसुपं धत्स्व हस्तं परि ष्वजस्व जायां सुंमनस्यर्मानः | 
प्रजां कृण्वाथामिह मोद॑मानो दीर्घ वामार्युः सविता कृणोतु ॥३९॥ 


घ | A J | अ यै 5i 
wae: | सधऽमादम्‌ | मदन्ति | हबिःऽधान॑म्‌ | अन्तरा । सूयम्‌ । च । ताः। ते । 
ज॒नित्र॑म्‌ | अभि | ताः । परा । इहि । नम॑ः । ते । गन्धत्रेऽऋतुनां | कृणोमि ॥ ३४ ॥ 
नम॑: । गन्धर्वस्य | नमसे | नम॑ः । भार्माय । चक्षुषे । च । HOA: | 
िश्ववसो इति विश्व॑डवसो । ब्रह्म॑णा । ते । नम: | अभि । जायाः | अप्सरसः | परा । इहि ॥ 
राया | व॒यम्‌ | सुऽमन॑सः | स्याम्‌ | उत्‌ । अतः । गन्धम्‌ । आ । अवीवृताम । 
आन्‌ । सः | देवः । परमम्‌ | BASA । अगन्म । यत्र । प्रऽतिरन्ते | आयुः ॥ ३६ ॥ 
सम्‌ | पितरौ | ऋत्विये इतिं | सजिथाम्‌। माता। पिता | च । रेत॑सः । भवाथः | म्ैःऽइव | 
AITA | आधि | रोहय | एनाम्‌ । प्रऽजाम्‌ | FAATA | इह | पुष्यतम्‌ । र॒यिम्‌।।३७॥ 


ताम्‌ | पूषन्‌ । झिवऽतंमाम्‌ | आ | ईरय॒स्व | शस्यांम्‌ | बीज॑म्‌ । मनुष्या: । वपन्ति । 
या | नः | ऊरू इतिं। उशत | विऽश्रयांति | यस्याम्‌ Sard: । प्रऽहरेंम । AT: UR ८॥ 


आ । रोह । ऊरुम्‌ | उर्प । धत्स्व । हस्त॑म्‌। परि । स्व॒जस्व | जायाम्‌ । सुऽमनस्यमानः। 
प्रऽजाम्‌ | FOATA, । इह । मोदमानौ | दीर्घम | बाम्‌ । आयु: । सविता | कृणोतु ॥३९॥ 


4 


XIV.2.34 


XIV.2.35 


XIV.2.36 


XIV.2.37 


XIV.2.38 


XIV.2.39 


Kanda-XIV i 1599 


The energies moving in the clouds revel.in their commo 

dwelling place, which is in between the oblation-receptacle _ 
and the sun. They are your relatives. Go away to them. 
sustainer of earth, I pay homage to you in due season. (Fi 
half Av. VII.109.3) 


Homage to the food provided by the sustainer of the earth 
(the cloud); to the wrathful eye we pay homage. O master of | 
all sorts of wealth, homage to you with sacred knowledge. 
May you go away to your wives, the energies active within | 
the waters (apsaras). 


May we be friendly with wealth. May we attain to the © 
sustainer of the earth from this place. That divine one has 
gone to the highest abode, where we reach by prolonging our 
life-span $ 


m 
O you two parents, unite in your due season. You will a 
become mother and father of your progeny. As a male 
mounts a female, so mount her. Bring forth your offsprings 
here and accumulate wealth a र 
न्य 
O Lord of nourishment, inspire her who is most auspicious, — 
in whom men may sow seed, who shall twine her lovin, 
arms about me, and enter into consummation. (Rv. X.85.37) 


Mount the thigh. Apply a caressing hand. Embrace your 
with friendly and cheerful mind. May both of you, rejoicing, 
bring forth progeny here. May the creator Lord grant you 
long-long life | 


का क... tr ४. साया क 2 doris NNN oN 


अर्थर्ववेदः 


आ at प्रजां ज॑नयतु प्रजाप॑तिरहोरात्राभ्यां सम॑नक्तयमा । 
ages पतिलोकमा विशेमं at नों भव हिपदे शं चतुष्पदे ॥४०॥ 
adi मनुना साकमेतद्दाधूंयं - वासा वध्वश्च वस्त्र॑म्‌ । 
यो ब्रह्मणे चिकितुषे ददाति स इद्रक्षासि तल्पांनि हन्ति ॥४१॥ 
य॑ में दृत्तो ब्रह्मभागं व॑धूयोर्वार्धूयं वासो वध्वश्च aa 
ब ब्रह्मणेंनुमन्य॑मानो ब्बृहस्पते साकमिन्द्रश्च दृत्तम्‌ ॥४२॥ 
्योनाद्योनेरधि बुध्यमानो हसामुदौ मह॑सा मोद॑मानो । 
सुगू सुंपुत्री सुंगृहो त॑राथो जीवावुषसों विभातीः ॥४३॥ 
नवं वसानः सुरभिः सुवासां उदागां जीव gaat विभातीः । 
आण्डात्प॑तत्रीवांसुक्षि विश्वस्मादेन॑सस्परि ॥४४॥ 
शुम्भनी द्यावापृथिवी अन्तिसुन्ने महिंश्ते। 
आप॑ः aa सुंखुवुर्देवीस्ता नों gamila: ॥४५॥ 


आ । वाम्‌ | प्रऽजाम्‌। SAAG । प्रजाऽप॑तिः | अहोरात्रा ्याम्‌। सम्‌ । अनक्तु । अर्यमा | 
अर्दु:5मड्ठछी | प्तिडलोकम्‌। आ | विश । इमम्‌ । शम्‌। नः। भव । द्वि5पदे' । शम्‌। चतु ःपदे ॥ 


देवेः | दत्तम्‌ | मनुना | साकम्‌ । एतत्‌ | वार्धूऽयम्‌ । वास॑ः laa: । च । aA | 
यः | ब्रह्मणे | चिकितुषे | ददाति । सः । इत्‌ । रक्षांसि | तल्पानि | हन्ति ॥ ४१ ॥ 


` यम्‌ । में दत्तः । ब्रह्मऽभागम्‌ | वधूऽयोः | वाधूंऽयम्‌ | वासः | real: | च। वस्नम्‌ । 


युवम्‌ । ब्रह्मणे । अनुऽमन्य॑मानौ | FERTA | साकम्‌ । इन्द्र: । च । दत्तम्‌ ॥ ४२ ॥ 
स्योनात्‌ | योनेः | अधि । बुध्यमाना | हसामुदौ | महसा। मोद॑मानौ । 
सुगू इतिं सुऽगू । सुऽपुत्रौ । सुऽगृहौ । त्राथः । जीवौ । उषस॑ः । विऽभातीः ॥ ४३ ॥ 


X =a ‘ 
: नम्‌ lagla: । सुरभि: । सुऽत्रासाः | उत्‌डआगाम्‌ | जीव: । STA: । वि5भातीः | 


आण्डात्‌ | पतत्री व । अमुक्षि | विश्व॑स्मात्‌ । एन॑सः । परि ॥ ४४ ॥ 
हा इतिं | द्यार्वाप्रथिवी इतिं । अन्तिसुम्ने इत्यन्तिऽसुन्न | महिंत्रते इति alesad | 


` आप॑ः । सप्त । सुखुवुः । देवी: । ताः । नः । aag | अंह॑सः ॥ ४५ ॥ 


~ SY 


XIV.2.40 


XIV.2.41 


XIV.2.42 


XIV.2.43 


XIV.2.44 


XIV.2.45 


Kanda-xXIV 1601 


May the Lord of creatures bless both of you with offspring. 
May the ordainer Lord keep you together day and night. 
Never unpropitious (O bride), enter this house (world) of 
your husband. Be you a blessing for our bipeds, a blessing 
for our quadrupeds. (Rg. X.85.43; Variation) 


Presented by the enlightened ones along with the thoughtful 
persons, this nuptial dress and the brides garment, whosoever 
gives to a learned intellectual person, he verily destroys the 
harmful germs of the marriage-bed. 


What nuptial dress of the wooer and the bride’s garment, 
which is an intellectual person’s share, you give to me, that 
O Lord supreme along with the resplendent Lord, both of 
you assentingly give to an intellectual person. 


Waking up in your comfortable house, laughing merrily and 
greatly rejoicing, having good cattle, good sons, and good 
household, may you two spirits swim through the splendours 
of dawn. 


Clothed in new garments, fragrant and well-dressed, spirited 
I have risen up to the splendours of dawn. Like a bird 
coming out of the egg, may I be freed completely from all 
the sin. 


Seven rays of the sun make the waters of the ocean to 
descend down in streams from the sky. May those (waters) 
loosen the iron-headed weapon (lodged in your body) and 
remove it. (Av. VII.112.1) 


अथर्ववेदः 
a qd eat मित्राय वरुणाय च 
i ये भूतस्य प्रचेंतसस्तेभ्य इंदमंकरं॑ नम॑ः ॥४६॥ 
1 


य ऋते चिदभिश्रिषः पुरा aged are: । 

संघांता संधिं मघवा पुरूवसुनिष्कर्ता विईतं पुनः ॥४७॥ 
अपास्मत्तम॑ उच्छतु नीले पिइाङ्गमुत लोहितं यत्‌ । 
faced या पृंषातक्य?स्मिन्तां स्थाणावध्या स॑जामि ॥४८॥ 
याव॑तीः कृत्या उंपवार्सने याव॑न्तो राज्ञो वरुणस्य पाशाः । 
व्यूडियो या असंझदयो या अस्मिन्ता स्थाणावधि सादयामि ॥४९॥ 
या में प्रियतमा तनूः सा में बिभाय वासंसः । 
तस्याग्रे त्व॑ व॑नस्पते नीविं कंणुष्व मा वयं रिंषाम ॥५०॥ 
ये अन्ता याब॑तीः सिचो य ओतंबो ये च ada: । 
वासो यत्पत्नीभिरुत॑ तन्नः स्योनसुप॑ स्पृशात्‌ ॥५१॥ 


सूयाये | देवभ्यः | मित्राय | वरुणाय | च | 

ये । भूतस्य । प्रऽचेतसः | तेभ्यः | इदम्‌ | अक्र॒म्‌ | नम॑ः ॥ ४६ ॥ 

यः | ऋते | चित्‌ । अभिऽश्रिषः । पुरा । जन्रुऽभ्यः | आ5तृर्दः | 

सम्‌ऽधाताः | स॒म्‌ऽविम्‌ | मघवा । gesag: | निःऽकर्ता | वि5हुतम्‌ । पुनः ॥४७॥ 
अप॑ | अस्मत्‌ । तम॑ः | उच्छत॒ । नीळ॑म्‌। पिशङ्गम्‌ । उत । लोहितम्‌ । यत्‌ । 
निःऽद॒हनी | या | पृषातकी | अस्मिन्‌ । ताम्‌ । स्थाणौ। अधिं। आ | सजामि ॥४८॥ 
यावतीः | कृत्याः | उपडवार्सने | याव॑न्तः | राज्ञः | वरणस्य । पाशाः । 

ASHEA: | याः | असम क्रद्वय: | याः। अस्मिन्‌। ताः । रथाणौ । अधिं । सादयामि ॥४९॥ 


या | मे । ग्रियऽत॑मा | aa; । सा । मे । बिभाय । वास॑सः । 

तस्य | अभ्रे | त्वम्‌ | वनस्पते । नीविम्‌ । कुणुष्व | मा । बयम्‌ | रिषाम ॥ ५० ॥ 
ये | अर्ताः | याब॑तीः | Rd: | ये । ada । ये । च । तन्तवः । 
' वासः। यत्‌ । पत्नीभिः | उतम्‌ | तत्‌ । नः । स्योनम्‌ । उप॑ । स्पृशात्‌ ॥ ५१ ॥ 


XIV.2.46 


XIV.2.47 


XIV.2.48 


XIV.2.49 


XIV.2.50 


XIV.2.51 


Kanda-XIV 1603 


I offer this adoration to the bride, to the divine powers, to 
the sun and the water, (and to all those) who are kind and 
considerate towards created worlds. (Rg. X.85.17) 


The bounteous Lord is a great healer. He, even before injury 
to neck or any part, is afflicted, confers capacity in the body 
to heal up the wound and closes the injured part, and hastens 
the recovery. He, the bounteous Lord, without ligature or 
healing material, closes up the wound again before making 
incision in the neck or any injured part and makes whole the 
dis-severed part. (Rg. VII.1.12) 


May the gloom, that is blue, brown and also red, go away 
from us. What burning disease (prstaki) is in this (nuptial 
garment), that I fasten to this wooden post. 


Whatever evil designs are there in the clothing, whatever the 
nooses of the venerable Lord, the sovereign, whatever the 
poverties and miseries are there, them I fasten to this wooden 
post. 


This body, which is dearest to me, is frightened of the 
garment. (Therefore) O Lord of vegetation, may you first 
make yourself an inner wrap. May we not suffer harm. 


What ends (of threads), what borders, what woofs and what 
wraps are there; what cloths is woven by the wives, may that 
be of pleasant touch to us. 


उशतीः कन्यला इमाः पिंतृलोकात्पर्ति यतीः 
‘a अव॑ दीक्षामंखक्षत स्वाहां ।५२॥ 
 ब्ृहस्पतिनाब॑ष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । वर्चो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं छ॑जामसि॥५३॥ 
 बृहस्पतिनाबंष्टां विशवे देवा अंधारयन्‌। तेजो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं ख॑ंजामसि॥५४॥ 
बृहस्पतिनाव॑सष्टां विश्वे देवा अंधारयन्‌ । भगो गोषु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं स्ंजामसि ॥५५॥ 
 ब्ृहुस्पतिनाब॑सृषटां विश्वे देवा अंधारयन्‌ । यशो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं खंजामसि ॥५६॥ 
बृहस्पतिनाव॑सष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । पयो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं छंजामसि ॥५७॥ 
बृहस्पतिनाब॑खष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ | रसो गोषु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं छ॑जामसि॥५८॥ 


उशतीः | कन्यलांः | इमाः | पितऽलोकात्‌ । पतिम्‌ । यतीः। । 

अव॑ | दाक्षाम्‌ | agaa | स्वाहां ॥ ५२ ॥ 

` ब्रहस्पतिंना | ASTE । विश्वें । देवाः । अधारयन्‌ | 

वर्चः | गो । प्रडविष्टम्‌ | यत्‌ । तेन॑ । इमाम्‌ । सम्‌ । सृजामसि ॥ ५३ ॥ 
बृहस्पतिना ।० । तेज॑ः । गोषुं । प्रडविष्टम्‌ | यत्‌ । तेन lo ॥ ५४ ॥ 

` ब्ृहस्पातिंना | ०। भर्गः | गोई । asia: | यः । तेन॑ 1० ॥ ५५ ॥ 

`= बृहस्पा्तिना । ०। यशः | गोषु । परिम्‌ । यत्‌ । तेन॑ to ॥ ५६ ॥ 

बृह 1० | qå: । गो | प्रऽत्रिम्‌ । यत्‌ । तेन॑ to ॥ ५७ ॥ 

ना | अवैऽसृष्टाम्‌ | विश्वे | देवाः | अधारयन्‌ | 

गो । ase: । यः । तेन॑ । इमाम । सम्‌ | सृजामसि ॥ ५८ ॥ 


g- -> 
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XIV.2.53 


XIV.2.54 


XIV.2.55 


XIV.2.56 


XIV.2.57 


XIV.2.58 


house, have discarded the consecration. Svaha. 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties RA. 
of Nature uphold. The lusture that has entered the cows, 


therewith we unite this (bride) 


on 2 5 
Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 3 
of Nature uphold. The vigour that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


-% 
Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 

of Nature have adopted. The good fortune that has entered | 
the cows, herewith we unite this (bride) oe 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 4 
of Nature have adopted. The glory that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride) PO: 


Her, whom the Lord supreme has discarded all the boun ‘ 
of Nature uphold. The milk that has entered the cow 
therewith we unite this (bride) =e 


VI 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature uphold. The sap that has entered the cows 
therewith we untie this (bride) A 
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यदीमे केशिनो जनां गृहे ते समन॑तिषू रोदेन ङृण्वन्तोई घम्‌ । 


j afi तस्मादेनंसः सविता च प्र सुंञ्चताम्‌ ॥५९॥ 

यदीयं दुहिता तर्व॑विकेश्य LE कृण्वत्य घम्‌ | 

saint तस्मदेन॑सः सविता च प्र ॥६०॥ 
यजामयो यद्युवतयों गृहे ते समन॑तिंषू रोदेन कृण्वतीरघम्‌ | 
अभिक तस्मादेनसः सविता च प्र सुंथताम्‌ ॥६१॥ 
यत्ते प्रजायां पशुषु यहां गृहेषु निष्ठितमघकद्धिरिघं कृतम्‌ । 
अभिन्न तस्मादेन॑सः सविता च प्र सुं्वताम्‌ ॥६२॥ 


इयं नार्युप॑ ब्रूते पूल्यांन्यावपन्तिका । 
दीर्घायुरस्तु मे पतिर्जीवाति aed: शतम्‌ ॥६३॥ 
इहेमाविन्द्र सं dt चक्रवाकेव दंपती । 
प्रजयेनो स्वस्तको Aag श्चुताम्‌ ॥६४॥ 


यदि । इमे । केशिन॑ः । जनां: । गुहे । ते । सम्‌ऽअनंतिंषुः । रोदेन । कृण्वन्तः । अधम्‌ | 
अग्निः | at | तस्मात्‌ | एन॑सः । सबिता । च । प्र | मुञ्चताम्‌ ॥ ५९ ॥ 

यदि | इयम्‌ । दुहिता । तव॑। वि$्केशी । अरुदत्‌ । गृहे । रोदेन । कुप्वती | अधम्‌ ॥०॥६०॥ 
यत्‌ । जाम: | यत्‌ । aad: । गृहे । | ते | सम्‌ऽअन॑तिषुः | रोदेन । Hori: | अघम्‌ ॥० ॥ 
'यत्‌। ते । प्रऽजायाम्‌। पशुषु | यत्‌। वा | गृहेषु । नि$स्थितम्‌ अघक्रृत्‌ऽभिंः | अधम्‌। 

कुतम्‌ । अग्निः | त्वा । तस्मात्‌ | एन॑सः 1 सविता | च । प्र । मुञ्चताम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इयम्‌ | नारीं । उर्प ब्रूते । पूल्यानि | आऽब्रपन्तिका | 

दीेऽआयुः | अस्तु । मे । पतिः । जीति | शरद: | शतम्‌ ॥ ६३ ॥ 

' इह | इमौ। इन्द्र । सम्‌ । नुद॒ । चक्रवाकाडईव । देपती इति दम्‌ऽपंती | 

a प्रजया | एनौ । सु5अस्तको | विश्व॑म्‌ । आयु: | वि । अइनुताम्‌ ॥ ६४ ॥ 


XIV.2.59 


XIV.2.60 


XIV.2.61 


XIV.2.62 


XIV.2.63 


XIV.2.64 
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If these people with long hair have danced together in your 
house, creating unpleasantness with wails and cries, may the 
Lord adorable and inspirer, free you from that nuisance. 


If this daughter of yours has wept with loosened hair in your 
house, creating unpleasantness with wails and cries, may the 
Lord adorable and inspirer, free you from that nuisance. 


If the sisters and the young ladies have danced together in 


your house, creating unpleasantness with wails and cries, .- 


may the Lord adorable and inspirer, free you from that 
nuisance. 


What evil the evil-doers have set in your progeny, in your 
cattle, or in your homes, may the Lord adorable and inspirer, 
free you from that nuisance. 


This women, scattering handfuls of grain, says : "may my 
husband be long-lived; may he live through a hundred 
autumns". 


O resplendent Lord, may you urge these two spouses to each 
other like a cakravaka couple. May both of them live their 
full life-span with children in their nice home. 


यदांसन्यासंपधाने. यहॉपवासने कृतम्‌ । 
विवाहे कृत्यां यां चक्तुराखाने तां नि द॑ध्मसि ॥६५॥ 
यहुंष्कृते यच्छम॑लं विवाहे ded च॒ यत्‌ । 
तत्संभलस्य॑ कम्ब॒ले मृज्महे दुरितं वयम्‌ ॥६६॥ 
संभले ad सादयित्वा tras दुरितं वयम्‌ । 
अमूंम य॒ज्ञियाः शुद्धाः प्र ण आयूँषि तारिषत्‌ ॥६७॥ 
® आह. कृत्रिमः aye: शतदुन्य एषः 
| की. अपास्याः केश्यं मलमप॑ शीर्षण्यं लिखात्‌ ॥६८॥ 
| झि अङ्गादङ्गाहयम॒स्या अप यक्ष्मं नि द॑ध्मसि 
॥ अ. तन्मा प्राप॑त्पूथिवी मोत देवान्दिव॑ मा प्रांप॑दुवे3न्तरिक्षम्‌ । 
अपो मा प्रापन्मलमेतद॑भे यम॑ मा प्रारपत्पितृश्च सवान्‌ ॥६९॥ 
स॑ त्वां नद्यामिपय॑सा पृथिव्याः सं त्वां नह्यामि पय॒सौष॑धीनाम्‌ | 
सं त्वां नह्यामि प्रजया धनेन सा संनंडा सनुहि वाजमेमम्‌ ॥७०॥ 


यत्‌ | आऽसन्याम्‌ । SISA | यत्‌ । वा | उप्‌ऽवास॑ने । कुतम्‌ । 

Asa । कृत्याम्‌ । याम्‌ । चक्र: । आऽल्नाने । ताम्‌ । नि । दध्मसि ॥ ६५ ॥ 
1 ~ ` 

यत्‌ | दुः$कृतम्‌ । यत्‌ । शमलम्‌ | ASÈ | बहती | च । यत्‌ । 

तत्‌ । सम्‌ऽमळस्य । कम्बले । मुञ्महें । दुःडडतम्‌ । वयम्‌ ॥ ६६ ॥ 


` स॒म्‌ऽभले | मलम्‌ | सादयित्वा | कम्बले | FSAA | बयम्‌ | 

अभूम | य॒ज्ञियाः । शुद्धाः | प्र । नः | आयूंषि | तारिषत्‌ ॥ ६७ ॥ 
कृत्रिमः | कण्टकः | शतऽदन्‌ | यः | एषः | 
अप | अस्याः | क्यम्‌ | मलम्‌ | अप | शीपण्य[म । लिखातू ॥ ६८ ॥ 
= अङ्गात्‌ऽअङ्गात्‌ । व॒यम्‌ । अस्याः । अप॑ । यक्ष्मम्‌ । नि | दष्मसि । तत्‌ । मा । 
प्र । आपत्‌ । पुथिबीम्‌। मा । उत | देवान्‌ RA । मा । प्र । आपत्‌ । उरु । 
 अन्तरि्षम्‌ | अपः ।मा । प्र । आप॒त्‌। मलम्‌ | एतत्‌ । अग्ने । यमम्‌ । मा । प्र। आप॒त्‌। 
च | सर्वानू ॥ ६९ ॥ 7 
सम । त्वा | नद्याम | पयसा | पथिव्या: सम्‌ | त्वा । AANA | पयसा | आषेधानाम्‌। सम्‌ | 
त्या | नह्यामि । ग्रऽजयां | TAA | सा | सम्‌ऽनंद्रा | Gale । त्राज॑म्‌ | आ । इमम्‌ ॥७०॥ 


XIV.2.65 


XIV.2.66 


XIV.2.67 


XIV.2.68 


XIV.2.69 


XIV.2.70 


What evil design they have put in the chair, on the cu: 
and what on the covering; what evil design they have put. 
the wedding ceremony, all that we sink in the bath. 


What misdeed and what mischief was done at the marriage 
and in the bridal procession, that blemish we Wipe off at the 
dress of the intermediary. 


Having deposited the malignancy on the intermediary an 
fault on his dress, we have become holy and pure. May 
prolong our life-spans. 


Ld 


कै, 
he 
th 
he 


From each and every limb of hers, we take away the wasting. 
disease. May that not go to the earth, not to the bounties í 
Nature; may that not go to the sky, nor to the vast midspace. 
May this malignity not go to the waters, O adorable Lord; 
neither may it go to the controller Lord, nor to all the elde 
R 


we 3 
I harness you well with the essence of the earth. I h 


you with the essence of the herbs. I harness with progeny 
and wealth. So harnessed, attain to this vigour. a 
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अमोहम॑स्मि सा त्वं सामाहमस्म्यृक्तं ate vidi aq 
BR ताविह सं भ॑वाव प्रजामा ज॑नयावहे ॥७१॥ 
_ जनियन्ति vada: पुत्रियन्ति सुदान॑वः। अरिष्टास्‌ सचेवहि बृहते वाज॑सातये ॥७२॥ 
ये पितरों वधूदर्शा इमं वहतुमागमन्‌ | ते अस्ये वध्वे ated प्रजावच्छम यच्छन्तु ॥७३॥ 
aq पूर्वाग॑त्रशानायमांना प्रजामस्ये द्रविणं चेह ga । 
तां वहन्ल्वग॑तस्यानु Fat विराडियं सुप्रजा अत्यजेषीत्‌ ॥७४॥ 
प्र बुध्यस्व सुबुधा बुध्य॑माना दीर्घायुत्वायं शतशारदाय । 
गृहान्ग॑च्छ गृहपैल्नी यथासो दीर्घ त आयुः सविता कृणोतु ॥७५॥ 


_ अर्मः | अहम्‌ | अस्मि । सा । खम्‌ । साम॑ । अहम्‌ | अस्मि। ऋकू । त्व॑म्‌ । यौः । अहम्‌ । 


पृथिवी । त्वम्‌ | तो । इह । सम्‌ । भवाव । प्रऽजाम्‌ । आ | जनयावहै ॥ ७१ ॥ 
` जनिड्यान्ति | नौ । अग्रः । पृत्रिऽयन्ति । सुऽदान॑वः | 


Á अरिशसू इत्यीरेटऽअसू | सचेवहि । बृहते । वाज॑ऽसातये || ७२ ॥ 
ये । पितर: | taste: | इमम्‌ | वहतुम्‌ । आऽअग॑मन्‌ | 


या | इदम्‌ | पूर्वी | अग॑न्‌ । रशना$यमांना | प्रऽजाम्‌। अस्यै । द्रविणम्‌। च॒ । इह । दत्ता । 
 ताम्‌। वहन्तु । अगतस्य । अनु । पन्थांम्‌ | विऽराट्‌ । इयम्‌ | सु5प्रजा: | अति | अजैषीत्‌ oe ॥ 


` प्र। बुध्यस्व । gg | बुध्यमाना | दी्घीयुऽत्वायं | शत5शारदाय | 
` गृहान। गच्छ। ges | यथां । असंः । दीधम । ते। ong: । सविता । कृणोतु ॥७५॥ 


॥ इति चतुर्दशं काण्डम्‌ ॥ 
[ चतुर्दशकाण्डे q% २, wa: १३९ ] 


AAPL 
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XIV.2.72 


XIV.2.73 


XIV.2.74 


XIV.2.75 
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Here I am, and you are she. I am the Sāman (song), you are 
the Rk (verse). I am the heaven and you the earth. As such, 
let both of us unite. Let us procreate children 


Unmarried men desire wives. Liberal donors desire er! 
May we two, with our vitality unimpaired, live together to — 
win great wealth and strength. 


May the elders, who desirous of beholding the bride, have — 
come to this bridal procession, grant to this bride along with 
her husband progeny and comfort (happiness) et 
May they conduct this bride, who came to this place first as म 
if girdling (the house-hold), along with the pathways yet 
unfrequented. May this shining one, blessed with children , | 
win. 2 
ह 
Alert and easy to awake, may you go on waking up for a — 
long life of a hundred autumns. Go to the house, so that, you . 
may become the mistress of the household. May the creator 
Lord grant you a long life 


Here ends Kanda XIV 


Hymns 2, Verses 139 
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अथ पञ्चदशं काण्डम्‌ ॥ 


tere आसीत्‌! इत्यारभ्य `वा प्रत्यङ्‌” इत्यन्तानामष्टादशपर्यायाणामयर्वा ऋषिः। (१-४, ६-१८) प्रथमादिचतुर्णा 
बष्ठादित्रयोदशानाश्व परयायाणामध्यात्मं ब्रात्यो वा, (५) पञ्चमस्य च रुद्रो देवता ॥ 


‘a [ १] प्रथमः पर्यायः 

ie (१-८) medeea पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः साक्नी पङ्किः, (२) द्वितीयाया द्विपदा साम्नी geet, (३) ठृतीयाया 
| S एकपदा यजुब्रोह्मघनुष्ठुप्‌ , (४) चतुथ्यों एकपदा विराङ्गायत्री, (५) पञ्चम्याः साम्न्यनुष्टुप्‌ , (६) पष्ठपास्मिपदा 
| | प्राजापत्या बृहती, (७) सप्तम्या आसुरी पङ्कः, (८) अष्टम्याश्च त्रिपदानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


oe त्रात्य॑ आसीदीर्यमान एव स प्रजापति समैरयत्‌ ॥१॥ 
| स प्रजापंतिः सुवणेमात्मन्नंपश्यत्तत्माज॑नयत्‌ ॥२॥ 

| तदेक॑मभवत्त्लाम॑मभवत्तन्महद॑भवत्तञ्येष्ठम॑भवत्त- 
द्रह्माभवत्तत्तपॉभवत्तत्सत्यम॑भवत्तेन प्राजायत ॥३॥ 
सोविर्घत स महान॑भवत्स म॑हादेवो[भिवत्‌ ॥४॥ 
4 स देवानांमीशां पर्येस ईशानोभवत्‌ ॥५॥ 


eal प्रजाऽप॑तिः | Asan | आत्मन्‌ | अपस्यत्‌ । तत । प्र । अजनयत्‌ ॥ २ ॥ 


| एकंम्‌ | अभवत्‌ | तत्‌ | ललाम॑म्‌ | अभवत्‌ | तत्‌ । महत्‌ | अभवत्‌ । तत्‌ | 
अभवत्‌ | तत्‌ | ब्रह्म | अभव॒त्‌ । तत्‌ । तपः | अभव॒त्‌ | तत्‌ । स॒त्यम्‌ | 
त्‌ तेन॑ । प्र । अजायत ॥ ३ ॥ 


॥ | 


। देवानाम्‌ ATA | परिं । ऐत । सः । ईशानः । अभवत्‌ ॥ ५ 
ee ” — 
RSS, ............. —— 


Kanda-XV 


PARYAYA - I 


Vratyah 


XV.1.1 There was the Vratya (the Supreme Being), just roaming . 
about. He stirred the Prajapati (the Lord of creatures) to life. 


XV.1.2 He, the Lord of creatures, beheld the beauteous one within £ 


him. He begot that k 


iM 


XV.1.3 That became singular; that became beautiful; that became _ 
great; that became the chiefest; that became the Lord — 
Supreme; that became the penance; that became the truth; _ 
thereby that procreated. 


ie a A 
: ; 


XV.1.4 He grew up; he became great; he became Mahadeva (the 
great Lord) a 


He attained sway over the enlightened ones. Be beca 
Iśāna (the Master). N Bets कै Bird VE T र 
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t स एंकबरात्योभिवत्स धनुराद॑त्त तदेवेन्द्रधनुः ॥६॥ 
HI नील॑मस्योदरं लोहितं पृष्ठम्‌ ॥७॥ 
eS नीर्टेनेवाभ्रिय॑ sided प्रोणीति लोहितेन 

हिषन्त॑ विध्यतीति बह्मवादिनों वदन्ति nen 


सः । CRSA: | अभवत्‌ । सः । धर्नुः । आ । अदत्त | तत्‌ | एव । इन्द्रउ्घनु: ॥ ६॥ 


नील॑म्‌ । अस्य । उदर॑म्‌ । लोहिंतम्‌ । पृष्टम्‌ ॥ ७॥ 
aida । एव । अप्रियम्‌ । ardor | प्र । ऊर्णोति । लोहितेन । द्विषन्त॑म्‌ विध्यति । 
इति । ब्रहमऽत्रादिनैः । वदन्ति ॥ ८ ॥ 


[ २ ] दवितीयः पर्यायः 
(१-२८) भष्टा्िशत्यृचस्यास्य पर्यायस्य (१, ९, ९, १५, २१, २६) प्रथमाषष्ठीमवमीपञ्चदश्येकर्षिशीषष्निशीमाश्यां 


साम्म्यनुहुप , (२, १६, २२) दितीयाषोडशीद्वार्विशीमां साप्ली भिहुप्‌ (१) ठृतीयाया द्विपदाषीं E, 
(७, १८, २४) चतुर्थ्येष्टादशीचतुरषिशीनां द्विपदा ब्राह्मी गायत्री, (५, १३, २५) पञ्चमीप्रयोद॒शीपञ्चर्षिशीनां 


द्विपदाचीं जगती, [७, १७ (२), २० (२), २७] सप्तम्या श्चतुर्दशीर्विशयोरहितीयावसानर्योः सप्तरषिश्या ध्य 
पदपङ्किः, [८, १४ (२), २० (२), २८) अष्टम्याश्चतुरदशी षिंइयोस्ठृतीयावसातर्योरष्टार्षिश्याश्च त्रिपदा 


प्राजापत्या ्रिहुप्‌ , (१०) दास्या एकपदोष्णिछू , (११) एकादश्या द्विपदार्षी भुरिकित्रहुप्‌ , (१२) 
दादद्या आर्षी परानुष्टुप्‌ , [१७ (१)] चतुर्दश्याः प्रथमावसानर्चः साप्ली of, (१७) सप्तदश्या 
दिपदा विराडार्षी पह्चिः, (१९) एफोनर्विश्या द्विपदा विराडाची जगती, (२०) विंश्या 
आसुरी गायत्री, (२३) त्रयोबिंश्याश्व निषदार्षी पक्लिएछन्दांसि ॥ 
स॒उर्दतिष्ठत्स प्राची दिशमनु व्यचिलत्‌ wan 
agen रथन्तरं चांदित्याश्व विशवे च देवा अनुव्यचिलन्‌ ॥२॥ 

बृहते च वे स tram चादितयेभ्य॑श्च विश्वेभ्यश्च 
देवेभ्य आ daa य एवं विहांसं आत्यसुपवद॑ति ॥३॥ 


सः | उत्‌ । अतिष्ठत्‌ | सः । प्राचीम्‌ । दिशम्‌ | अनु । वि । अचलत्‌ ॥ १ ॥ 


तम्‌ | बृहत्‌ । च । रथम्‌ऽतरम्‌। च | आदित्याः। च । विश्वे | च । देवाः । अतुऽव्युचिलन्‌ ॥२॥ 


बहते | च | वै । सः | रथम्‌ऽतरायं | च । आदित्येभ्यः | च । विश्वेभ्यः | च | 
टेवेम्य; | आ | वञ्चते | यः । एवम्‌ । विद्वांसम्‌ । ATAA | उपऽवदाति ॥ ३ ॥ 
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XV.1.6 He became the sole vratya (the Supreme being); He took _ 
hold of a low. That, in very deed, is the rainbow 


XV.1.7 Blue (black) is its belly; red is its back. 


~ aed 


XV.1.8 With the blue (black) it covers the disagreeable hostile 
cousin; with the red it pierce through the hateful enemy, so _ 
say the knowledgeable ones. 


PARYAYA - Ul 


XV.2.1 He rose up. He started moving towards the eastern quarter. ; 


2 


XV.2.2 The brhat Sāman and the rathantara Saman, the old sage 
and all the enlightened ones started moving following him. 


XV.2.3 From the brhat Saman and from the rathantara Saman, | rom 
the old sages and from all the enlightened ones, is he cut off 
whoso reviles such a knowledgeable wandering s 


yeaa वे स ora चादित्यानां च॒ विश्वेषां च 
देवाना प्रियं धाम॑ भवति तस्य प्राच्यां दिशि ॥४॥ 
श्रद्धा पुंश्चली मित्रो मांगधो विज्ञानं वासोहरुष्णीषं 
रात्री केशा हरिंतो प्रवर्तो कल्मलिर्मणिः ॥५॥ 
भूतं च॑ भविष्यञ्चं परिष्कन्दौ मनो. विपथम्‌ ॥६॥ 


स उदतिष्ठत्स दक्षिणां दिशमनु व्यचलत्‌ 


प्रियम्‌ | धाम॑ | भवति । यः । एवम्‌ | वेद॑ ॥ ४ ॥ 


` भूतम्‌। च । भविष्यत्‌ | च॒ । परिऽस्कन्दौ । मनः | विउपथम ॥ ६ ॥ 


कीर्तिः । च । यशः । च । पृरःऽस॒रौ ॥ ७ ॥ 


च॒ । अनुडव्युचिलन्‌ ॥ १० ॥ | 


मातरिश्वा च पर्वमानश्च विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा dale: ॥७॥ 
कीतिश्च यशश्च पुरःसरावेन॑ कीर्तिगेच्छत्या यशो गच्छति य एवं वेद॑ ॥८॥ (0 


तं य॑ज्ञायज्ञियै च वामदेव्यं च॑ यज्ञश्च यज॑मानश्च पहावंश्वानुन्यूचिलन्‌ ॥१०॥ 


` बृहत: | च।वे । सः । रथमऽतरस्य॑ | च। आदित्यानाम्‌ | च । विश्वेषाम्‌ । च । देवानाम्‌ । 


तस्य॑ । प्राच्याम्‌ । दिशि । श्रद्धा । ġa | मित्रः । मागध: | विऽज्ञान॑म्‌। वास॑ः | 
~ अहः | उष्णीषम्‌ । रात्रीं | केशाः | हरितौ । asad । | कल्मलिः | मणिः ॥ ५ ॥ 


तुरिश्वां । च॒ । पवमानः । च । बिपथञयाहो । वातः । सार॑थिः | रेष्मा । प्रऽतोदः | 
भा । एनम्‌ | कीर्तिः । गच्छति । आ । यश॑ः । गच्छति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ८ ॥ 


उत्‌ । अतिष्ठत्‌ । सः । दक्षिणाम्‌ | दिझ॑म्‌। अनु । वि । अचलत्‌ ॥ ९ ॥ 
यज्ञायज्ञियम्‌ । च । वामदेव्यम्‌ | च । य॒ज्ञः | च । यजमानः | च । प॒शर्वः | 


XV.2.4 


XV.2.5 


XV.2.6 


XV.2.7 


XV.2.8 


XV.2.9 


XV.2.10 


Surely he becomes a favourite of the brhat Saman and the — 
rathantara Saman, of the old sages and of all the enlightened — 
ones. In the eastern quarter, he has a pleasing abode. | 


The faith becomes his sweet hear, the sun his praise-singer, 
comprehension his garment, day his turban, night his hair, 
two rays his two ear-rings, the brightness (of stars) his jewel; — 


Both, what has been and what is to be, become his two foot _ 
men, the mind his war-chariot; 


The atmosphere wind and the purifying wind (become) his 
two chariot-horses, the gale his charioteer and the tempest _ 
his whip; x 


Glory and fame (become) his two fore-runners; to him comes _ 
the glory, (to him) comes the fame, who knows it thus. कर, 


ah 
=e, 


He rose up. He started moving towards the southern quarte 


The yajnayajniya Saman and the Vamadevya Saman, | 
sacrifice, and the sacrificer and the cattle started follow 
him. — i FR, 


E अथर्ववेदः 
| यज्ञायज्ञियाय च वे स वांमदेव्याय॑ च यज्ञाय॑ च यज॑मानाय च 
 _ Am वरते य एवं विहांसं आत्य॑सुपवद॑ति naan 
यज्ञायज्ञिय॑स्य च वे स वांमदेव्यस्य॑च य॒ज्ञस्य॑ च 
à यज॑मानस्य च पशूनां च॑ fra धाम॑ भवति तस्य दक्षिणायां दिशि ॥१२॥ 
li उषाः पुंश्चली मन्त्रों मागधो विज्ञानं वासोहॅरुष्णीषं 
a रात्री केशा हरितो प्रवतो कल्मलिर्मणिः ॥१३॥ 
अमावास्या च पौर्णमासी च॑ परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌ । 
मातरिश्या च पर्वमानश्व विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोदः । 
कीतिश्च यशश्च पुरःसरावेनै कीर्तिगेच्छत्या यशों गच्छति य एवं वेद॑ ॥१४॥ (० 
त a उद॑तिष्ठत्स प्रतीची दिशमनु ATA ॥१५॥ 
तं वैरूपं च॑ वेराजं चाप॑श्च॒ वरुणश्च रुस Uf ASA ॥१६॥ 
वेरूपा्यं च वे स वेराजाय agaa बजाय q 
राझ आ daa य एवं विहांसं आत्यसुपवर्दति ॥१७॥ 


` यज्ञायज्ञियाय । च । वै । सः । वामडद्वेव्याय | च । यज्ञाय॑ | च । यज॑मानाय । च । 

JISH: | च । आ । वृरचते | यः | एवम्‌ । विद्वांसम्‌ । ब्रात्य॑म | उपऽबरद॑ति ॥ ११॥ 

यज्ञाय॒ज्ञिय॑स्य । च । वै । सः । वामददेव्यस्य | च । य॒ज्ञस्य॑ । च । यज॑मानस्य । च॒ । 

पशूनाम्‌ । च। प्रियम्‌ । धाम । भवाति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १२ ॥ 

तस्यं | दक्षिणायाम्‌ | दिशि । उषाः । पुंश्‍चली । मन्त्रः | मागधः | विऽज्ञान॑म्‌ । are: | 
; अहः | उष्णीष॑म्‌ । रात्री | कशा:-। हरितौ । asadi । कुल्मालिः । मणिः ॥ १३॥ 
 अमाञरास्या|। च । पौणड्मासी । च lololo ॥ १४ ॥ 
 सः। उत्‌ । अतिष्ठत्‌ । सः । प्रतीचीम्‌ | दिश॑म्‌। अनु । वि । अचलत्‌ ॥ १५ ॥ 
a तम्‌ । वैरूपम्‌ । च । वैराजम्‌ । च । आपंः । च। वरणः । च। राजां | अनुऽव्यु|चलन्‌ ॥ 
=H वैरूपार्य । च। बै । सः । वैराजाय । च। अत्‌ऽभ्यः | च । वरुणाय । च । राज्ञे । आ । 
E | यः | एवम्‌ । विद्वार्सम्‌ । व्रात्यम्‌ । SISTR ॥ १७ ॥ 


XV.2.11 


XV.2.12 


XV.2.13 


XV.2.14 The night of no moon and the night of full moon (become) 


XV.2.15 


XV.2.16 


XV.2.17 


Kduda-XV eis. | 


From the yajnayjniya Saman and from the Vamadevya _ 
Saman, from the sacrifice and the sacrificer and from the | 
cattle is he cut off, whoso reviles such a knowledgeable, 
wandering saint. 


Surely he becomes a favourite of the yajnayajniya Sāman 
and the Vamadevya Saman, of the sacrifice and the sacrificer 
and of the cattle. In the southern quarter he has a pleasing 
abode. 


The dawn becomes his sweet heart, the hymn his praise- 
singer, comprehension his garment, day his turban, night his 
hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of stars) his 
jewel; 


his two foot men, the wind his war-chariot; the atmospheric 
wind and the purified wind (become) his two chariot-horses, 
the gale his charioteer and the tempest his whip; glory and 
fame become his two fore-runners; to him comes the glory, 
(to him) comes the fame, who knows it thus. 


He rose up. He started moving towards the western quarter. 


The Vairiipa Saman and the vairaja Saman, the waters and 
the venerable king started following him. 


the waters and from the venerable king is he cut off, whos 
reviles such a knowledgeable wandering saint; 


वेरूपस्य॑ च वे स वेराजस्यं चापां च वरणस्य च॒ 

ue: प्रियं धाम॑ भवति तस्यं प्रतीच्या fer ॥१८॥ 
इरा dah हसो मागधो विज्ञानं वासोह॑रुष्णीषं 
रात्री केशा हरितो aA क॑ल्मलिमेणिः ॥१९॥ 
अहश्च रात्री च परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌ i 
मातरिश्वां च पव॑मानश्च विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा sata: । 
कीतिश्च यराश्र पुरःसरावेनं कीतिगेच्छत्या यशों गच्छति य एबं वेद॑ ॥२०॥ ९) 
स उद॑तिष्ठत्स उदीचीं दिशमनु व्युचिलत्‌ ॥२१॥ 
ते श्येतं चं नोधसे च॑ सप्तय॑श्व॒ सोमश्च राजांनुव्यूचिलन ॥२२॥ 
mad च वे स नोधसायं च सप्तर्षिभ्य॑श्च सोमाय च 
राज्ञ॒ आ बृश्वते य एवं विहांसं आत्य॑सुपवर्दति ॥२३॥ ` 


वैरूपस्थ । च । वे । सः । वैराजस्यं | च । अपाम्‌ । च । वरुणस्य । च । राज्ञः । प्रियम्‌ । 

धाम॑ | भवति । यः । एवम्‌ । वेदं ॥ १८ ॥ 

 तस्य॑। प्रतीच्याम्‌ | दिशि । इरा । पुंश्चली । हसः । मागधः । विउज्ञानम्‌ | वासः । 

es | डष्णीरबॅम रत्री । केशांः। हरितो । प्रथ्वर्ती । men: | मणिः ॥ १९ ॥ 

अह॑: | च । रात्रीं | च lololo ॥ २० ॥ 

; । उत्‌ | अतिष्ठत्‌ । सः । उदींचीम्‌। दिश॑म्‌। अनु । वि । अचलत्‌ ॥ २१ ॥ 

` तम्‌. । श्वैतम | च । नौधसम । च । सप्तडक्रपर्यः | च । सोमैः | च । राज । 

` अनुऽन्युनिलन्‌ ॥ २२ ॥ 

tart । च । वै । सः । नौधसाय॑ । च । सप्तर्विऽभ्यः | च । सोमाय । च । राज्ञे । 
रा | वृश्चते | यः । एवम्‌ । विद्वांक्षम्‌ । ब्रात्य॑म | उपञवर्दाति ॥ २३ ॥ 
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XV.2.18 Surely he becomes a favourite of the Vairipa Saman and the 
Vairaja Saman, of the waters and of the venerable king in 
the western quarter he has a pleasing abode 


XV.2.19 The earth (ira) becomes his sweet heart, the laughter his — 
praise-singer, comprehension his garrnent, day his turban, 
night his hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of 
stars) his jewel; d 


XV.2.20 The day and the night (become) his two footmen, the mind . 
his war-chariot, the atmospheric wind and the purifying wind 
(become) his two chariot-horses, the gale his charioteer and E 
the tempest his whip; glory and fame become his two fore- 
runners; to him comes the glory, (to him) comes the fame, | 
who knows it thus 


XV.2.21 He rose up. He started moving towards the northern quarter. | 


XV.2.22 The Syaita Sāman and the naudhasa Saman, the seven seers __ 
and the sparkling Soma (the cure juice) started followi 


him. 


XV.2.23 From the §yaita Saman and the naudhasa Saman, from t 


Aad च वे स aed च सप्तर्षीणां च सोम॑स्य च 


राज्ञः Ba धाम॑ भवति तस्योदीच्यां दिशि ॥२४॥ 
बिद्युत्पुश्बली स्त॑नयिल्ुमौंगयो विज्ञानं वासोह॑रुष्णीषं 

रात्री केशा हरिंतो प्रबतों क॑ल्मलिर्मणिः ॥२५॥ 
श्रुतं च विश्रुतं च परिष्कन्दौ मनो विप॒थम्‌ ॥२६॥ 


मातरिश्वा च पर्वमानश्च विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोदः ॥२७॥ 
कीतिश्च यशश्च पुरःसरावेनं कीतिंगैच्छ॒त्या यशं गच्छति य एवं वेद॑ ॥२८॥ (० 


इयैतस्य॑ । च । वै । सः | नोधसस्य | च । स॒प्त5ऋषीणाम | च । सोम॑स्य । च । 
राज: | प्रियम्‌ । धाम॑ | भवति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ २४ ॥ 

तस्य॑ | उदीच्याम्‌ | दिशि । विऽ्युत्‌ । deat । स्तनयित्नुः । मागधः | विऽज्ञान॑म्‌ । 
वास॑ः । अहं; | उष्णीषम्‌ । रात्री । केशाः | हरितौ । प्रऽव॒तौं । कल्मालिः । मणिः॥२५॥ 
श्रुतम्‌ | च । विऽश्चुतम्‌ । च । परिऽस्कन्दौ | मनैः । विऽप॒थम्‌ ॥ २६ ॥ 

मातरिश्व | च॒ । पर्वमानः | च। विपथऽत्राहौ | वात॑ः | सार॑थिः | रेष्मा । प्रऽतोदः | 
कीर्तिः। च॒ । यशः। च । पुरःऽसरौ ॥२७॥ 


 आ।एनम्‌। कीर्तिः | गच्छति। आ। यशः । गच्छति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ २८ ॥ [४] 


[ २] वतीय! qain 
(१-! १) पफादशार्षस्यास्य पर्यायस्य. (१) प्रथमर्चः पिपीछिक्मध्या गायत्री, (२) द्वितीयायाः साम्म्युष्णिछ्‌ , 
(१) दृतीयाया याजुषी जगती, (४) चतुथ्यो द्विपदा््युण्णिर्‌ , (५) पञ्चम्या आरची qaeft, (९) पहया 
आसुर्यनृष्ठुपू, ( ७ ) सप्तम्याः सान्नी गायत्री, (८) भएम्या आसुरी प्तिः, (९) recat आसुरी 
अगती, (१०) दषाम्याः प्राजापत्या भिहुप्‌ , (११) एकादश्याश्च विराष्ट्रायत्री छन्दांसि ॥ 


स संवत्सरमूष्व तिष्ठतं देवा ama किं नु तिष्ठसीति ॥१॥ 


` सः। समञञ्रत्स॒रम्‌। He: | अतिष्ठत्‌ तम्‌ देवाः | अद्रवन्‌ vet | किम्‌ । नु । तिष्ठसि । इति । 


—S- 
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| XV.2.24 Surely he becomes a favourite of the §yaita Saman and 
naudhasa Saman, of the seven-seers and of the sparkli 

। Soma (the cure-juice). In the northern quarter he has : 
pleasing abode RA 


XV,2.25 The brightening becomes his sweet-heart, the thunder-cloud 
his praise-singer, comprehension his garment, day his turban, - 
night his hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of 
Stars) his jewel 


XV.2.26 What is heard and what is listened (become) his two 
footmen, the mind his war-chariot Acs 


XV.2.27 The atmospheric wind and the purifying wind (become) his 
two chariot-horses, the gale his charioteer and the tempest 
his whip; 

Š: 

XV.2.28 Glory and fame become his two forerunners; to him co ; 
the glory, (to him) comes the fame, who knows it thus. 


PARYAYA - III 


Vratyah 


XV.3.1 He remained standing erect for a year. The enlightene 
asked him : "O wandering saint, why do you remain stan 


>> — 
PN ७ 


Gece PN > 


सो[मिवीदासन्दी मे स॑ म॑रन्त्विति॥२॥ 
तस्मै ब्रात्यांयासन्दी सम॑भरन्‌ ॥३॥ च , 
तस्यां ग्रीच्मश्व॑ वसन्तश्च हो पादावास्तां qed वर्षाश्च हो ॥४॥ 
बृहच रथंतरं चानूच्ये३ आस्तां यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च तिरथ्ये[॥५॥ व 
ऋचः प्राञ्चस्तन्तंवो यजूँषि Aid: ॥६॥ 
वेद॑ आस्तरणं बह्लोपबहणस्‌ ॥७॥ 

सामांसाद उद्गीथो पिश्रय ten 


तामांसन्दीं ma आरोहत्‌ ॥९॥ 


» 


_ सः | अब्रवीत्‌ । आऽसन्दीम्‌ । मे । सम्‌ । भरन्त । इति ॥ २ ॥ 


--= 


aed | त्रात्यांय । आऽसन्दीम्‌। सम्‌ । अभरन्‌ ॥ 


_ तस्या: | प्रीष्म:। च । वस॒न्तः । च । द्वौ । पादौ । आस्तांम्‌। शरत्‌ । च । वर्षाः । च । द्वौ ॥ 
` बृहत्‌ । च । रथमउतरम्‌ । च । अनुच्ये३ इतिं | आस्ताम्‌ । यज्ञायज्ञियम्‌ । च । 


£ 


` वामदेव्यम्‌ । च । तिरश्च्ये इतिं ॥ ५ ॥ 
ऋचः । प्राञ्चः । तन्त॑वः | यजुँषि । तिरश्चः ॥ ६ ॥ 
द; | आऽस्तर॑णम्‌ । ब्रह्म॑ | उपऽब्रहणम्‌॥ ७ ॥ 


साम | MSME: | IISA: | अपऽश्रयः ॥ ८ ॥ 


ताम्‌,। आऽसन्दीम्‌ । व्रात्यः | आ | अरोहत्‌ ॥ ९ ॥ 


— a 


af, 
a 


XV.3.2 He said : "Let them bring a settee for me." 


XV.3.3 For that wandering saint they brought a settee. 


XV.3.4 Summer and spring were the two feet of that (settee). * 


XV.3.5 The brhat Saman and the rathantara Saman were the two 


XV.3.6 The Rk verses were the lengthwise strings and the Yajus. म 


XV.3.8 The Saman was the seat and Udgitha (Saman Chanting) 


XV.3.9 The Vratya (the wandering saint) ascended that settee. | 


Autumn and the rains were the other two feet. 


elbow-pieces and the yajnayajniya Saman and the © 
Vamadevya Saman were the two cross-boards 


= 
d 


a९ 


(sacrificial formulas) the crosswise strings. 


prayer the pillow 


the support 


b 


शन. 
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ह. ret देवजनाः प॑रिष्कन्दा आसंन्त्संकल्पाः प्रहाय्याई विश्वानि भूतान्युंपसद॑ः ~ 
yy विश्वान्येवास्य॑ भूतान्यंपसदों भवन्ति य एवं वेदं ॥११॥ 


` तस्य॑ | देव5जनाः | परिऽस्कन्दाः | आस॑न्‌ । समऽकल्पाः । प्रऽहाव्या|: । विश्वानि । 
` भूतानि | उपऽसर्दः ॥ १० ॥ 


_ विश्वानि । एव । अस्य । भुतानि । उपडसर्दः | भव्न्ति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ११ ॥ 


4 [४] चतुर्थः पर्यायः 


(२-१८) भशदरशर्वस्यास्य पर्यायस्य (१, १३, १६) प्रयमात्रयोदृशीपोडशीनामृचयां दैवी जगती, (२, ८) द्वितीयाः 
A एस्पोराच्यनुष्ठप्‌ , (३, (२) तृतीयाद्वादश्योर्दिपदा प्राजापत्या जगती, (४, ७, १०) चतुर्थीसप्तमीदशमीनां 
प्राजापत्या गायत्री, (५) पञ्चम्याः प्राजापत्या पङ्कः, (६) षष्ठपा आर्ची जगती, (९) नवम्या आार्ची 
faga (भोमा), (१ १) एकादश्याः arat faga, (१४) चतुर्दश्याः प्राजापत्या शृहती, (2%, १८) 
पश्चदश्यष्टादश्योदिंपदार्ची पङ्कः, (१७) समदश्याश्चा्च्युण्णिक्‌ छम्दांसि ॥ 


तस्मै प्राच्यां दिशः nan 
वासन्तो मासों गोप्तारावङुर्वन्बृहञ्चं रथंतरं चांनुष्ठातारों ॥२॥ 
वासन्तावेनं मासो प्राच्यां दिशो गोपायतो बृहश्च 
रथंतरं चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥३॥ (0 
तस्मे दक्षिणाया दिशः ngu 
भ्रैष्मी मासों गोप्तारावकुर्वन्यज्ञायज्ञिय च वामदेव्यं चानुष्ठातारों ॥५॥ 


तस्मै | प्राच्याः | दिशः ॥ १ ॥ 
` वासन्तौ | मासौ । गोप्तारौ | अकुर्वन्‌ । बृहत्‌ । च । रथम्‌ऽतरम्‌ । च । अनुऽस्थातारौं ॥२॥ 


4 = 
` वासन्तौ । एनम्‌ । मासी । प्राच्याः । दिशः । गोपायतः | बृहत्‌ । च । रथम5तरम्‌ । च । 
नुं । तिष्ठतः । यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 
' | दक्षिणाया: | दिशः ॥ ४ ॥ 
Brat | मासौ I EREI अकुर्वन्‌ | ATARAR च । वाम्देव्यम्‌। च | अनुऽस्यातारौ॥ 
“i 
i aie 
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XV.3.10 The godly people became his footmen, solemn vows his — 
messengers and all the beings his attendants. 


XV.3.11 All the beings become his attendants,whoever knows it thus. $e 


a 


PARYAYA IV 


XV.4.1 For him of (from) the eastern quarter; 


XV.4.2 They made the two spring-months protectors and the brhat — 3 
and the rathāntara Sāmans attendants. = 


XV.4.3 The two spring months protect (him) from the eastern quarter — 
and the brhat and the rathantara Sdmans attend him, who 
knows it thus. ` 

me 
५, 99 


For him of (from) the southern quarter; 


| अथर्ववेदः 
भ्रेष्मावेने मासो दक्षिणाया दिशो नोपायतो यज्ञायज्ञियं च 
वामदेव्यं चालु तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥६॥ (० 
तस्मे प्रतीच्यां दिदा ॥७॥ 


वार्षिको मासों गोसारावकुर्वन्वेरूपं च॑ वेराजं चानुष्ठातारों ॥८॥ 
वाषिकावेनं मासों प्रतीच्यां दिशो गोपायतो वेरूपं च॑ 

वैराजं चानुं तिष्ठतो य एबं वेद॑ ॥९॥ (९ 
तस्मा उदीच्या दिशः ॥१०॥ 
शारदो मासौ गोप्तारावकुंवञ्छयेतं च॑ नोधसं चानुष्ठातारों॥११॥ 
gaia मासाबुदीच्या दिशो गोपायतः येतं च॑ 

awa चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥१२॥ ७ 


` प्रैष्मों | एनम्‌। मासी । दक्षिणाया: | दिशः | गोपायतः | यज्ञायज्ञिय॑म । च । वामञदे- 
ब्यम्‌। च । अनु | तिष्ठतः | यः। एवम्‌ । वेद ॥ ६ ॥ 

` तस्मै gatal: । दिशः ॥ ७ ॥ 

` वार्षिकौ | मासौं । गोप्तारौ । अर्कुवन्‌ | वैरूपम्‌ । च । वैराजम्‌। च । अनुऽस्यातारौं ॥ 
वार्षिकौ | एनम्‌ । मासौ । प्रतीच्यां: | दिशः । गोपायतः । बैरूपम्‌। च । वैराजम्‌ | 
च । अननं | तिष्ठतः । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ ९ ॥ ं 
तसै | sete: | दिशः ॥ १० ॥ 


दौ । एनम्‌ । मासौ । उदीच्याः | दिशः । गोपायतः । स्यैतम्‌ | च । नौधसम्‌। 
। अनु j ॥ तिष्ठत । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ १२ ॥ 


XV.4.6 


XV.4.7 


XV.4.8 


XV.4.9 


XV.4.10 


XV.4.11 


` XV.4.12 
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The two summer-months protect (him) from the southem 
quarter and the yajnayajniya Samans attend him, who knows 
it thus. 


For him of (from) the western quarter; 


They made the two rainy months protectors and the Vairipa 
and the Vairaja Samans attendants. 


The two rainy months protect (him) from the western quarter 
and the vairipa and the vairdja Samans attend him, who 
knows it thus. 


For him of (from) the northern quarter; 


They made the two autumn months protectors and the Syaita 
and the naudhasa Samans attendants. 


The two autumn months protect (him) from the northern 
quarter and the §yaita and the naudhasa Samans attend him, 


who knows it thus. 


RR SESS कक 


तस्में ध्रुवायां Ra: ॥१३॥ 
-हेमनो मासों गोप्तारावकुवन्भूमिं aft चांनुष्ठातारों ॥१४॥ 
हेमनावेनं मासों ध्रुवायां दिशो गोपायतो 

भूमिश्चाभिश्रानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥१५॥ (० 
तस्मां saat दिदा ॥१६॥ 
शैशिरो मासों गोप्तारावकुंवन्दिवं चादित्यं चांनुष्ठातारों ॥१७॥ 
Afra मासावूर्ध्वायां दिशो गोपायतो 

दयोश्रांद्त्यश्चानु तिष्ठतो य एवं वेद॑ TAK 


aÀ | प्रवाया: | दिशः ॥ १३ ॥ 
हेमनो | मासौ । गोप्तारौ | अकुबन्‌ । भूमिंम्‌ । च । अभ्निम्‌ । च । अन$स्थातारौं Igel 


 हेमनौ । एनम्‌ | मासो । ध्रवार्या: | दिशः । गोपायतः । भूमि: | च ।अग्निः। च । अनु । 
तिष्ठतः | यः | एवम्‌ । वेद्‌ ॥१५॥ 


तस्मै । ऊर्घाया: | दिशः॥ १६ ॥ 
शैशिरौ | मासौ | mand | अकु वन्‌ । दिवम्‌ । च । आढित्यम्‌ । च । अनृऽस्थातारौँ ॥ 


शैशिर | एनम्‌ । मासौ | ऊध्वीर्याः | दिशः । गोपायतः | at: | च । आदित्य: | च । 
ad | तिष्ठतः । यः । एवम्‌ | वेद॑ ॥ १८ ॥ 


À [ ५ ] पञ्चमः पर्यायः 
(१-१६) पोडशाचेस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथम्चस्त्रिपदा समविषमा गायत्री, (२) दवितीयायास्त्रिपदा भुरिगार्ची gT, 
 [३,५(२),७(२),९ (२), ११ (२), १३ (२), १६] ठृतीयायाः पञ्चमीसप्तमीनवम्येकादीत्रयोदशीनां द्वितीयाः 
बझसानर्चा श्र दविपदा प्राजापत्यानृष्टप्‌ , (४) चतुर्थ्यार्त्रिपदा स्वराट्‌ प्राजापत्या पङ्किः, [५ (१), ७ (१), ९ 
(१), १३ (१)] पश्ममीसप्तमीनवमीत्रयोदशीनां प्रथमावसानर्चा त्रिपदा ब्राह्मी गायत्री, (६, ८, १२) वष्ठधष्टमीः 
द्वादशीनां त्रिपदा ककुप्‌, (१०, १४) दशमीचतुरदश्योर्भुरिग्विषमा गायत्री, [ ११ (१) ] एकाद्या 
प्रथमावसानर्चो fregreft गायत्री, (१५) पञ्चदश्याश्च विराट्‌ छन्दांसि ॥ 


प्राच्यां दिशो अन्तर्देशाद्भवमिंष्वासर्मनुष्ठातार॑मकुर्वत्‌ ॥१॥ 


ty Tea: | दिशः | अन्तःछटेशात्‌। भवम्‌ | इषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातार॑म्‌ | HRA ॥ 
‘ Ss j री j : ; 
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XV.4.13 For him of (from) the nadir quarter, 


XV.4.14 They made the two winter-months protectors and earth and 
fire attendants. 


XV.4.15 The two winter-months protect (him) from the nadir quarter 
and earth and fire attend him, who knows it thus. 


XV.4.16 For him of (from) the zenith quarter, 


XV.4.17 they made the two frosty months protectors and sky and the 
sun attendants. 


XV.4.18 The two frosty months protect (him) from the zenith quarter 
and sky and the sun attend him, who knows it thus. 


PARYAYA - V 


Rudrah 


XV.5.1 For him, from the intermediate region of the eastern quarter, 
they have made the archer Bhava (the Lord of existence) the 


attendant. 
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भव एनमिष्वासः प्राच्यां दिशो अन्तर्वेशाद॑नुष्ठातानु 

तिष्ठति नेन gat न भवो Anta: ॥२॥ 

नास्य॑ Tae स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥३॥ () 

तस्मे दक्षिणाया दिशो अन्त्ेशाच्छवमिंष्वासमंनुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥४॥ 
शर्व एनमिष्वासो दक्षिणाया दिशो अन्तर्देशाद॑नुष्ठातानु 

तिष्ठति नेन॑ शर्वो न भवो Aga: 

नास्य॑ पशून्न संमानान्हिनस्ति य एबं वेद॑ ॥५॥ ९) 

तस्मै प्रतीच्यां दिशो अन्तर्देशात्प॑शुपतिमिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥६॥ 
पशुपर्तिरेनमिष्वासः प्रतीच्यां दिशो अन्तर्देशाद॑नुष्ठातानु 

तिष्ठति नेन॑ gat न भवो a: । 

नास्य॑ Tae स॑मानानिहनस्ति य एवं वेद॑ ॥७॥ (0 


भव: | एनम्‌। इष5आस: | प्रार्च्या:। दिशः | अन्तःऽद्रेशात्‌। अनुऽस्थाता | अनु । तिष्ठति ॥२॥ 

 न।एनम्‌ । शर्वः | न | भवः । न । ईशांनः। न । अस्य॒ | पशून्‌ न । समानान्‌ । 
. ` हिनस्ति । यः। एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ ga 

TAI दक्षिणाया: | दिशः | अन्तः$देशात्‌ | शर्म्‌। इषुडआसम्‌ | अनुडस्थातार॑म्‌ | अकुर्वन्‌ ॥ 

A F at: | एनम्‌। FISHTA: | दक्षिणायाः | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌ । अनुऽस्थाता lord | 

 तिष्ठति। न। एनम्‌ | शव: | न | भवः | न । ईशानः । न । अस्य ।०॥ ५ ॥ 


i? 


` पृशऽपतिः । एनम्‌ । इषुऽआसः । प्रतीच्या: | दिशः । अन्तःडदेशात्‌ । अनुऽस्थाता | 
अनुं । तिष्ठति । न । एनम्‌ | शर्व: । न | भवः | न । ईशान: । न । अस्य lollo I 
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The archer Bhava stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the eastern quarter. Neither Sarva, 
nor Bhava, nor 1§ana - 


जह 


XV.5.3 does any harm to him, who knows it thus, nor to his animals, 
nor to his kinsmen. 


XV.5.4 For him, from the intermediate region of the southem 
quarter, they have made the archer Sarva (the Lord of क 
destruction) the attendant. 


XV.5.5 The archer Sarva stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the southem quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor i§ina - does harm to him, who knows x 
it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


XV.5.6 For him, from the intermediate region of the western quarter, 
they have made the archer Pasupati (the Lord of animals) the — 
attendant > de 


-XV.5.7 The archer PaSupati stands as an attendant to attend hi 
from the intermediate region of the western quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor 14na - does any harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. — E 


ae 
A 
en 


अथर्ववेदः 


तस्मा उदीच्या दिशो अन्तर्देशादुग्र॑ देवमिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥८॥ 
उग्र एनं देव इष्वास उदीच्या दिशो अ॑न्तर्देशाद॑नुष्ठातानु 
तिष्ठति Aa शरवो न भवो नेशानः। 
नास्य॑ पशुज्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥९॥ (० 
तस्मे ध्रुवायां दिशि अन्तर्देशाद्रुद्रमिष्वासर्मनुष्ठातारंमकुर्वन्‌ ॥१०॥ 
रुद्र एंनमिष्वासो ध्रुवायां दिशो अॅन्त्देशार्दनुष्ठातानु 
तिष्ठति Aa gat न भवो Aaa: । 
f नास्य॑ पशून्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥११॥ () 
i तस्मा ऊर्ध्वायां दिशो अन्तर्देशान्महादेवमिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥१२॥ 
ag महादेव एंनमिष्वास ऊर्ध्वायां दिशो अन्तर्वेशाद॑नुष्ठातानु 
ae तिष्ठति नेन॑ शर्वो न भवो नेशानः । 
Be > नास्य॑ पशून्न संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥१३॥ (० 
तस्मै aha अन्तर्देशोभ्य ईशानमिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥१४॥ 


aed | उदीच्याः | दिशः | अन्तःऽद्रेशात्‌ । उग्रम्‌ । देवम्‌ । इषुऽआसम्‌ | अनुझस्थातार॑म्‌ | 
अकुर्वन्‌ ॥ ८ ॥ 
pe. उग्रः | एनम्‌ । देवः । इषुऽआसः | उदीच्याः | दिशः । अन्तःऽदेशात्‌ | अनु5स्थाता | 
अनुं | तिष्ठति । न । एनम्‌। शर्वः । न । भवः | न । ईशानः । न । अस्य ।०॥ ९ ॥ 
तसै | gavat: | RAT: अन्तःऽदरेशात्‌। SRA इषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातार॑म्‌। अकुर्वन्‌ ॥ 
_ त्तिष्ठति । न | एनम्‌ । शर्वः । न भव: । न । ईशानः । न । अस्य॒ ।०। ॥ ११ ॥ 
algat: | दिशः। AARMA महा $देवम्‌ | इषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातार॑म्‌ | अकुर्वन्‌॥ 
` महाउदेवः । एनम्‌ । इषुऽआसः | SAA: | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌। अनुऽस्थाता | 


XV.5.8 For him, from the intermediate region of the northern a 
quarter, they have made the archer Ugra deva (the fierce _ 
deity) the attendant 


XV.5.9 The archer Ugra deva stands as an attendant to attend him E 
from the intermediate region of the northern quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor 1Sana - does any. harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsman. 
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XV.5.10 For him, from the intermediate region of the nadir quarter, 
they have made the archer Rudra (the terrible punisher) the 
attendant. 


XV.5.11 The archer Rudra stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the nadir quarter. Neither Sarva, 
nor Bhava, nor īśāna - does any harm to him, who knows it 
thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


XV.5.12 For him, from the intermediate region of the zenith quarter, 
they have made the archer Mahadeva (the great Lord) the 
attendant. 


a 


XV.5.13 The archer Mahadeva stands as an attendant to attend him | 
from the intermediate region of the zenith quarter Neither . 

Sarva, nor Bhava, nor īśāna - does any harm to him, who 

knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 

he इ... 
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XV.5.14 For him, from all the intermediate regions, they have m : 
the archer 16618 (the master Lord) the attendant. 


` अथर्ववेदः 


ईशान एनमिष्वासः ade अन्तर्वेरोभ्योंनुष्ठातानु 
तिष्ठति नेनै शवो न भवो नेशानः ॥१५॥ 
नास्य॑ प॒शून्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥१६॥ (०) 


Sala: | एनम्‌ | इषुऽआसः । सेवैम्य: | अन्तःऽदेशेम्यः | अनुऽस्थाता | अनुं। तिष्ठति॥ 


| न । एनम्‌ | शर्वः । न | भव: । न । ईशान: । न । अस्य । प॒शून्‌ । न । स॒मानान्‌*। 
| RaRa | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ १६ ॥ 


[६] षष्ठः पर्यायः 
(१-२६) षहिंशत्युचस्यास्य पर्यायस्य (१, ४) प्रथमाथतुर्थ्योऋचोरासुरी of, (२, १७) दितीयासप्तद्श्योराी qE, 
(३) द्तीयाया आर्षी पङ्किः, (५, ११) पञ्चम्येकादश्योः साञ्नी त्रिष्टुप्‌ , (६, १२) षष्ठीदादश्योर्मिषृङ्ृहती, (७, १०, 
१३, १६, २४) सप्तमीदशमीक्रयोदशीषोडशीअतुविशीनामासुरी हृहती, (८) अष्टम्याः art aie, 
(९) नवम्याः प्राजापत्या भरिष्टुप्‌ , (१४, २३) चतुर्दशीभ्रयोविंश्योराचीं AFT, (१५, १८) पञ्चदश्वष्टा- 
दश्योरविराडुगती, (१९) एकोनर्षिश्या आर्य्युष्णिक्‌ , (२०) विंश्याः साम्स्यनुषुप्‌ , 
(२१) एकर्विश्या आचीं हृहती, (२२) दार्विश्याः परोष्णिक्‌ , (२५) पञ्चर्षिएया 
आर्य्यनुहुप्‌ , (२६) iena बिराडुइती छन्दांसि ॥ 


स gi दिशमनु व्यचलत्‌ ॥१॥ 
तं भूमिश्वाभिश्वीषंधयश्व वन॒स्पत॑यश्च वानस्पत्या श्व॑ वीरुध॑श्चानुव्य/चिलन्‌॥२॥ 
भूमेश्व वे सो$ भेश्योषधीनां च वनस्पतीनां च वानस्पत्यानां 
च वीरुधां च प्रियं ad भवति य एवं वेद॑ nan 
स sal दिशमनु afaa nen 
तमृतं च॑ सत्यं च सूर्येश्न चन्द्रश्च नक्ष॑त्राणि चानुव्यचलन्‌ ॥५॥ 


सः । ध्रुवाम्‌ | दिश॑म्‌ | अनुं । वि। अचलत्‌ ॥ १ ॥ 

तम्‌ | भूमिं: । च । अग्निः | च॒ । ओष॑धयः । च्‌ । वन॒स्पत॑यः । च॒ । वानस्पत्याः । 

च | ated । च । अनुऽव्युचिलन्‌ ॥ २ ॥ 

भूमेः । च॒ । वै । सः । अग्नः । च । ओष॑धीनाम्‌ | च | वनस्पतीनाम्‌ | च | वानस्पत्या- 
` नाम्‌ | च । वौरुधांम्‌ । च । प्रियम्‌ । धाम॑ । भवति। यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 
| सः । ऊर्ध्वाम्‌ । दिशम्‌ | ad । वि | अचलत्‌ ॥ ४ ॥ 

तम्‌ | ऋतम्‌ । च । सत्यम्‌ । च । सूर्य: । च । चन्द्र: । च । नक्ष॑त्राणि । च । अनुड्युचलन्‌|॥ 
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_ XV.5.15 The archer 1518 stands as an attendant to attend him fro 
all the intermediate regions. Neither Sarva, nor Bhava, no 
: 1S4na - 


XV.5.16 does any harm to him, who knows it thus, nor to his animals, 


nor to his kinsmen. H 
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y 
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PARYĀYA - VI 


Vrātyāh म 


XV.6.1 He started moving towards the nadir quarter. 


XV.6.2 Earth and fire, herbs and trees, plants and shrubs started 
following him. > 


XV.6.3 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
earth and fire of herbs and trees and of plants and shrubs. _ 


B P 


XV.6.4 He started moving towards the zenith quarter. . 


_ XV.6.5 Righteousness and truth, sun and moon, and stars s rted 
following him. y 


at च वे स sad च॒ qin च wats : 
नक्ष॑त्राणां च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥६॥ (७) 


स gaat दिशमनु व्यचलत्‌ ॥७॥ 
aga सामानि च यजूषि च ad T व्यूचिलन्‌ ॥८॥ | 
ऋचां च वे स साज्नाँ च यजुषां च ब्रह्म॑णश्च प्रिय धार्म भवति य एवं वेद॑ ॥९॥ (७ 
i a deat दिशमनुव्यचिलत्‌ ॥१०॥ 


4 तमितिहासश्चं पुराणं च mata नाराशंसीश्वांनुव्यूचिलन्‌ ॥११॥ 
 इतिहासस्य॑ च वे स पुराणस्य॑ च गाथानां च नाराशंसीनाँ च 

3 प्रिये धाम॑ भवति a एवं वेद॑ l NING 
3 स dat दिशमनु व्यचिलत्‌ ॥१३॥ 


+ 
v 


` क्कुतस्य॑ । च । वे । सः । सत्यस्य॑ । च । सूर्यस्य । च । चन्द्रस्थ । च । नक्षत्राणाम। ” 
_ च। प्रियम्‌ | धाम॑ | भवति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ६ ॥ 

l सः । उत्‌ऽतमाम्‌। दिशम्‌ । td | वि। अचलत्‌ ॥ ७ ॥ 

म्‌ । ऋच॑ । च । सामानि | च॒ । यजूँषि । च | ब्रह्म॑ | च । अनुऽव्य्‌[चलन्‌ ॥ < il 
चाम्‌ | च॒ । वै । सः । सान्नाम्‌। च । यजुषाम्‌ । च । ब्रणः | च । प्रियम्‌ । धाम । 
; । बृहतीम्‌ । दिस॑म्‌ | अनु । वि । अचलत्‌ ॥ १० ॥ 

es इतिद5आस: । च । पुराणम. | च । गार्याः । च । नाराशंसीः | च । अनुऽ्युिङन्‌॥ 
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F. Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing anod ie of 
righteousness and truth, of sun and moon and of stars. 


3 XV.6.7 He started moving towards the uppermost quarter. 


XV.6.8 Rk verses and Saman chants, yajus (sacrificial formulas) and 
the sacred ‘knowledge started following him 


d 


XV.6.9 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Rk verses and Saman chants, of Yajus and the sacred | 
knowledge. k: 

aA 

aye 

XV.6.10 He started moving towards the lofty quarter. 


Fas 


ua > 
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XV.6.11 Itihāsa (history) and Purana (stories of ancient times),Gath 
(legends) and NaraSansis (biographies of men) s 
following him. 


sth. 


XV.6.12 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode oi 
Itihdsa and Puranas, of Gathas andNaraSansis << 


XV.6.13 He started moving towards the supreme quarter. 


आहवनीयस्य च वै स maa च दक्षिणाभेश्व॑ यज्ञस्य॑ च 
यज॑मानस्य च पशूनां च॑ प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥१५॥ (० 
3 सोनादिष्ं व्यचलत्‌ ॥१६॥ 
o तमृतव॑शरातवाश्च LE i AST मासांश्वार्धमासाश्वाहोरात्रे चानुव्यचलन्‌ ॥१७॥ 
ह: ` paises आतेवानाँ च लोकांनां च लोक्यानाँ च मासानां 
पासानौ चाहोरात्रयोंश्च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥१८॥ (७ 
सोनाबृत्तां दिशमनु व्यचिलत्ततो नावर्त्स्यज्ञंमन्यत ॥१९॥ 
a दितिश्वादितिश्चेडां चेन्द्राणी agafa ॥२०॥ 


तम्‌ ASEA: । च । TESTA: । च । दाक्षिणऽअग्निः । च । यज्ञः | च॒ । यज॑मानः । 

RE: . च्‌ | प्रव: । च । अनुड्व्युचिलन्‌ ॥ १४ ॥ 

i n आ$हवनीयस्य | च । वे । सः | गाह5पत्यस्य | च | दक्षिण5अग्नेः | च । यज्ञस्प | च । 
` यजमानस्य । च । पशुनाम्‌ । च । प्रियम्‌ । धार्म । भवति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ १५ ॥ 

` सः | अनादिष्टाम्‌ | दिश॑म्‌ । अनु । वि । अचलत्‌ ॥ १६ ॥ 

O तम्‌ ऋतः । च॒ । आर्तवाः | च । लोकाः । च । लौक्याः । च । मासाः च्‌ । अर्ध- 

' ऽमासाः । च॒ । अहोरात्रे इति । च । अनुडव्युचिलन्‌ ॥ १७॥ 

ऋतूनाम्‌ | च । वै । सः । आर्तवानांम्‌ । च । लोकानाम्‌ । च । लौक्यानांम्‌ । च॒ । 

मासानाम्‌ | च । अर्षऽमासान/म्‌। च | अहोरात्रयोः | च । प्रियम्‌ । धार्म । भवति । 

| एबम्‌ । वेद॑ ॥ १८ ॥ 

सः | अनांडृत्ताम्‌ | दिश॑म्‌ । अनु । वि। अचळत्‌। तत॑ः । न । asada । अमन्यत ॥ 


त॒म्‌ । दिति: । च । अर्दितिः । च । इडा । च। इन्द्राणी । च । अनुड्व्युचिलन्‌ ॥२०॥ 


4 तर्माइवनीर्यश्ष mire दक्षिणाभिश्व omer यज॑मानश्च पहशव॑श्वानुब्यचिलन्‌ ॥१४॥ . - 
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XV.6.14 Ahavaniya (sacrificial fire) and garhapatya (house-holder so 


fire), dakśināgni (southern fire) and the sacrifice, | 
_ sacrificer and the animals started following him. 


XV.6.15 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of — 
Ahavaniya and garhapatya, of dakśināgni and the sacrifice, 
and of the sacrificer and the animals | 


XV.6.16 He started moving towards the unspecified quarter. 


a6 


MENGE aa 


XV.6.17 Seasons and groups of seasons, Lokas (people) and Laukyas 
(communities), months and half months, days and nights 


started following him 


> Taare» 


= 


a 


के 


XV.6.18 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode. 
seasons and groups of seasons, of Lokas and Lokyas, ० 
months and half-months, and of days and nights. 


x 
A 


S ; 
XV.6.19 He started moving towards the quarter of no retum. 
resolved not to return therefrom. र 
$ 
XV.6.20 Diti (bondage) and Aditi (freedom), Ida and Indrani started 
following him 
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ESTE सोदिंतेभ्ेडांया्े्द्राण्याश्वं प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥२१॥ (० 
` स दिशोनु व्यचिलत्तं विराडनु व्यचिल॒त्सव च देवाः adia देवताः ॥२२॥ 
जे स सवेषां च देवानां सवीसां च देवतांना प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥२३॥ O 
a सर्वौनन्तर्दृशाननु व्यचिलत्‌ ॥२४॥ 
त॑ प्र॒जाप॑तिश्च परमेष्ठी चं पिता चं पितामहश्वांनुन्यूचिलन्‌ ॥२५॥ 
प्रजापतेश्च वे स Aia पितुश्च पितामहस्य 
च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥२६॥ ९) 


TA 
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NS 
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ag 


RE च । वै । सः । अर्दितेः | च॒ । इडाया: । च । इन्द्राण्या: । च । प्रियम्‌ । धाम॑। 
` भवति | यः। एवम्‌ वेद॑ ॥ २१ N 

: । Rat: ag | वि । अचलत्‌ । तम्‌ sue) अनुं । वि । अचलत्‌ । सेब । च। 
i: सर्वी: । च । देवताः ॥ २२ ॥ 

Asad: । च । वै । सः । सर्वेषाम्‌ । च । देवानौम्‌। सर्वासाम्‌ । च | देवतानाम्‌ | 
प्रियम्‌ ।. धाम॑ । भ्रति । यः | एवम्‌ | वेद ॥ २३ ॥ 

| सर्वांन्‌ । अन्तःऽद्रेशान्‌ । og | वि। अचलत्‌ ॥ २४ ॥ 

तम्‌ | प्रजाऽपंतिः | च । परमेऽस्थी | च। पिता । च । पितामहः । च । अनुऽव्युचिलन्‌ ॥ 
प्र । च । वै । सः। प्रमे$स्थिन॑: । च । पितुः । च । पितामहस्य | च । 
प्रियम्‌ ॥ धाम । भवति | a: | एवम्‌ । वेद॑ ॥ २६॥ 
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XV.6.21 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Diti and Aditi, of Ida and Indrani. 


XV.6.22 He started moving towards the directions. Viraj (the cosmic 
cow) started following him, and also all the enlightened ones 
and all the bounties of Nature. 


XV.6.23 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
viraj, of all the enlightened ones and of all the bounties of 
Nature. 


XV.6.24 He started moving towards all the intermediate regions. 


XV.6.25 Prajapati (Lord of creatures) and Paramesthi (the Lord 
dwelling in the highest abode), the father and the grandfather 
started following him. 


XV.6.26 Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Prajapati and of Paramesthi, of the father and the 


grandfather. 


अथर्ववेदः 


(१-५) पञ्चर्यस्यास्य पर्यायस्य Cerra Li (२) दितीयाया एकपदा rgh, (१) 
दतीयाया दिराइुच्जिक्‌ , (४) चतु्या एकपदा गायत्री, (५) पञ्चम्याश्च पह्किर्छन्दांसि ॥ 
स मंहिमा सहूुर्भूत्वान्त॑ पृथिव्या अंगच्छत्स संमुद्रोभिवत्‌ ॥१॥ 
त॑ प्रजाप॑तिश्व परमेष्ठी च॑ पिता च॑ पितामहश्चाप॑श्च श्रद्धा च॑ 
वर्ष भृत्वानुष्य्‌|वर्तयन्त ॥२॥ 
ऐनमापों गच्छत्येनं श्रा ग॑च्छत्यैनँ वर्ष ग॑च्छति य एवं वेद॑ ॥३॥ 
तं श्रा च॑ य॒ज्ञश्च॑ ठोकभ्चान्नं चान्नाद्यं च भूत्वाभिंपर्याब॑तन्त ॥४॥ 
ऐन श्रा ग॑च्छत्येने यक्षो ग॑च्छत्यैनं लोको गच्छत्यैनमन्नं 
गच्छत्यैन॑मन्नायै गच्छति य एवं वेद॑ ॥५॥ 


| A 'तम्‌ । प्रजाऽप॑तिः । च | परमेऽस्थी । च । पिता । च । पितामहः । च । आiर्पः । च । 
श्रद्धा | च। वर्षम्‌। भूत्वा । अनुड्ब्युविर्तयन्त ॥ २ ॥ 

आ । एनम्‌ । आपः । गच्छन्ति । आ । एनम्‌ । श्रद्धा । गच्छति । आ । एनम्‌ । वर्षम्‌ । 
 गु्छठति। यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३॥ 
तम्‌| श्रद्धा । च । यज्ञः । च । लोकः । च। अन्न॑म्‌। च । oT च । मृत्वा। ` 
` आभिडपर्यावर्तन्त ॥ ४ ॥ ; 

_ आ । एनम्‌ | श्रद्धा गच्छति । आ । एनम्‌ । यज्ञ: । गच्छति । आ । एनम्‌ । लोकः । 
च्छति | आ | एनम्‌ । अन्न॑म्‌ | गच्छति | आ । एनम्‌ | अन्नऽअर्थ॑म्‌ | गच्छति | 


यः | एवम्‌ | वेद ॥ ५ ॥ 
Ee” 


XV.7.1 


XV.7.2 


XV.7.3 


XV.7.4 


XV.7.5 
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PARYAYA - VII 


Vratyah 


He, the majesty personified, becoming fluid went to the end 
of the earth. He becomes Ocean. 


The Lord of the creatures, and the Lord dwelling in the 
highest abode, and the father, and the grand-father, the 
waters and faith, taking the form of the rain, followed him 


carefully. , 


Water comes to him, faith comes to him, the rain comes to 
him, who knows it thus. 


Faith and sacrifice and free movement tumed towards and 
surrounded him taking the form of food and edibles. 


To him, who knows it thus, comes faith and sacrifice; to him 
comes free movement; to him comes the food; to him come 


the edibles. 


त्श्र 


८ ] अष्टमः पर्यायः 
¬) वृचस्यास्य पर्यायस्य प्रथमर्चः साम्म्युच्णिक , (२) द्वितीयायाः प्राजापत्यानुट्टुप्‌ , (१) द्तीयाया श्वार्ची पङ्किरछन्दांसि ॥ 


सो|रज्यत ततो राजन्योजायत ॥१॥ 
iý a विश क मन्नाद्य॑म NRU 
_विशां च वे स सबन्धूनां चान्नाद्य॑स्य च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥३॥ 


सः | अरज्यत | ad: । राजन्यः | अजायत ॥ १ ॥ 
सः | विश: pasta) अत्नम्‌ । अन्न5अर्यम्‌ | अभिऽउद॑तिष्ठत्‌ ॥ २ ॥ 


है Ran । च।वै।सः। स$बन्धूनाम्‌ । च। अन्न॑स्य | च। अन्न्‌ऽअद्यैस्य । च । प्रियम्‌ 
` चाम॑। भृत्रति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 


(१-१) तृचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्च आसुरी जगती, (२) द्वितीयाया भाची गायत्री, (१) दृतीयायाश्चाचीं पह्किएछन्दांसि ॥ 
स विशोनु व्यचिलत्‌ 3 nau 
_ तं सभा च समितिश्व सेनां च सुरां चानुव्यचिलन्‌ ॥२॥ 

श्व वे स समितेश्व सेनायाश्व सुरायाश्व प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥३॥ 


४) 
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PARYAYA - VII 


Vratyah 


XV.8.1 He became exulted; therefrom sprang the rajanya (ruling 
power) ड 


के 

XV.8.2 He rose up to gain people along with the kinsmen, food and — 
edibles $N 

FA 

» Et 

XV.8.3 He, who knows it thus, becomes the pleasing abode of © 
people along with the kinsmen, of food and the edibles. 


PARYAYA - IX 


Vratyah 


XV.9.1 He followed the wishes of the people. 


XV.9.2 The assembly, the war-council, the army, and the treasury 
(sura) followed him. T 


Jy 
XV.9.3 He, who knows it thus, becomes the pleasing abode of the 


assembly, of the war-council, of the army and of the 
treasury. a, 


50. 
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> १० ] दशमः पर्यायः 

_ (१-११) एकादशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो द्विपदा साप्ली इहती, (२) दितीयायास्त्रिपदार्ची off, (३) दृतीयाया द्विपदा 
= प्राआापत्या पह्निः, (४) चतुर््यास्थिपदा वर्धमाना गायत्री, (५) पञ्चम्यास्मिपदा साज्नी हृहती, (९, ८, १०) षष्ठषहमीदशमीणां 
a द्विपदासुरी गायत्री, (७, ९) सप्तमीनवम्योः साम्म्युण्णिर्‌ , (११) एकादश्याश्चासुरी हृइती छम्दांखि ॥ 


 तद्यस्येवं विहान्जात्यो राज्ञोतिथिर्गृहानागच्छेंत्‌ ॥१॥ 
_ श्रेयाँसमेनमात्मनों मानयेत्तथा क्षत्राय ना sera तथा राष्ट्राय ना वृश्चते ॥२॥ 

अतो वे ब्रह्म॑ च क्षत्रं चोद॑तिष्ठतां ते अब्रूतां क॑ प्र विशावेतिं wan 

अतो वे बृहस्पतिमेव ब्रह्म प्रा विशत्विन्द्र क्षत्र तथा वा इति ॥४॥ 

अतो वे बृहस्पतिमेव ब्रह्म प्राविशदिन्टरँ क्षत्रम्‌ ॥५॥ 

इये वा 3 पृथिवी बृहुस्पतियोरिवेन्त्रः ॥६॥ 

अयं वा उ अमिन्नह्यासावादित्यः क्षत्रम्‌ ॥७॥ 

tt ब्रह्म॑ गच्छति जह्मवर्चसी भ॑वति uci 


iy 


Rri 


तत्‌ । यस्य॑ | एवम्‌ । विद्वान्‌ । ares । राज्ञः । अतिथिः | गहान्‌ । आडगच्छेंत्‌ ॥ १ ॥ 


श्रेयांसम्‌ | एनम्‌ । आत्मनः । मानयेत्‌ । तथां | क्षत्राय | न । आ | बुझ्चते | तथां । 
राष्ट्राय | न । आ | वृश्चते ॥ २ ॥ 


अत॑: । वै | ब्रह्म॑ | च । क्षत्रम्‌ । च । उत्‌ । अतिष्ठताम्‌ । ते इतिं । अब्रताम्‌ । कम्‌ । 
| Fema | इतिं ॥ ३ ॥ 


` अतः | वै । बृहस्पतिम्‌ | एव । ब्रहम । प्र । विशतु । इन्द्र॑म्‌ ।क्षत्रम्‌। तथा । वै । इति ॥४॥ 
RT 

` अत: । वै । ब्रृहस्पतिंम्‌ | एव । अह्म॑ | प्र | अविशत्‌ । इन्द्र॑म्‌ । क्षत्रम्‌ ॥ ५ ॥ 

यम्‌ । बै । ऊं इतिं | पृथिवी । बृहस्पतिः | चौ: । रव । इन्द्रः ॥ ६ ॥ 

अयम्‌ । वे । ऊं इतिं | अग्निः । ब्रं | असो । आदित्यः । क्षत्रम्‌ ॥ ७ ॥ 


XV.10.1 


XV.10.2 


XV.10.3 


XV.10.4 


XV.10.5 


XV.10.6 


XV.10.7 


XV.10.8 


Kduda-XV 
PARYAYA - X 


So let the king, to whose dwellings comes such a 
knowledgeable vow-observing sage as a guest - x 


दि 
९१ 


Consider him as conducive to his welfare and honour him 
By doing so he is not cut off from the ruling power; by 
doing so he is not cut off from the kingdom. 


L 
LO 


From him, verily, sprang up the intellectual power and th i 
ruling power; they said: " Who shall we enter?" 


From him, let the intellectual power, verily, enter into th 


lord of knowledge (Brhaspati) and so the ruling power 1 
the resplendent army - chief was the reply 


From him, verily, the intellectual power entered into t 


lord of knowledge and the rulling power into the resplendent 
army-chief. Rn 


This earth, verily is Brhaspati (the lord of knowledge) 
the heaven itself is the Indra (the resplendent army-chief). 


Also, this adorable leader (fire), verily, is the intell 
power and the yonder sun is the ruling power. 


Unto him comes the intellectual power; (and) he becomes 
lustrous with intellectual power, 


अधर्ववेदः 


यः पृथिवीं ब्रृहस्पतिमभिं ब्रह्म वेद॑ ॥९॥ 
ऐन॑मिन्द्रियं गंच्छतीन्द्रियवांन्भवति ॥१०॥ 
य आदित्यं क्षत्रं दिवमिन्द्रे वेद॑ ॥११॥ 


_ यः | पृथिवीम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । अग्निम्‌ । ब्रह्म । वेद॑ ॥ ९ ॥ 

आ । एनम्‌ । इन्द्रियम्‌ | गच्छति | इन्द्रियअ्वान्‌ । भवति ॥ १० ॥ 
+= ` 

a: | आदित्यम्‌ | क्षत्रम्‌ | RAT | इन्द्रम्‌ | वेद्‌ ॥११॥ 


[ ११ ] एकादश पर्यायः 

* (१-११) एकादशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्चो दैवी पङ्कः, (२) दितीयाया द्विपदा पूर्वातरिष्ट्बतिशक्करी, 
छू (३-६, ८) तृतीयादिचितसृणामष्टभ्याश्च निचृदार्ची बृहती, (७, ९) सप्तमीनवम्योर्दिपदा प्राजापत्या 

~ हहती, (१३) दशम्या भुरिगार्ची बृहती, (११) एकादइयाश् द्विपदार्च्यनुष्टप्‌ एन्दांसि ॥ 


 तद्यस्येवं विहान्बात्योतिथिर्गृहानागच्छेत्‌ ॥१॥ 
` स्वयमेनमभ्युदेत्य बूयाद्रात्य क्या [वात्सीबरीत्योंदकं आत्य॑ तर्पय॑न्तु आत्य यथा ते प्रियं 
त्था त्रात्य यथा ते वशस्तथास्तु आत्य यथां ते निकामस्तथास्त्विति ॥२॥ 
o यदेनमाह बाल्य क्वावात्सीरिति पथ एव तेन॑ देवयानानवं रुन्धे ॥३॥ 
यदेनमाह ब्रात्योंदकमित्यप एव aad wa nen 
` यदेनमाह ma तर्पयन्त्विति घ्राणमेव तेन वर्षीयांसं कुरुते ॥५॥ 


त्‌ । यस्यं | एवम्‌ । विद्वान्‌ । व्रात्य: | अतिथि: | गृहान्‌ | आऽगच्छेत्‌ ॥ १ ॥ 

। एनम्‌ । अभिडउदेत्य | ana । ated । क|। अवात्सीः ।बरात्य॑ । उद॒कम्‌ y are । 
तपेय॑न्तु । त्रात्य॑ । यर्था | ते | प्रियम्‌ । तथा । अस्त॒ । व्रात्य॑ । यथां । ते । बश॑: | 
| अस्तु । व्रात्य । यथां | ते । निऽकामः । तथा । अस्त । इतिं ॥ २ ॥ 
यत्‌ | एनम्‌ | आह । व्रात्य | afi अवात्सीः | इतिं । प॒थः | एव | तेन॑ | देवड्यानांन्‌ । 

रन्द्र ॥ 2 Il 

नम्‌ | आह | ARA । उदकम्‌ । इति । अप: । एव । तेन॑ । अव । रुन्द्र ॥ ४ ॥ 


म्‌। आहे | are | तपय॑न्तु । इतिं । प्राणम्‌ । एव । तेन॑ । वर्षीयांसम्‌ । कुरुते ॥५॥ 


“+ se = 


क i tas 


Kduda-XV 


XV.10.9 who knows earth as the lord of knowledge and adorabl 
leader (fire) as the intellectual power. ous 
XV.10.10 Unto him comes great power of sense organs; (and) 
becomes strong with bodily power 


XV.10.11 who knows the sun as ruling power and heaven as the — 
resplendent army-chief. 


PARYAYA - XI 


Vratyah 


XV.11.1 So to whose dwelling such a knowledgeable vow-observin 
sage comes as a guest. 


(à 
के क 


re, 
XV.11.2 He himself should get up to greet him and say ; "O Vratya, 
where did you stay (for the night)? Vratya, here is the water — 
(for you). Vratya, let them entertain you. Vratya, let it be a 


it pleases you. Vratya, let it be as you command. Vratya, let — 


it be as you desire a 


XV.11.3 When he says ; "Vratya, where did you stay (for the nigh 
thereby in fact, he secures the paths traversed by the 
enlightened ones. E 

XV.11.4 When he says to him ; "Vrātya, here is water (for you) 
thereby, in fact, he secures waters (for himself) 


= 11.5 When he says to him ; "Vratya, let them entertain you," 
hereby he makes his very life-breath longer. | a 


ज्र 
यदेनमाह ora यथां ते प्रियं तथास्त्विति प्रियमेव तेनाव॑ रुन्धे ॥६॥ 

_ एन॑ प्रियं ग॑च्छति प्रियः प्रियस्य॑ भवति य एवं वेद॑ ॥७॥ (0 
यदेनमाह ma aut ते वशस्तथास्त्विति aa तेनाव॑ रुन्धे ॥८॥ 
ऐनं aat गच्छति वशी वशिनां भवति य एवं वेदं ॥९॥ ९) 
यदेनमाह ब्रात्य यथां ते निकामस्तथास्त्विते निकाममेव तेनाव॑ रुन्धे ॥१०॥ 
tad निकामो ग॑च्छति निकामे निंकामस्य॑ भवति य एवं वेद॑ ॥११॥ () 


गत्‌ | एनम्‌ । आहे. व्रात्य॑ । यथा । ते । प्रियम्‌ । तथा । अस्तु । इतिं । प्रियम्‌ । 

` एव । तेन॑ । अब । र्न्द्रे ॥ ६ ॥ 

. आ एनम्‌। प्रियम्‌। गच्छति | प्रियः | प्रियस्य॑ । भवाति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ ७ ॥ 

a यत्‌ | एनम्‌ । आह । व्रात्यं । यथां । ते । वश: । तर्था | अस्तु । इतिं वरम्‌ । एव। ५ 
तेन॑ । अव । रन्द्र ॥ ८ ॥ 

आ । एनम्‌। a: । गच्छति | वशी | वशिनांम्‌ । भवति । यः | एवम्‌ | वेद॑ ॥९॥ 

mal एनम्‌। आहे | art) यथौ । ते। निऽक्जामः। तथां । अस्तु । इति । निऽकामम्‌ | 

` एव । तेन॑ । अम | ER I १० ॥ 


r 


आ । एनम्‌। नि5कामः | गच्छति | नि$कामे | निऽकामस्य॑ | भवति । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ 
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l K -११) एकादशर्चस्यास्य पर्थायस्य (१) प्रयमर्चस्तरिपदा गायत्री, (२) द्वितीयायाः प्राजापत्या हृहती, (१) दृतीयाया 
oe , (४) चतुर्थ्या भुरिक्साम्न्यनुहुष्‌ , (५-६, ९-१०) पञ्चमीषष्ठीनवमीदशमीनामासुरी गायत्री 
(७, ११) सपम्येकादश्योस्त्रिपदा भ्राजापत्या भ्रिष्टुप्‌ , (८) अष्टम्या विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


ब विहान्त्रात्य उद्धृतिष्वभिष्वधिश्रितेभिहोत्रेतिथिगृहानागच्छेत्‌ ॥१॥ 


| यस्यै | एवम्‌ । विद्वान्‌ ard: | sgag । अग्नि | tsa । अझ्निऽहोत्रे | 
तिथिः । ner | आऽगच्छेत्‌ ॥ १ ॥ 
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XV.11.6 When he says to him ;"Vratya, let it be as it pleases you,” 
thereby he secures what is pleasing to him. 


XV.11.7 To him comes the pleasing one; he, who knows thus 
becomes dear to his dear one. 


XV.11.8 When he says to him :"Vratya, let it be as you command", 
thereby he, verily, secures the command itself. 


XV.11.9 To him comes the command; he, who knows it thus, 
becomes the Commander of Commanders. 


XV.11.10 When he says to him : "Vratya, let it be as you desire,” 
thereby he, verily secures the desire itself. 


XV.11.11 To him comes his heart’s desire; he, who knows it thus, is 
set at the heart of his heart’s desire. 


PARYAYA - XII 


XV.12.1 So to whose dwellings comes such a knowledgeable vow- 
observing sage as a guest when the fires have been kindled 
up and the fire offering is spread over, 


. स्वयमेनमभ्युदेत्य॑ ब्रूयाड्रात्याति खज होष्यामीति ॥२॥ 
स चांतिसृजेजुहुयान्न चांतिसृजेन्न जुहुयात्‌ ॥३॥ FE 
` स य एवं विदुषा बात्येनातिखष्टो जुहोति nen 
८. प्र पितृयाणं पन्थां जानाति प्र देवयान॑म्‌ ॥५॥ 
E न देवेष्वा daa हुतम॑स्य भवति ॥६॥ 
पर्यस्यास्मिल्रोक आयत॑नं शिष्यते य एवं विदुषा आत्येनातिस्ष्टो जुहोतिं ॥७॥ 
अथ य एवं विदुषा ब्रात्येनान॑तिसष्टो जुहोति ॥८॥ 


यम्‌ | एनम्‌ | अभिऽडदेत्यं । ब्रयात्‌ | व्रात्यं | अति | सुज । होष्यामिं | इतिं ॥२॥ 
सः । च॒ | ARSA । Gear | न | च॒ । अतिऽस॒जेत्‌ | न । जुह्यात्‌ ॥ ३॥ 
सः । यः | एवम्‌ | विदुर्षा | ada | अतिऽसृषटः | जुहोति ॥ ४ ॥ 


SRT, ee a EN ee 


| पितड्यान॑म्‌ | पन्धांम्‌ । जानाति । प्र | देवऽयानैम्‌ & ॥ 
न । देवेषु | आ । वृर्चते । हुतम्‌ । अस्य॒ । भवति ॥ ६ ॥ 
अस्य॒ | अस्मिन्‌ | लोके | आड्यत॑नम्‌ । शिष्यते । यः । एवम्‌ । विदुषी । ब्रात्येन। -. 


| (| TE त कस 


Ki aada ky 


XV.12.2 he himself should get up to greet him and say : "O Viatval 
grant me your permission. I shall perform sacrifice." > 


XV.12.3 If he permits, he may perform sacrifice; if he does no 
permit, he should not perform sacrifice ; 


XV.12.4 He, whoever permitted by such a knowledgeable vos 
observing sage, performs sacrifice, 


XV.12.5 He comes to know thoroughly the path traversed by thi 
elders, (and) the path traversed by the enlightened ones. 


XV.12.6 He is not cut off from the enlightened ones; his offerings 
(regarded as duly) made 


XV.12.7 For him, whoever performs a sacrifice being permitte 
sucha knowledgeable vow-observing sage, there rem 
secure place in this world. 


ie TII + 


past E Ip 
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अथर्ववेदः 


न पितृयाणं पन्थां जानाति न देंवयान॑म्‌ ॥९॥ 

; आ Ay वृश्वते agate भवति ॥३०॥ 

नास्यास्मिल्लोक आयतंनं शिष्यते य एवं विदुषा बरात्येनानंतिस्ष्टो जुहोति ॥११॥ 
पितृ 

i । देवेषु | वृश्चत | अहुतम्‌ । अस्य । भवति ॥ १० ॥ 

. न । अस्य । अस्मिन्‌ | लोके । आऽयत॑नम्‌ | शिष्यते | यः । एवम्‌ । विदुषां । aa । 

 अन॑तिऽसृष्टः | जुहोति ॥ ११ ॥ 


STAA | Fal । जानाति | न । देवऽयान॑म्‌ ॥ ९ ॥ 


r 


[ ११] अयोद्शः पर्यायः 
(t-te) चतुर्दशचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमचेः साम्न्युष्णिक्‌ , (२, ६) द्वितीयाषष्ठघोः प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , 
(३, ५, ७) दृतीयापअमीसप्तमीनामासुरी गायत्री, (४, ८) जतुर्थ्य्टम्योः aret शृहती, (९) नवम्या द्विपदा 
Amah, (१०) दशम्या द्विपदा विराङ्गायत्री, (११) एकादश्याः प्राजापत्या Tie, (१२) द्वादश्या 
आसुरी जगती, (१३) त्रयोदश्याः सत'पक्लिः, (१४) चतुर्दश्या श्राक्षरपङ्किरछन्दांसि ॥ 


तद्यस्येवं विहान्मात्य एकां रात्रिमतिथिर्गृहे वस॑ति ॥१॥ 

ये पृथिव्यां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे URUW 

तथस्येव॑ विहान्त्रात्यों हितीयां रात्रिमतिथिगृंहे वस॑ति ॥३॥ 

ये$ न्तरिक्ते पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव रन्धे TIS 

तद्यस्येवं विहान्नात्यस्तृतीयो रात्रिमतिंथिगृहे वसंति ॥५॥ 

| et | एवम्‌ । विद्वान्‌ । व्रात्यः । एकांम्‌ | रात्रिमू । अतिथिः । गृहे । बसति ॥१॥ 
। पृथिन्याम्‌ । goat: | लोकाः | तान्‌ । एव । तेन॑ । अर्व । र्न्द्वे ॥ २ ॥ 

तत्‌ । यस्यं | एवम्‌ | विद्वान्‌ । aa: द्वितीयाम्‌ । रात्रिम्‌। अतिथिः । गुहे । बस॑ति ॥३॥ 
थे। | goat: | लोकाः | तान्‌ | एव | तेन॑ । अव॑ । इन्द्धे ॥ ४ ॥ 

तत्‌ । । विद्वान्‌ | ared । तुतीयांम्‌ । रात्रिम्‌ । अतिथिः । गृहे । वस॑ति ॥५॥ 
gi a र 


XV.12.9 


XV.12.10 


XV.12.11 


XV.13.1 


XV.13.2 


XV.13.3 


XV.13.4 


XV.13.5 
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does not know the path traversed by the elders, nor the path 
traversed by the enlightened ones. 


He is cut off from the enlightened ones; his offering is 
(regarded as) not duly made. 


For him, whoever perfonns a sacrifice without being 
permitted by such a knowledgeable vow-observing sage, 
there does not remain a secure place in this world. 


PARYAYA - XIII 
Vratyah 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for one night as a guest. 


Secures thereby all the auspicious places that are on the 
earth. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the second night as a guest. 


Secures thereby all the auspicious places that are in the 
midspace. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the third night as a guest s 


अथर्ववेदः 


ये दिवि पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे TAKO 
तद्यस्यैवं विहान्तरात्यश्वतुर्थी रात्रिमतिथिर्गृहे वस॑ति ॥७॥ 
ये पुण्यांनां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे ॥८॥ ® 
तद्यस्येवंविद्दन्त्रात्योप॑रिमिता रात्रीरतिथिर्गृहे वस॑ति ॥९॥ 
य एवाप॑रिमिताः पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे ॥१०॥ (० 
अथ यस्याब्रांत्यो ब्रात्यज्रुवो नांमबिञ्रत्यतिंथिगृहानागच्छेत्‌ ॥११॥ 
कर्षेदेनं न Aa ॥१२॥ 
अस्थे देवताया sas यांचामीमां देवतां वासय इमामिमां 

देवतां परि वेवेष्मीत्येनं परिं वेविष्यात्‌ ॥१३॥ 


थे । दिवि । goat: | लोकाः | तान्‌ । एव । तेनं । अ । रुन्द्रे ॥ ६॥ 

| यस्यं । एवम्‌ । विद्वान्‌ | ated: | चतर्थीम । रात्रिम्‌ | अतिथि: । गृहे । वस॑ति ॥ 
। पुण्यानाम्‌ । पुण्याः | लोकाः । तान्‌ । एव । तेन॑ । अर्व । रन्द्वे ॥ ८ ॥ 

{ ।यर्स्य । एवम्‌। विद्वान्‌ | ated: | अ{॑रिऽमिताः । रात्रीः । अतिथिः। गृहे । वस॑ति ॥ ` 
॥ एब । अपरिऽमिताः | goat: | लोकाः । तान्‌ । एव । तेन॑ । अव॑ । BE ॥१०॥ 
अर्थ | यस्य॑ | aala: | aeasaa: | नामऽबिश्रती | अतिथिः । ग॒हान्‌ । आऽगच्छेत्‌ ॥ 
त्‌ । एनम । न । च । एनम्‌ । कत्‌ ॥ १२ ॥ 

देवतायै । उदकम। याचामि | इमाम्‌ । देवताम्‌ | वासये | इमाम्‌ । इमाम्‌ | 
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। परि । वेवेष्मि । इति । एनम्‌ । परि । वेविष्यात्‌ ॥ १३ ॥ 
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XV.13.6 Secures thereby all the auspicious places that are in the sky. 


XV.13.7 So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the fourth night as a guest. 


XV.13.8 Secures thereby all the places that are auspicious of the 
auspicious. 


XV.13.9 So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for indefinite nights as a guest. 


~ XV.13.10 Secures thereby all the indefinite auspicious places 
whatsoever. 


XV.13.11 Now, he, to whose homes a non-vratya (un-vow-observing), 
posting himself as a Vratya, bearing only the name (of 
Vratya), comes as a guest. ~ 


XV.13.12 Should he drag him? He may not drag him. 


XV.13.13 I call for water for this deity; I accommodate this deity; I 
serve food to this deity: (saying thus) let him serve food, 


तस्यामेवास्य तद्देवर्तायां हुतं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥१४॥ 


तस्याम्‌ | एव । अस्य॒ । तत्‌ । देवतायाम्‌ | हुतम्‌ । भवति । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥१४॥ 


< 


ae [ १४ ] चतुर्दशाः पर्यायः 

(१-२४) चतुर्विशत्यूचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चस्थिपदानुष्ठपू, (२, ४, ६, ८, १०, २०, २२, २४) द्वितीयाचतुर्थी- 
- __ बष्ठपष्टमीदशमीविंशीदार्विशीचतुर्विशीनां द्विपदासुरी गायत्री, (३, ९) तृतीयानवम्योः पुर उष्णिक्‌ , (+) पञ्चम्या अनुष्टुप्‌ , 
(9) सप्तम्याः प्रस्तारपङ्किः, (११) एकादश्याः स्वराष्खायत्री, (१२, १४, १६, १८) द्वादशीचतुर्देशीपोडश्यष्टादशीनां 
भुरिक्प्राजापत्यानुष्टप्‌, (१३, १५) त्रयोदशीपश्चदश्योः [ (१७) सप्तदश्याश्व ] आर्ची पङ्कः, (१९) एकोनविंश्या 
 शुरिङ्खागी गायत्री, (२१) एकविंश्याः प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ [ (२३) त्रयोविंश्याश्च निश्वदाची पङ्किः ] छन्दांसि ॥ 


स यत्माची दिशमनु व्यच॑लन्मार॑तं शर्धों भूत्वानुव्य चिलन्मने न्नाद॑ कृत्वा ॥१॥ 
मन॑सान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥२॥ (७ 
स यहुक्षिणां दिशमनु व्यच॑लदिन्द्रों भूत्वानुव्य(चलद्वमन्नादं कृत्वा ॥३॥ 
o बटेनान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥४॥ (० 
स यत्प्रतीचीं दिशमनु व्यच॑लहरुणो राजा भूत्वानुव्य चिलद॒पो ATT: कृत्वा॥५॥ 
अद्धिर॑न्नादीभिरतन्न॑मत्ति य एवं वेद॑ TAKS 


सः । यत्‌ । प्राचींम्‌ RAA) अनु | विऽअच॑लत्‌ | मार॑तम्‌ । शर्धः । भत्वा । 

` अनुऽ्युनिलत्‌ | मन॑ः | अन्न5अदम्‌ । कृत्वा ॥ १ ॥ 

` मन॑सा | अन्नऽअदेन* | अन्नम्‌ | अत्ति | यः.। एवम्‌ | वेद ॥ २ ॥ 

सः । यत्‌ । दक्षिणाम्‌ | दिश॑म्‌ | og | विऽअच॑लत्‌ | इन्द्रः । भूत्वा । अनुऽ्य॒|चळत्‌ । 
A | अन्नऽअदम्‌ | कृत्वा ॥ ३ ॥ 

लेन । अन्नऽअदेन॑ | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः । एवम्‌ । वेदै ॥ ४ ॥ हः” 
यत्‌ । प्रतीचीम्‌ | दिशंम्‌\ | अनु | त्रिऽअर्च॑लत्‌ | वरुण: | राजा । भूत्वा । 

चळतू | अपः | अन्नऽअंदीः | कुत्वा ॥ ५ | 

: । AASA IN: | अन्न॑म्‌ । अत्ति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ६ ॥ 
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XV.13.14 To that very deity that becomes duly offered, whoso knows 
it thus. 5 


PARYAYA - XIV 


Vratyah 


XV.14.1 When he follows the course towards the eastern quarter, he 
follows it becoming the powerful cloud-bearing wind and 
making the mind enjoyer of food. 


XV.14.2 With the mind as enjoyer of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


XV.14.3 When he follows the course towards the southern quarter, he 
follows it becoming the rain-cloud (Indra) and making the 
strength enjoyer of food. 


XV.14.4 With the strength as enjoyer of food he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


XV.14.5 When he follows the course to the western quarter, he 
follows it becoming the glittering ocean (Varuna) E making 
the waters enjoyers of food. 


XV.14.6 With waters as enjoyers of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


स्त यदुदींची दिशमनु व्यच॑छत्सोमो राजां भूत्वानुव्य[चलत्‌ Sf 
सप्त्षिभिहुत आईतिमज्नादी कृत्वा ॥७॥ 

_ आहलाज्ञायाज्नमत्ति य एवं वेदे ॥८॥९७ 

. स agai दिशमनु व्यच॑लहिष्णुभूंत्वानुब्य चिलहिराज॑मन्नादीं कृत्वा ॥९॥ 

o विराजान्नाथान्नमत्ति य एवं वेद॑ ॥१०॥ (० 

स यत्पशूननु व्यचंटद्रुद्रो भूत्वानुव्यचिलदोष॑धीरन्नादीः कृत्वा ॥११॥ 

__ ओष॑धीभिरन्नादीभिरस्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥१२॥ (० 
 सयत्तपितृननु व्यच॑लद्यमो राजां भूत्वानुव्य|चळत्स्वधाकारमंन्नादं कृत्वा ॥१३॥ 


` सः। यत्‌ । उदींचीम्‌। दिझ॑म्‌। ord । विअच॑लत्‌ । सोमैः । राजा । भूत्वा । अनुड्व्य- 

` चलत्‌ | सप्तर्षिऽभिः | हुते | आऽहंतिम्‌। अन्नऽअदीम्‌ | कृत्वा ॥ ७ ॥ 

_ आहुत्या | TASHA | अन्नम्‌। अत्ति । यः । एवम्‌ | वेदं ॥ ८ ॥ 

` सः । यत्‌ । ware) दिशम्‌ | अनुं । त्रिउअच॑छत्‌ । विष्णुः । भूत्वा । अनुऽव्युचिलत्‌ । 

` ब्रिडराज॑म्‌ | अन्नऽअदीम्‌ | कृत्वा ॥ ९ ॥ 

ब्िऽराजां | अन्न5अद्या | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः । एवम्‌ । वेदं ॥ १० ॥ 

सः । यत्‌ । पञ्चन्‌ । अनुं | विऽअच॑ळत्‌ | रुद्रः । भूत्रा | अनुव्यचलत्‌ । ओष॑धी: | 
 अन्नऽअदीः | कुत्वा ॥ ११ ॥ 

Atat: | अन्न5अदीर्मिः | अन्न॑म्‌ | अत्ति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ RR I | 
सः । यत्‌ । पितन्‌ । अ । विउअच॑छत्‌ । युमः । राजा । भूत्वा । अनु5व्युचिठत्‌ | 4 
वजम्‌ | कुत्वा 1 १३॥ x 
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XV.14.7 


XV.14.8 


XV.14.9 


XV.14.10 


XV.14.11 


XV.14.12 


XV.14.13 
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When he follows the course to the northern quarter, he 
follows it becoming the shining Soma (cure-plant) offered by 
the seven-seers and making the offering enjoying of fooi प 


With the offering as enjoyer of food, he enjoys food, whos 
knows it thus. 


s 
When he follows the course to the nadir quarter, he follows 
it becoming the sacrifice (Visnu) and making Virāj (cow) 
enjoyer of food. at 
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rt 
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With Viraj (cow) as enjoyer of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus f 


y 3 ere 


When he follows the animals, he follows them becoming he 
vital breath Rudra), and making the herbs enjoyers of food. 


With herbs as enjoyers of food, he enjoys food, wi 
knows it thus. 


When he follows the elders, he follows them becomin 
Controller Lord (Yama) and making the utterance of: 
enjoyer of food “ 
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स्वधाकारेणन्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥१४॥ O) 
सं यन्मनुष्या$ ननु व्यच॑लद्भिभूत्वानुव्य/चलत्स्वाष्टाकारमंन्नादं कृत्वा ॥१५॥ 
स्वाहाकारेणाज्ञादेनान्नंमत्ति य एवं वेद॑ ॥१६॥ (७ 
azat दिशमनु हा ष्य य[चिळहृषद्वारमंन्नादं कृत्वा ॥१७॥ 
बषट्वारेणांन्नादेनान्नमत्ति य एवं ॥१८॥ (® 
स॒ यद्देवाननु व्यच॑लदीशांनो भूत्वानुव्यचिलन्मन्युम॑न्नादं कृत्वा ॥१९॥ 
मन्युनांच्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥२०॥ (९) 


स्व॒धाऽकारेणं | अन्नऽअदेन | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः । एवम्‌ | वेदं ॥ १४ ॥ 
सः। यत्‌ । मनुष्या|न्‌ । अनु | वि$अर्चळत्‌। अग्निः । भूत्वा | अनुडव्यचिलत्‌ | स्त्राहाऽकारम्‌ | 
अन्नडअदम्‌ | कुत्वा || १५ ॥ 

स्वाहाउकारेण | अन्नऽअदेन॑ | अन्॑म्‌ | अत्ति । यः | एवम्‌ । बेद || १६ ॥ 

सः । यत्‌ | ऊर्ध्वाम्‌ | दिरंम्‌ । अनुं | तरिऽअच॑छत्‌ । ब्रहस्पति: । भृत्वा | अनुऽन्य- 
चळत्‌ | ISARA | अन्नऽअदम्‌ | कृत्वा ॥ १७ ॥ 

ब्रषटूऽकारेणं | अन्नऽभदेनं | अन्न॑म्‌ । अत्ति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १८ ॥ 

सः | यत्‌ । देवान्‌ | अनुं | विउअच॑छत्‌ | ईशानः | भूत्वा | अनुळ्युचलत्‌ । मन्युम्‌ । 
अन्नऽअदम्‌ | कृत्वा ॥ १९ ॥ 

मन्युनां | IASA | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः। एवम्‌ । वेद॑ || Ro ॥ 


Kauda-XV 1667 | 


|| 


XV.14.14 With the utterance of svadha as enjoyer of food, he enjoyes 
food, whoso knows it thus. 


XV.14.15 When he follows men, he follows them becoming the 
adorable leader and making the utterance of svaha enjoyer of i 
food. | 


XV.14.16 With the utterance of svaha as enjoyer of food, he enjoys 
food, whoso knows it thus. 


XV.14.17 When he follows the course to the zenith quarter, he follows | 
it becoming the Lord of knowledge and making the utterance j 
of Vasat enjoyer of food. 


XV.14.18 With the utterance of Vasat as enjoyer of food, he enjoys 
food, whoso knows it thus. 


XV.14.19 When he follows the enlightened ones, he follows them 
becoming the master (iSina) and making the fervour 
enjoyer of food. 


XV.14.20 With the fervour as enjoyer of food, he enjoyes food, whoso | | 


know it thus. 
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स यत्प्रजा अनु ह क प/विलत्प्राणमंज्ञादं कृत्वा ॥२१॥ 


a» 


प्राणेनान्नादेनाप्नमत्ति य एवं ॥२२॥ (४ 
स यत्सरवॉनन्तर्देशाननु व्यच॑लत्परमेष्ठी भूत्वानुव्य|चलद्रह्मं्षादं कृत्वा ॥२३॥ 
ब्रह्मणान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥२४॥ (९० 


सः । यत्‌ । प्रऽजाः | अनु । विउअर्चछत्‌ । प्रजा5पंतिः । भृत्वा | अनुड्व्युचिलत्‌ | 
प्राणम्‌ | अन्नऽअदम्‌ । कुत्वा ॥ २१ ॥ 

प्राणेन॑ | अन्नऽअदेनं । अन्न॑म्‌ । अत्ति । यः । श्रम्‌ । वेद॑ ॥ २२ ॥ 

सः । यत्‌ । सर्वान्‌ | अन्तःऽद्रेशान्‌ | अनु | त्रिऽअचच॑लत्‌ | परमेऽस्थी | भत्वा । 
अनुऽब्यचिलत्‌ । ब्रह्म | अन्नऽअदम्‌ । कुत्वा ॥ २३ ॥ 


ब्रह्मणा | अन्नऽअदेनं | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ २४ ॥ 


[ १५ ] sepa: पर्यायः 
(१-९) नवर्यस्यास्य पयायस्य (१) प्रथमचंः (तृतीयादिषु ‘तस्य व्रात्यस्य’ इत्यस्य च) दैवी afi, (२) दितीयाया आसुरी 
बृहती, (३) ठृतीयायाः प्राजापत्यानुषुप्‌ , (४, ७, ८) चतु्थीसप्तम्यष्टमीनां भुरिकप्राजापत्यानुष्दुप्‌ 
(५-६) पमीचष्ठपोर्दिपदा साञ्जी हृहती, (९) नषम्याश्च बिराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


तस्य व्रात्यस्य ॥१॥ 

सप्त प्राणाः सप्तापानाः सप्त व्यानाः ॥२॥ 

तस्य॒ mda । योस्यि प्रथमः प्राण ऊर्ध्वो नामायं सो अभिः wan 
तस्य॑ | व्रात्य॑स्य || १ ॥ 


स॒प्त । प्राणाः | सप्त | अपानाः | सप्त | बिऽआनाः ॥ २ II 
तस्य॑ | आत्य॑स्य | यः। अस्य | प्रथमः । प्राणः। SA: | नामं | अयम्‌ । सः। अग्निः ॥ ३ ॥ 


XV.14.21 When he follows the creatures, he follows them becomin 
XV.14.22 With vital breath as enjoyer of food, he enjoyes food, who ý. 


XV.14.23 When he follows the course of all the intermediate quarters 


XV.14.24 With the knowledge as enjoyer of food, he enjoys food, | 


XV.15.1 Of that Vrātya (the supreme being) - 


XV.15.2 seven are in-breaths, seven out-breaths, (and) seven diffused 


XV.15.3 Of that Vrātya; what is his first in-breath, called ūrdh 


Kduda-XV 


the Lord of the creatures and the vital breath enjoyer of fo 3 
7 


knows it thus 


# 


स्ट 


he follows it becoming the Lord dwelling in the highest 
abode and making the knowledge enjoyer of food है. 


~ 
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whoso knows it thus 
PARYAYA - XV 


Vratyah 


fe 


breaths 


2 


Pe 


(upward), that is this fire 
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| तस्य॒ ब्रात्य॑स्य । यो(स्यि हितीय॑ः प्राणः प्रोढो नामासौ स आदित्य: nen 
| तस्य आत्य॑स्य । योस्यि तृतीयः घ्राणोईभ्यू [ढो नामासौ स चन्द्रमा: ॥५॥ 
i तस्य ब्रात्यस्य । योस्यि चतुर्थः प्राणो विभूर्नामायं स पव॑मानः ॥६॥ 
तस्य॒ mda । योस्यि पञ्चमः प्राणो योनिर्नाम ता इमा ard: ॥७॥ 
i तस्य ada । योस्यि षष्ठः प्राणः प्रियो नाम त इमे पशब॑ः ॥८॥ 
l तस्य ada । यो[स्यि सप्तमः प्राणोप॑रिमितो नाम॒ ता इमाः घ्रजाः॥९॥ 


i तस्य॑ | ्रात्यस्य | य: । अस्य | द्वितीय: | प्राण: । प्रश्‍ऊढ: । नाम | असौ । सः | आदित्यः ॥४॥ 
तस्य | त्रात्यॅस्य । य: | अस्य । तृतीय: । प्राण: | अभिऽऊंढः । नाम॑ । असौ । सः । चन्द्रमा: | 
तस्यं | ARARA | यः । अस्य | चतुर्थ: | प्राण: | विऽभूः। नाम॑ । अयम्‌ । सः । पव॑मानः ॥६॥ 
तस्य॑ । व्रात्यस्य | य: । अस्य । पञ्चमः । प्राणः । योनि: | नाम॑ । ताः । इमा: | आर्पः ॥७॥ 
तस्य | त्रात्य॑स्य । यः | अस्य । षष्टः । प्राण: | प्रिय: । नाम॑ । ते । इमे । पराव: ॥८॥ 

तस्य | त्रा्यस्य | यः | अस्य । सप्तम: | प्राण: | अपॅरि$मित:। नाम॑ । ता: | इमाः । प्रऽजाः ॥९॥ 


[ १६ ] stem: पर्यायः 
(१-७) स्तर्थस्यास्य पर्यायस्य (१, ३) प्रथमादृतीययोक्रचोः साम्न्युष्णिक्‌ (सर्वासु 'तस्य व्रात्यस्य’ इत्यस्य देवी पङ्कः), 
(२, ४-५) द्वितीयाचतुर्थीप अमीनां प्राजापत्योष्णिक , (६) वष्ठया याजुषी fgg, (७) सप्तम्याश्चासुरी गायत्री छम्दांखि ॥ 


तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि प्रथमो/पानः सा पोणमासी ॥१॥ 


तस्य । व्रात्य॑स्य | यः । अस्य॒ । प्रथमः | अपानः । सा | पोर्णेऽमासी ॥ १ ॥ 


Kduda-XV 


XV.15.4 Of that Vratya; what is his second in-breath, called praudha 
(nature), that is sun yonder 


A 


XV.15.5. Of that Vratya; what is his third in-breath, called Abhud 
(concluded), that is the moon yonder. र 


XV.15.6 Of that Vratya; what is his fourth in-breath, called Vibhi 3 
(pervading), that is the purifying wind (or Soma) i 


T 


XV.15.7 Of that Vrātya; what is his fifth in-breath, called Yoni (the 
womb), that are these waters z 


> 


XV.15.8 Of that Vratya; what is his sixth in-breath, called priy 
(beloved), that are these animals. i 


XV.15.9 Of that Vrātya; what is his seventh in-breath. ca 
Aparimita (limitless), that are these creatures. 


PARYAYA - XVI 


Vratyah 
aA 
नट a 
५ XV.16.1 Of that Vratya; what is his first out-breath, that is the 
5 of full moon Pearce eZ 
ae 
y Moe ° 
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तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि हितीयोपानः साष्टका ॥२॥ 

तस्य mda । यो[स्यि तृतीयोपानः सार्मावास्या| ॥३॥ 

i तस्य॒ म्रात्यस्य । योस्यि चतुर्थोपिनः सा श्रद्धा ॥४॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य । यो[स्य पञ्चमोपानः सा दीक्षा ॥५॥ 
| तस्य॒ ma । योस्यि TATA: स यज्ञः ॥६॥ 
| तस्य ब्रात्य॑स्य । यो[स्यि सप्तमो|पानस्ता इमा दक्षिणाः ॥७॥ 


तस्य॑ । व्रात्यस्य | यः | अस्य॒ । द्वितीय॑ः । अपान: । सा । अष्टका ॥ २॥ 

तस्य॑ । व्रात्य॑स्य । यः । अस्य॒ । तृतीय: । अपानः | सा । अमाऽद्रास्या|॥ ३ ॥ 
तस्य॑ । व्रात्य॑स्य । यः। अस्य । चतुर्थः | अपानः | सा | श्रद्धा ॥ ४ ॥ 

तस्य॑ । व्रात्य॑स्य | यः | अस्य । पश्चम: । अपानः । सा । दाक्षा ॥ ५ ॥ 

तस्यै । व्रात्य॑स्य । यः | अस्य । षष्टः | अपानः । सः । यज्ञः ॥ ६ ॥ 

तस्य॑ । व्रात्य॑स्य | यः । अस्य । सप्तमः | अपानः । ताः । इमाः | दक्षिणाः || ७ ॥ 


[ १७ ] amea: पर्यायः 
(१-१०) दशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ५) प्रथमाप अ्म्योः प्राजञापत्योष्णिक्‌ (सर्वासु ‘तस्य ब्रात्यस्य’ इत्यस्य दैवी प हकः), (२, ७) 
| दितीयासप्तम्योरासुर्यनुष्ठुपू , (३) तृतीयाया याशुषी प्तिः, (४) चतुध्योः साम्न्युण्णिक्‌ , (३) पष्ठपा याजुषी faga, (८) 
अष्टम्या स्क्रिपदा प्रतिष्ठाचीं पह्किः, (९) नवम्या दिपदा साप्ली firey, (१०) दशम्या ध्य साम्म्यनुहुप्‌ छम्दांसि ॥ 


तस्य ब्रात्यस्य । योस्यि प्रथमो व्यानः सेये भूमिः ॥१॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्य | योस्यि हितीयों व्यानस्तदृन्तरिंक्षम्‌ ॥२॥ 
तस्यं । व्रात्य॑स्य | यः | अस्य॒ | प्रथमः | बिऽआनः | सा । ऽयम्‌ । भूमिं: ॥ १ ॥ 
तस्यं | व्रात्य॑स्य | यः । अस्य | द्वितीयः | विउआनः | तत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ ॥ २ ॥ 


Kduda-XV 


XV.16.2 Of that Vratya; what is his second out-breath, that is 1e 
eighth-night of the moon’s quarter (astaka). a 


XV.16.3 Of that Vratya; what is his third out-breath, that is the nig 
of new-moon 


pa 


XV.16.4 Of that Vratya; what is his fourth out-breath, that is faith. — 
= 


XV.16.5 Of that Vratya; what is his fifth out-breath, that i 
Consecration. " 


XV.16.6 Of that Vratya; what is his sixth out-breath, that is sacrifi | 


XV.16.7 Of that Vratya; what is his seventh out-breath, that are the: 
sacrificial gifts. ; 


PARYAYA - XVII 


Vratyah 


XV.17.1 Of the Vratya; what is his first diffused breath (Vy. 
is this earth et eh 


ay 


T 
x 
n 
i 
P 


k 17.2 Of that Vrātya; what is his second diffused breath tha is the 
midspace RS... 
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तस्य maa । यो[स्य तृतीयो व्यानः सा द्योः ॥३॥ 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य । यो[स्यि चतुर्थो व्यानस्तानि नक्ष॑त्राणि ॥४॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि पञ्चमो व्यानस्त ऋतवः ॥५॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्य। यो[स्य षष्ठो व्यानस्त आर्तवाः ॥६॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि सप्तमो व्यानः स संवत्सरः ॥७॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य । समानमर्थं परि यन्ति देवाः सँवत्सरं वा त bible प्राय च ॥८॥ 
तस्य ब्रात्यस्य । यदादित्यिमंभिसंबिदान्त्य॑मावास्या. चैव तत 4 ॥९॥ 


तस्थ व्रात्य॑स्य । यः । अस्य । तृतीय: | विऽआनः । सा al: ॥ ३ ॥ 

तस्य॑ । ब्रत्य॑स्य । यः | अस्य॒ । चतुर्थः | बिऽआनः | तानि । नक्षत्राणि ॥ ४ ॥ 

तस्य॑ । व्रात्य॑स्य | यः | अस्य | पञ्चमः | विऽआनः | ते । ऋतव॑ः | ५ ॥ 

तस्य॑ | व्रात्य॑स्य | यः | अस्य । षष्टः | विऽआनः । ते । आर्तवाः ॥ ६ ॥ 

तस्य॑ । व्रात्य॑स्य | यः | अस्य | सप्तमः | विऽआनः | सः | समऽवत्सरः ॥ ७ ॥ 

तस्य॑ | ब्रात्य॑स्य | समानम्‌ | अर्थम्‌ । परि । यन्ति । देवाः | सम वत्सरम । वै । एतत्‌ । 
कतवः । अनुऽपरियन्ति | ब्रात्यम्‌ | च ॥ ८ ॥ 

तस्य॑ । व्रात्य॑स्य | यत्‌ | आदित्यम्‌ | अभिऽसंविशन्ति | अमाउ्वास्यामि । च॒ ।एब। तत्‌ । 
पौर्णऽमासीम्‌। च ॥ ९ ॥ 


XV.17.3 


XV.17.4 


XV.17.5 


XV.17.6 


XV.17.7 


XV.17.8 


XV.17.9 


Kduda-XV 1675r 


Of that Vrātya; what is his third diffused breath, that is the 
sky yonder. 


Of that Vrātya; what is his fourth diffused breath, that are 
those constellations. 


Of that Vratya; what is his fifth diffused breath, that are 
those seasons. 


Of that Vratya; what is his sixth diffused breath, that are 
those groups of seasons. 


Of that Vratya; what is his seventh diffused breath, that is 
the year. 


Of that Vratya; the enlightened ones go around him with one 
and the same purpose, just as the seasons go around 
following the year as well as the Vratya. : 


Of that Vratya; as they enter into the sun on the new-moon’s | 


night, so that do on the full moon’s night as well. 
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तस्य ब्रात्यस्य । एकं तंदेंषाममृतत्वमित्याहुंतिरेव ॥१०॥ 


तस्य॑ | व्रात्य॑स्य | एक॑म्‌ । तत्‌ । एषाम्‌ | अमूतऽत्वम्‌ | इतिं । आईति: | एब ॥ १०॥ 


[ १८ ] merra: पर्यायः 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो दैवी of, (२-३) द्ितीयाठृतीययोराचीं eee, 
(७) चतुर्थ्यां आर्च्यनुष्टुप्‌, (५) पञ्चम्याश्च साम्न्युष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


>. तस्य श्रात्य॑स्य ॥१॥ 

| यदस्य दक्षिणमक्ष्यसौ स आदित्यो यद॑स्य सव्यमक्ष्यसो स चन्द्रमाः ॥२॥ 
योस्यि दक्षिणः कणोयं सो अभियोंस्यि स॒व्यः कर्णोयं स पव॑मानः ॥३॥ 
अहोरात्रे नासिके दितिश्वादिंतिश्च॒ शीर्षकपाले सँवत्सरः शिर॑ः ॥४॥ 
अह्र प्रत्यङकात्यो रात्र्या प्राङ्कमो मर्त्याय ॥५)॥ 


तस्य॑ | त्रात्यस्य ॥ १ ॥ 
यत्‌ | अस्य | दक्षिणम्‌ | अक्षि | असौ । सः । आदित्यः। यत्‌ । अस्य | स॒व्यम्‌ । अक्षि । 
असौ । सः । चन्द्रमाः ॥ २ ॥ 
यः । अस्य | दक्षिण: । कणैः । अयम्‌ । सः । अग्निः । यः । अस्य । स॒व्यः । कर्ण: । 
अयम्‌ | सः । TARTA: ॥ ३ ॥ 

` अहोरात्रे इतिं । नासिँके इति । दितिः । च । अदितिः । च । शीर्षकपाले इतिं is- 
पाले | सम वत्सरः | शिर॑ः ॥ ४ ॥ 

, अहां । प्रत्यङ्‌ । ave । THAT । प्राङ्‌ । नम॑ः | व्रात्याय ॥ ५ ॥ 


॥ इति पञ्चदशं काण्डम्‌ ॥ 
[ पञ्जदराकाण्डे पर्यायाः १८, ऋचः २२० ] 


F- + See ae nce 


XV.17.10 


XV.18.1 


XV.18.2 


XV.18.3 


XV.18.4 


XV.18.5 


bie 


Kauda-XV : A 


Of that Vratya; that immortality of theirs is one; therefo > is 
the offering 


Of that Vratya (the wandering saint); 


What is his right eye, that is the sun; what is his left eye, 
that is the moon cn 


What is his right ear, that is this fire; what is his left ear, 
that is this purifying wind (or the Soma) 


1 


Day and night are his two nostrils; the finitude (diti) nd 
infinity (aditi) are his two halves of his skull; the year is hi 
head 


> 24% 


During the day the Vratya forces the west, during night, the 
east. Homage be to the Vratya a 


* 


Here ends Kanda XV 


Hymns 18, Verses 220 
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